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Smlouva o projektu v rá1nci programu 
Interreg V-A Česká republika-Polsko 

(dále jen „Smlouva") 

Česká republika - Ministerstvo pro místní rozvoj 

se sídlem: Staroměstské nám. 6, Praha 1, 110 15 

zastoupené: Jiřím Horáčkem, ředitelem odboru evropské územní spolupráce 

IČ: 66 00 22 22 

bankovní spojení: ČNB Praha 1, Na příkopě 28 

číslo účtu:  

(dále jen „poskytovatel dotace") 

na straně jedné 

a 

Województwo Opolskie 

se sídlem: Piastowska 14, 45-082 Opole, Polsko 

zastoupený: Andrzej Bula - Marszalek Województwa 

Stanislaw Rakoczy - Czlonek Zarz~du Województwa 

IČ: 531412421 

DIČ: 7543077565 

Plátce DPH 

(dále jen „Hlavní příjemce dotace") 

na straně druhé 
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uzavřely dále uvedeného dne, měsíce a roku v souladu s programem Interreg V-A Česká republika -
Polsko, kterým se stanovují podmínky pro poskytnutí dotace v rámci programu Interreg V-A Česká 
republika - Polsko, vycházející zejména z: 

• Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1303/2013 ze dne 17. prosince 2013 
o společných ustanoveních ohledně Evropského fondu pro regionální rozvoj, Evropského 
sociálního fondu, Fondu soudržnosti, Evropského zemědělského fondu pro rozvoj venkova 
a Evropského námořního a rybářského fondu, o obecných ustanoveních ohledně Evropského 
fondu pro regionální rozvoj, Evropského sociálního fondu a Fondu soudržnosti a o zrušení 
nařízení (ES) č. 1083/2006, Úřední věstník Evropské unie L 347/320 (obecné nařízení); 

• Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1301/2013 ze dne 17. prosince 2013 
o zvláštních ustanoveních týkajících se Evropského fondu pro regionální rozvoj a cíle 
Investice pro růst a zaměstnanost a o zrušení nařízení (ES) č. 1080/2006, Úřední věstník 
Evropské unie L 347/289; 

• Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013 ze dne 17. prosince 2013, 
o zvláštních ustanoveních týkajících e podpory z Evropského fondu pro regionální rozvoj pro 
cíl Evropská územní spolupráce, Úřední věstník Evropské unie L 347/259, 

• Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 48112014 ze dne 4. března 2014, kterým se 
doplňuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013, pokud jde o zvláštní 
pravidla způsobilosti výdajů pro programy spolupráce; 

• zákona č. 218/2000 Sbírky zákonů České republiky, o rozpočtových pravidlech, ve znění 
pozdějších předpisů 

a z další platné legislativy EU a českého právního řádu tuto Smlouvu. 

Smluvní strany se na základě § 1746 odst. 2 zákona č. 89/2012Sb., občanský zákoník, ve znění 
pozdějších předpisů, dohodly, že Smlouva se uzavírá dle občanského zákoníku. 

Preambule 

Na základě žádosti Hlavního příjemce dotace předložené dne 29. 09. 2017 a schválené 
Monitorovacím výborem dne 15. 03. 2018 jsou splněny předpoklady pro uzavření této 
Smlouvy. 

ČI.1 

Účel/předmět smlouvy 

Předmětem této Smlouvy je realizace projektu1 Slezsko bez hranic III - hrady a zámky, 
č. CZ.l l.2.45/0.0/0.0/16_025/0001238, v rámci programu Interreg V-A Česká republika -
Polsko, prioritní osy 2, investiční priority Podpora růstu podporujícího zaměstnanost 

rozvojem vnitřního potenciálu jako součásti územní strategie pro konkrétní oblasti, včetně 
přeměny upadajících průmyslových oblastí a zlepšení dostupnosti a rozvoje zvláštních 
přírodních a kulturních zdroj (dále jen „projekt"). 

Podrobná specifikace projektuje uvedena v příloze č. 2 této Smlouvy. 

Při naplňování předmětu Smlouvy Hlavní příjemce dotace spolupracuje s projektovými 
partnery definovanými v části C Žádosti. Právní vztahy mezi Hlavním příjemcem dotace a 
projektovými partnery jsou vymezeny v Dohodě o spolupráci na projektu realizovaném 

1Projektem se rozumí operace, jak je definována v čl. 2 odst. 9 obecného nařízení. 
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z prostředků programu Interreg V-A Česká republika - Polsko (dále Jen „Dohoda o 
spolupráci"), která byla uzavřena dne 27. 09. 2017. 

Čl. 2 

Lhůta, v níž má být předmětu smlouvy dosaženo 

Realizace projektu musí být ukončena nejpozději do: 30. 06. 2022. 

Čl. 3 

Finanční rámec projektu 

1. Poskytovatel dotace se zavazuje poskytnout Hlavnímu příjemci dotace nenávratné 
finanční prostředky (dále jen „dotaci") v celkové maximální výši 3 300 005,66 EUR 
z prostředků Národního fondu(§ 37 zákona č. 218/2000 Sb.), Evropského fondu pro 
regionální rozvoj (EFRR), splní-li Hlavní příjemce dotace všechny povinnosti 
stanovené v této Smlouvě, a to kumulativně. Na projekt je aplikována bloková 
výjimka podle čl. 53 GBER. 

2. Finanční rámec projektu zahrnující celkové způsobilé výdaje projektu a celkové 
způsobilé výdaje na úrovni Hlavní příjemce dotace a jeho projektových partnerů jsou 
uvedeny v příloze č. 1 této Smlouvy. Poměry financování z prostředků Národního 
fondu na úrovni Hlavní příjemce dotace a jeho projektových partnerů uvedené v této 
příloze jsou neměnné a musí zůstat zachovány po celou dobu realizace projektu2. 

3. Veškeré aktivity projektu realizované mimo programovou oblast musí být realizovány 
v souladu s čl. 20 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013, 
o zvláštních ustanoveních týkajících se podpory z Evropského fondu pro regionální 
rozvoj pro cíl Evropská územní spolupráce. 

4. Skutečná výše dotace, která bude Hlavnímu příjemci dotace poskytnuta, bude určena 
na základě skutečně vynaložených, odůvodněných a řádně prokázaných způsobilých 
výdajů, kromě výdajů vykazovaných zjednodušenou formou3• Skutečná výše dotace 
nesmí přesáhnout maximální výši dotace stanovenou v čl. 3, bodu 1 této Smlouvy. 

Čl. 4 

Práva a povinnosti IDavního příjemce dotace 

1. Hlavní příjemce dotace je povinen použít dotaci v souladu s touto Smlouvou. 

2. Hlavní příjemce dotace je povinen splnit účel dotace uvedený v čl. 1 této Smlouvy a to 
ve lhůtě uvedené v čl. 2 této Smlouvy. 

3. Udržitelnost 

2 Drobné odchylky ve výši tisícin procenta lze tolerovat. 
3Jedná se o jednorázovou částku příspěvku a financování paušální sazbou. Paušální sazba se v průběhu realizace 

projektu uplatňuje na skutečně vynaložené a kontrolorem schválené ostatní způsobilé přímé náklady projektu 
(u nákladů na zaměstnance) I způsobilé přímé náklady na zaměstnance (u režijních nákladů). 
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Hlavní příjemce dotace je povinen po věcné a finanční stránce zajistit, aby účel dotace 
dle čl. 1 této Smlouvy byl, v souladu s kapitolou 2.I Příručky pro žadatele, zachován po 
dobu pěti let od data poslední platby Hlavnímu příjemci dotace a tuto skutečnost 
poskytovateli dotace dokládat prostřednictvím pravidelných zpráv o udržitelnosti. 
Hlavní příjemce dotace je povinen doložit celkem 5 zpráv o udržitelnosti. Termíny 
předkládání zpráv o udržitelnosti budou Hlavnímu příjemci sděleny Kontrolorem po 
proplacení závěrečné žádosti o platbu. 

4. Plnění rozpočtu projektu, časového harmonogramu 
a) Hlavní příjemce dotace je povinen použít dotaci na způsobilé výdaje uvedené 

v rozpočtu projektu, který je přílohou č. 3 této Smlouvy, přičemž je povinen 
dodržet maximální částky u jednotlivých kapitol rozpočtu projektu. 

b) V případě, že v průběhu realizace projektu dojde ke změně maximálních částek 
v rozpočtu kteréhokoliv projektového partnera, má Hlavní příjemce dotace 
možnost požádat o schválení těchto změn předložením upravených rozpočtů 
projektových partnerů a upraveného celkového rozpočtu projektu na Společný 
sekretariát4. V případě, že změny rozpočtu nepřesahují na úrovni celkového 
rozpočtu projektu hranici 15% každé z kapitol rozpočtu5 , které jsou změnou 
dotčeny a nedojde ani k přesunu ve výdajích mezi jednotlivými projektovými 
partnery o více než 5% celkových způsobilých výdajů každého z projektových 
partnerů, kteří jsou změnou dotčeni a přesun nebude mít vliv na splnění cíle 
projektu (účelu dotace) definovaného v čl. 1 této Smlouvy, není nutné provádět 
změnu Smlouvy. Společný sekretariát má právo navrhované změny zamítnout, 
pokud by měly vliv na podmínky, za nichž byl projekt schválen. Pokud Hlavní 
příjemce dotace nepožádá o změny rozpočtu, nebo pokud nejsou tyto změny 
schváleny, jsou horní limity způsobilých výdajů jednotlivých rozpočtových 
kapitol dány aktuálně platným rozpočtem projektu I projektového partnera a 
nelze je překročit ani v případě, že by jejich překročení nevedlo k překročení 
částky celkových způsobilých výdajů projektu. 

c) Hlavní příjemce dotace je povinen při realizaci projektu a čerpání dotace 
dodržet časový harmonogram6, který je přílohou č. 4 této Smlouvy. 

d) O změnu harmonogramu je v případě potřeby Hlavní příjemce dotace povinen 
požádat Společný sekretariát, který si následně vyžádá stanovisko příslušného 
orgánu provádějícího ověřování legality a řádnosti výdajů (dále jen 
„Kontrolor") 7• 

5. Způsobilé výdaje 

4Subjekt zajišťující zejména administrativní podporu poskytovateli dotace a také publicitu Programu. JS dále, 
mimo jiné, připravuje Rozhodnutí o poskytnutí dotace/Smlouvu o projektu a provádí jejich změny, kontroluje 
plnění přeshraniční spolupráce a přeshraničního dopadu v průběhu a po skončení realizace projektů. 

5Vztaženo k hodnotám poslední platné verze rozpočtu projektu, který je součástí Smlouvy. 
6Změnu termínů uvedených ve Smlouvě je možné provést pouze na základě žádosti Hlavního příjemce a vždy 

pouze před okamžikem, než daná skutečnost nastane, tzn. před daným termínem. Změny Smlouvy po termínu 
nejsou možné. 

7Kontroloremje v České republice Centrum pro regionální rozvoj České republiky a v Polské republice 
Vojvodský úřad Dolnoslezského vojvodství, Vojvodský úřad Opolského vojvodství a Vojvodský úřad 
Slezského vojvodství. 
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a) Dotace je určena pouze na úhradu způsobilých výdajů. Způsobilé výdaje JSOU 

vymezeny: 

• nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) č.1303/2013 ze dne 17. prosince 2013 
o společných ustanoveních ohledně Evropského fondu pro regionální rozvoj, Evropského 
sociálního fondu, Fondu soudržnosti, Evropského zemědělského fondu pro rozvoj 
venkova a Evropského námořního a rybářského fondu, o obecných ustanoveních ohledně 
Evropského fondu pro regionální rozvoj, Evropského sociálního fondu a Fondu 
soudržnosti a o zrušení nařízení (ES) č. 1083/2006, Úřední věstník Evropské unie 
L 347/320; 

• nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) č.1301/2013ze dne 17. prosince 2013 
o zvláštních ustanoveních týkajících se Evropského fondu pro regionální rozvoj a cíle 
Investice pro růst a zaměstnanost a o zrušení nařízení (ES) č. 1080/2006, Úřední věstník 
Evropské unie L 347/289; 

• nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013 ze dne 17. prosince 2013, 
o zvláštních ustanoveních týkajících se podpory z Evropského fondu pro regionální 
rozvoj pro cíl Evropská územní spolupráce, Úřední věstník Evropské unie L 347/259, 

• nařízením Komise v přenesené pravomoci (EU) č.481/2014 ze dne 4. března 2014, 
kterým se doplňuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013, pokud 
jde o zvláštní pravidla způsobilosti výdajů pro programy spolupráce, 

• aktuální Příručkou pro žadatele Programu Interreg V-A Česká republika - Polsko. 

b) Hlavní příjemce dotace je oprávněn v žádosti o platbu požadovat uhrazení pouze 
příslušné výše výdajů, které byly na základě soupisek dokladů předložených 

Hlavním příjemcem a jeho projektovými partnery schválené jako způsobilé 

Kontrolorem. 

c) Veškeré způsobilé výdaje musí být doloženy fakturami nebo účetními doklady stejné 
důkazní hodnoty8

. 

d) Pokud poskytovatel dotace zjistí, že předložená žádost o platbu je z hlediska 
způsobilých výdajů neúplná nebo obsahuje formální nedostatky, je Hlavní příjemce 
povinen žádost doplnit nebo opravit ve lhůtě stanovené poskytovatelem dotace. 

e) Hlavní příjemce dotace je povinen zajistit úhradu veškerých výdajů projektu, které 
nejsou kryty výše uvedenou dotací (zejména nezpůsobilé výdaje a výdaje na 
zachování výsledků realizace projektu), aby byl dodržen účel dotace uvedený v čl. 1 
této Smlouvy a udržitelnost projektu dle čl. 4, bodu 3 této Smlouvy. 

f) Hlavní příjemce je povinen respektovat zákaz duplicitního financování výdaje, jenž 
bude financován z této dotace, z jiných evropských strukturálních a investičních 

fondů (ESI), z jiných nástrojů Evropské unie, z téhož fondu v rámci jiného programu9 

8 Tato povinnost se nevztahuje na výdaje, které spadají pod režim daný možnostmi zjednodušeného vykazování 
výdajů (výdaje nebo náklady, které budou vyúčtovány jako paušální v souladu s čl. 67 a 68 nařízení 

Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1303/2013 a čl. 20 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
č. 1299/2013). Zároveň se tato povinnost v případě českých přfjemců nevztahuje na výdaje, u nichž účetní 
hodnota jednoho účetního dokladu je nižší, než 400 EUR (v případě nákladů na externí odborné poradenství a 
služby, výdajů na vybavení a nákladů na cestování) v souladu s Metodickým pokynem finančních toků 
programů spolufinancovaných z Evropských strukturálních fondů, Fondu soudržnosti a Evropského námořního 
a rybářského fondu na programové období 2014-2020. 

9V souladu s čl. 65 odst. 11 obecného nařízení. 
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nebo z jiných zahraničních prostředků nebo národních veřejných prostředků. 

g) V rozpočtu projektu, který je přílohou č. 3 této Smlouvy, jsou zohledňovány náklady 
na zaměstnance ve formě paušální sazby. Paušální sazba je pro Hlavní příjemce a 
jednotlivé projektové partnery stanovena takto: 

Hlavní příjemce/projektový partner Výše paušální sazby10v % 

Województwo Opolskie 2,88% 

Slezské Rudoltice 1.25% 

Město Albrechtice 0.63% 

h) Předmětem dotace mohou být jen ty způsobilé výdaje, u kterých je datum 
zdanitelného plnění11nejpozději v den ukončení realizace projektu uvedeného v čl. 2, 
této Smlouvy, a které zároveň byly uhrazeny nejpozději do 30 dní od data ukončení 
realizace projektu uvedeného v čl. 2. 

6. Plnění indikátorů 

a) Hlavní příjemce dotace je povinen naplnit indikátory výstupu, které jsou uvedeny 
v příloze č. 2 této Smlouvy. Hlavní příjemce dotace je povinen uchovat indikátory 
výstupu po dobu uvedenou v čl. 4, bodu 3 této Smlouvy. 

b) Hlavní příjemce dotace je povinen poskytovat Kontrolorovi údaje nezbytné k 
průběžnému sledování přínosů projektu (monitorování projektu), a to zejména 
prostřednictvím předkládání průběžných a závěrečných zpráv o realizaci projektu. 
Hlavní příjemce dotace je povinen předložit zprávy v termínech uvedených v 
příloze č. 4. 

c) V případě, že pro projekt platí ustanovení čl. 4 bodu 3 této Smlouvy, je Hlavní 
příjemce dotace povinen poskytovat kontrolorovi zprávy o udržitelnosti projektu a 
to v termínech uvedených v příloze č. 4. 

7. Vedení účetnictví 
a) Hlavní příjemce dotace odpovídá za to, že všichni projektoví partneři (vč. Hlavního 

příjemce dotace) řádně účtují o veškerých příjmech a výdajích, resp. výnosech a 
nákladech12 a že veškerá účetní evidence za projekt bude každým projektovým 
partnerem (vč. Hlavní příjemce dotace) vedena v jeho účetnictví odděleně 13 v souladu 
s národní legislativou upravující účetnictví. 

b) V případě, že některý projektový partner (vč. Hlavní příjemce dotace) není povinen 

10Podíl nákladů na zaměstnance na ostatních přímých nákladech 
11 Pokud nemá doklad datum zdanitelného plnění je datem zdanitelného plnění v České republice míněno datum 
uskutečnění účetního případu. V Polské republice jde o datum dodání zboží nebo služby. 

12 V případě výdajů, které spadají pod režim zjednodušeného vykazování výdajů, Hlavní příjemce dotace vede 
účetnictví nebo daňovou evidenci, ale jednotlivé účetní položky ve svém účetnictví nebo daňové evidenci 
nepřiřazuje ke konkrétnímu projektu a neprokazuje skutečně vzniklé výdaje ve vztahu k projektu účetními 
doklady. V případě využití paušálních sazeb jsou základem pro určení paušální sazby přímé náklady 
jednoznačně definované ve Smlouvě, které musí být Hlavním přijemcem dotace náležitě doloženy pomocí 
účetních dokladů. U výdajů vykazovaných v ostatních režimech zjednodušeného vykazování výdajů se 
dokládají podklady nezbytné pro ověření, že činnosti nebo výstupy, uvedené ve Smlouvě, byly skutečně 
provedeny. V těchto případech nemá Hlavní příjemce dotace povinnost dokládat své výdaje v žádostech o 
platbu konkrétními účetními doklady. 

13 Povinnost vedení odděleného účetnictví se vztahuje i na účetní operace související s příjmem dotace z EFRR a 
státního rozpočtu ČR Ge-li relevantní) včetně přeposlání finančního podílu příslušnému projektovému 
partnerovi. 
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vést účetnictví, odpovídá Hlavní příjemce dotace za to, že tento partner (resp. Hlavní 
příjemce dotace) povede pro projekt v souladu s příslušnou národní legislativou tzv. 
daňovou evidenci 14rozšířenou tak, aby: 

• příslušné doklady vztahující se k projektu splňovaly náležitosti účetního 
dokladu ve smyslu národní legislativy upravující účetnictví; 

• předmětné doklady byly správné, úplné, průkazné, srozumitelné a průběžně 
chronologicky vedené způsobem zaručujícím jejich trvalost; 

• uskutečněné příjmy a výdaje byly vedeny analyticky ve vztahu k 
příslušnému projektu, ke kterému se vážou, tzn., že na dokladech musí být 
jednoznačně uvedeno, ke kterému projektu se vztahují. 

• při kontrole Hlavní příjemce poskytne na vyžádání kontrolnímu· orgánu 
daňovou evidenci v plném rozsahu. 

c) Hlavní příjemce je dále povinen průkazně všechny položky dokladovat při 

následných kontrolách a auditech prováděných orgány dle čl. 4, bodu 1 O této 
Smlouvy. 

d) Hlavní příjemce je dále povinen zajistit, aby jeho dodavatelé15 v souvislosti 
s projektem předkládali k proplacení faktury, které obsahují také název a číslo 

projektu16 

8. Veřejné zakázky 
a) Hlavní příjemce dotace odpovídá za to, že při realizaci projektu bude postupováno 

v souladu s účinnými národními předpisy pro zadávání veřejných zakázek (tj. v České 
republice zákonem č. 134/2016 Sb., o zadávání veřejných zakázek, v platném znění 
v případě zakázek vyhlašovaných od 1. 10. 2016) a v Polské republice zákonem ze 
dne 29. ledna 2004 - Zákon o veřejných zakázkách, Sb. Zák. z roku 2018 pol. 1986 
ve znění pozdějších předpisů event. právní předpisy, jež je nahradí). V případě 
českého partnera, kdy se pro danou veřejnou zakázku nevztahuje na partnera 
povinnost postupovat podle zákona č. 134/2016 Sb., o zadávání veřejných zakázek, 
v platném znění, je partner povinen postupovat v souladu s Metodickým pokynem pro 
oblast zadávání zakázek pro programové období 2014 - 2020 (vydán Ministerstvem 
pro místní rozvoj ČR dne 15. ledna 2014 na základě usnesení vlády ČR č. 44/2014). 

b) Hlavní příjemce dotace odpovídá za to, že bude Kontrolorům umožněn přístup k 
veškeré dokumentaci související s uzavíráním smluv. 

9. Veřejná podpora, horizontální principy 
Hlavní příjemce dotace odpovídá za to, že při realizaci projektu a po dobu dle čl. 1 bodu 3 
této Smlouvy budou dodržovány platné předpisy upravující veřejnou podporu a 
horizontální principy (rovné příležitosti a nediskriminace, rovné příležitosti mužů a žen a 
udržitelný rozvoj). 

1 O. Kontrola/audit17 

14V Polské republice je zjednodušená forma evidence. 
15 Případně poddodavatelé, pokud je tento postup v České republice vymíněn zadavatelem dle § 106 zák. č. 

134/2016 Sb. 
16V odůvodněných případech může Hlavní příjemce označit doklady názvem a číslem projektu sám před jejich 
uplatněním v žádosti o platbu. 

17Na polské straně zejména na základě zákona ze dne 11. července 2014 o zásadách realizace programů v rámci 
kohezní politiky fmancovaných ve finanční perspektivě 2014-2020 (Sb. Zák. 2014. 1146 ve znění pozdějších 

Strana 7 z 16 





2014-2020 

1., 1 qo:ist::.:~ ~.l"·l!:'. / U~il/•. rl:1óPI .~I([\ 
VHO>\KY "nl-.D !'ť<O fU'GIO'.,".: •,i: RC7VCJ 
UROP~ ISK! HH~DU\/ "{~}/\VCitJ Hř-Gi~H~:\l \~<JO 

a) Hlavní příjemce dotace je povinen za účelem ověření plnění povinností vyplývajících 
z této Smlouvy nebo zvláštních právních předpisů vytvořit podmínky k provedení 
kontroly, resp. auditu, vztahujících se k realizaci projektu a umožnit kontrolující 
osobě výkon jejích oprávnění stanovených příslušnými právními předpisy. Tato 
povinnost musí být zároveň přenesena ve smluvním vztahu i na ostatní partnery 
projektu. Hlavní příjemce musí zejména poskytnout veškeré doklady vážící 
se k realizaci projektu, umožnit průběžné ověřování souladu údajů o realizaci 
projektu uváděných ve zprávách o realizaci projektu, resp. udržitelnosti projektu se 
skutečným stavem v místě jeho realizace a poskytnout součinnost všem orgánům 
oprávněným k provádění kontroly/auditu. Těmito orgány jsou Řídící orgán jako 
poskytovatel dotace, jeho zprostředkující subjekt (Kontroloři, Společný sekretariát), 
Národní orgán, Platební a certifikační orgán, Auditní orgán, Evropská 
komise, Evropský účetní dvůr a další národní orgány18 oprávněné k výkonu kontroly. 

b) Hlavní příjemce je dále povinen realizovat opatření k odstranění nedostatků 
zjištěných při těchto kontrolách, která mu byla uložena orgány oprávněnými 

k provádění kontroly/auditu na základě provedených kontrol/auditů, a to v termínu, 
rozsahu a kvalitě podle požadavků stanovených příslušným orgánem. Informace 
o provedených kontrolách/auditech, jejich výsledku a stavu plnění kontrolami/audity 
navržených opatření je Hlavní příjemce povinen zahrnovat do pravidelných zpráv o 
realizaci, resp. o udržitelnosti projektu. Na žádost Řídícího orgánu jako poskytovatele 
dotace, Národního orgánu, zprostředkujícího subjektu (Kontroloři, Společný 

sekretariát), Platebního a certifikačního orgánu nebo Auditního orgánu je Hlavní 
příjemce povinen poskytnout informace o výsledcích kontrol a auditů včetně 

protokolů z kontrol a zpráv o auditech. 

11. Publicita 
Hlavní příjemce dotace je povinen provádět propagaci projektu v souladu s opatřeními 

uvedenými v projektové žádosti a v souladu s přílohou XII obecného nařízení a prováděcím 
nařízením Komise (EU) č. 821/2014, kterým se stanoví pravidla pro uplatňování obecného 
nařízení, pokud jde o podrobná ujednání pro převod a správu příspěvků z programu, podávání 
zpráv o finančních nástrojích, technické vlastnosti informačních a komunikačních opatření k 
operacím a systém pro zaznamenávání a uchovávání údajů. 

Hlavní příjemce dotace je povinen spolupracovat na žádost poskytovatele dotace na aktivitách 
souvisejících s publicitou programu. 

Hlavní příjemce dotace souhlasí, aby řídící orgán a subjekty jím určené zveřejňovaly 

informace uvedené v čl. 115 odst. 2 obecného nařízení, jakož i audiovizuální dokumentaci 
realizace projektu v jakékoliv formě a prostřednictvím jakýchkoliv médií. 

12. Poskytování údajů o realizaci projektu 
a) Hlavní příjemce dotace je povinen na žádost poskytovatele dotace (popř. jiného 

orgánu, např. Kontrolora, Společného sekretariátu), písemně poskytnout jakékoliv 

změn), na české straně upraveno zejména zákonem č. 320/2001 Sb., o finanční kontrole, a zákonem č. 
255/2012 Sb., kontrolní řád a příslušnými ustanoveními předpisů EU. 

18Na polské straně zejména subjekty určené na základě zákona ze dne 11. července 2014 o zásadách realizace 
programů v rámci kohezní politiky financovaných ve finanční perspektivě 2014-2020 (Sb. Zák. 2014. 1146 ve 
znění pozdějších změn). Na české straně jsou orgány oprávněné k výkonu kontroly stanoveny zejména 
zákonem č. 320/2001 Sb., o finanční kontrole, ve znění pozdějších předpisů. Např. pokud je projekt 
spolufinancován z rozpočtu územního samosprávného celku (ÚSC), je i ÚSC oprávněn k provádění kontrol; 
v případě poskytování prostředků státních fondů je státní fond také oprávněn provádět kontrolu. 
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doplňující informace související s realizací projektu, resp. s jeho udržitelností, a to ve 
lhůtě stanovené v takovéto žádosti. 

b) Hlavní příjemce dotace je povinen poskytovat informace a případně součinnost v 
souvislosti s hodnoceními, která bude provádět ŘO, a to po dobu pěti let od data 
poslední platby Hlavnímu příjemci dotace. 

13. Poskytnutí součinnosti 
Hlavní příjemce dotace je povinen v případě, že některý z jeho projektových partnerů 
definovaných v Žádosti o podporu nesplní povinnost vrátit prostřednictvím Hlavní příjemce 
dotace neoprávněně čerpané finanční prostředky na univerzální účet Platebního a 
certifikačního orgánu, poskytnout na vyžádání subjektu zastupujícího členský stát 19

, kterému 
tímto vznikne škoda, veškerou součinnost při vymáhání náhrady škody od tohoto 
projektového partnera. 

14. Oznamování změn 
Hlavní příjemce dotace je povinen poskytovateli dotace neprodleně oznámit veškeré 
skutečnosti, které mohou mít vliv na povahu nebo podmínky provádění projektu a na plnění 
povinností vyplývajících z této Smlouvy20

. 

15. Provádění změn Dohody o spolupráci 
Jakékoliv změny Dohody o spolupráci uvedené v čl. 1 této Smlouvy je Hlavní příjemce 
dotace povinen před jejich provedením oznámit prostřednictvím příslušných subjektů (v 
souladu s Příručkou pro příjemce dotace) poskytovateli dotace a tyto změny mohou být 
provedeny pouze na základě souhlasu poskytovatele dotace. 

16. Uchovávání dokumentů 
Hlavní příjemce dotace je povinen uchovat veškeré dokumenty související s realizací 
projektu, které jsou nezbytné k prokázání použití prostředků a to od jejich vzniku do 31. 12. 
2027. V případě, že národní legislativa stanovuje pro některé dokumenty delší dobu 
uchovávání, je nutné ustanovení národní legislativy respektovat. 

17. Příjmy projektu21 

a) V případě, že v souvislosti s realizací projektu vzniknou příjmy, je Hlavní příjemce 
dotace povinen snížit základ, ze kterého se vypočítá výše dotace z EFRR a to dle 
pravidel stanovených v aktuální Příručce pro žadatele a aktuální Příručce pro Hlavní 

19V případě České republiky se jedná o poskytovatele dotace. V případě Polské republiky se jedná o Ministerstvo 
investic a rozvoje, jako Národní orgán. 

20 Projektový partner sídlící na území ČR má povinnost informovat o všech významných změnách údajů 
týkajících se vlastnické a ovládací struktury, jako je např. výše vlastnictví, výše a charakter vlastnického 
podílu, které uváděl v rámci čestného prohlášení jako přílohu projektové žádosti, zejména pak údajů o 
skutečných majitelích ve smyslu § 4 odst. 4 zákona č. 253/2008 Sb., Zákon o některých opatřeních proti 
legalizaci výnosů z trestné činnosti a financování terorismu. Dále je povinen uvedené skutečnosti na vyžádání 
kontrolora, řídícího orgánu, dalších subjektů implementační struktury nebo kontrolních orgánů doložit 
relevantními dokumenty. 

21 0becně platí, že čisté příjmy projektu vytvořené po jeho ukončení dle čl. 61 obecného nařízení a jiné peněžní 
příjmy projektu vytvořené během jeho realizace dle§ 65 odst. 8 obecného nařízení (vztahuje se však pouze na 
projekty, jejichž celkové způsobilé výdaje převyšují 50 000 EUR) by měly být zohledněny už při schválení 
projektu a poskytovaná dotace by tak měla být o tyto příjmy předem snížena. 
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b) V případě, že nebylo možné příjmy projektu ve smyslu čl. 61 obecného nařízení 
odhadnout při uzavření této Smlouvy a nebyla o ně tudíž ponížena dotace 
poskytovaná touto Smlouvou, je Hlavní příjemce povinen vrátit částku těchto příjmů 
z projektu odpovídající podílu prostředků z rozpočtu EU, které jsou vytvořeny 
v průběhu tří let po ukončení projektu, nejpozději však do 15. 2. 2025, na univerzální 
účet Platebního a certifikačního orgánu. 

c) Hlavní příjemce dotace je dále povinen nejpozději v okamžiku podání poslední 
žádosti o platbu odečíst od celkových způsobilých výdajů čisté příjmy projektu ve 
smyslu čl. 61 obecného nařízení a jiné peněžní příjmy projektu vytvořené v průběhu 
realizace projektu, pokud tyto příjmy nebyly zohledněny již při uzavření této 
Smlouvy, nebo byly zohledněny na nižší částku. Jejich výši je Hlavní příjemce 
povinen doložit. 

18. Péče o majetek 
Hlavní příjemce dotace je povinen zacházet s majetkem spolufinancovaným z dotace s péčí 
řádného hospodáře, zejména jej zabezpečit proti poškození, ztrátě nebo odcizení. Po dobu 
realizace projektu a udržitelnosti (vztahuje-li se na projekt) nesmí Hlavní příjemce dotace 
majetek spolufinancovaný byt' i částečně z prostředků dotace bez předchozího písemného 
souhlasu poskytovatele dotace převést, prodat, vypůjčit či pronajmout jinému subjektu a dále 
nesmí být k tomuto majetku po tuto dobu bez předchozího písemného souhlasu poskytovatele 
dotace zřízeno věcné břemeno či zástavní právo ani nesmí být vlastnické právo Hlavní 
příjemce dotace nijak omezeno. Tímto ustanovením není dotčena možnost nahradit nefunkční 
anebo technicky nezpůsobilý majetek novým za účelem udržení výsledků projektu s 
předchozím písemným souhlasem poskytovatele. Tímto není dotčena povinnost uvedena v čl. 
4, bodu 3 této Smlouvy. 

19. Dodržování ustanovení Příručky pro žadatele a Příručky pro Hlavní příjemce dotace 
Hlavní příjemce dotace odpovídá za to, že budou dodržovány veškeré další povinnosti 
související s realizací projektu, které jsou stanoveny v aktuální verzi Příručky pro žadatele a 
Příručky pro Hlavní příjemce dotace. V případě nedodržení těchto povinností je poskytovatel 
dotace oprávněn použít analogicky ustanovení čl. 5, bodu 3této Smlouvy, tj. pozastavit platby 
a to až do okamžiku, kdy budou tyto povinnosti splněny. 

20. Financování projektu Hlavním příjemcem dotace 
Hlavní příjemce dotace je povinen zajistit financování a realizaci projektu před podáním 
žádosti o platbu, a to ve stanovené struktuře a termínech podle rozpočtu a harmonogramu 
projektu stanoveném v čl. čl. 4, bodu 4 této Smlouvy. 

21. Žádost o platbu 
Hlavní příjemce dotace je povinen pro účely poskytnutí prostředků dotace předložit 
poskytovateli dotace řádně vyplněnou žádost o platbu podloženou Soupiskami dokladů 
schválenými Hlavnímu příjemci a projektovým partnerům příslušnými Kontrolory. 

Žádost o platbu za projekt předkládá Hlavní příjemce dotace dle harmonogramu uvedeného v 
příloze č. 4 Smlouvy. 

22. Převod prostředků dotace 
Splní-li Hlavní příjemce dotace povinnosti stanovené touto Smlouvou, poskytovatel dotace 
převede prostředky dotace na jeho účet. Hlavní příjemce dotace je povinen po celou dobu 
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plateb vést bankovní účet v EUR. Tento účet slouží pro přijímání dotace od finančního útvaru 
Ministerstva pro místní rozvoj a vyplácení příslušné části dotace dotčeným partnerům 
projektu, nemusí však sloužit výhradně pro účely projektu. Identifikace účtu je přílohou č. 6 
této Smlouvy. 

23. Finanční plán projektu 
Hlavní příjemce dotace se řídí finančním plánem projektu zachycujícím čerpání prostředků 
Hlavním příjemcem, který je přílohou č. 6 této Smlouvy. Odchýlení se od finančního plánu 
není považováno za porušení rozpočtové kázně. 

Čl. 5 

Práva a povinnosti poskytovatele dotace 

1. Vyplacení prostředků dotace 

Poskytovatel dotace po přijetí Žádosti o platbu za projekt a ověření její oprávněnosti, úplnosti, 
pravdivosti a bezchybnosti Kontrolorem, Žádost o platbu za projekt potvrdí. 

Následně se poskytovatel dotace zavazuje, že zjistí-li, že jsou splněny veškeré podmínky 
stanovené touto Smlouvou pro vyplacení prostředků dotace, zajistí bezhotovostní vyplacení 
dotace z EFRR ve výši stanovené v potvrzené Žádosti o platbu za projekt bez zbytečného 
odkladu na účet Hlavního přijemce dotace uvedený v příloze č. 6 této Smlouvy. 

Poskytovatel dotace je oprávněn prodloužit lhůtu na proplacení žádosti o platbu Hlavního 
příjemce dotace v případě zpoždění plateb od Evropské komise a následného nedostatku 
prostředků na zdrojovém účtu Platebního a certifikačního orgánu. 

2. Kontrola 

Poskytovatel dotace je oprávněn provádět u Hlavního pnJemce dotace veškeré činnosti 

související s ověřením, zda projekt je realizován v souladu s touto Smlouvou. 

3. Pozastavení proplácení prostředků dotace 

Pokud poskytovatel dotace nebo orgán oprávněný ke kontrole/auditu dle čl. 4, bodu 10 této 
Smlouvy, zjistí, že Hlavní příjemce dotace nesplnil nebo neplní některou z podmínek 
uvedených v této Smlouvě nebo některou z povinností stanovených právními předpisy, je 
poskytovatel dotace oprávněn pozastavit proplácení prostředků dotace. 

Čl. 6 

Sankce za porušení ustanovení Smlouvy a vrácení dotace nebo její části 

1. Výčet sankcí 
Poskytovatel dotace si, zjistí-li, že Hlavní příjemce dotace nesplnil nebo neplní některou 
z podmínek uvedených v této Smlouvě nebo některou z povinností stanovených právními 
předpisy a tato informace je potvrzena orgánem oprávněným ke kontrole/auditu dle čl. dle čl. 
4, bodu 10 této Smlouvy, vyhrazuje právo uplatnit vůči Hlavnímu příjemci dotace následující 
sankce: 
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a. Aniž by byla dotčena ustanovení čl. 6, bodu 1 písm. b - k této Smlouvy, 
porušení povinností uvedených v této Smlouvě povede ke krácení dotace ve 
výši podílu dotace na výdajích, u kterých nebyly povinnosti splněny; 

b. V případě, že dojde k nenaplnění některé z hodnot výstupů projektu uvedených 
v čl. 4, bodu 6 a) a v příloze č. 2 této Smlouvy, bude krácení dotace stanoveno 
ve stejném poměru k celkové částce dotace, jako je poměr nenaplněné hodnoty 
indikátoru výstupu na cílové hodnotě indikátoru výstupu uvedené v příloze č. 2 
této Smlouvy; 

c. V případě, že dojde k porušení povinností stanovených v čl. 4, bod 3 této 
Smlouvy, bude výše krácení dotace stanovena ve stejném poměru k celkové 
částce dotace, jako je poměr počtu započatých měsíců, po které byla povinnost 
porušena k celkové době, po kterou má být dle této Smlouvy povinnost 
dodržena (tj. k 60 měsícům); 

d. V případě, že dojde k porušení povinností stanovených v čl. 4, bod 12 b) a 12 
c) této Smlouvy, bude krácení dotace stanoveno ve výši O - 1 % celkové částky 
dotace; 

e. V případě, že dojde k porušení povinností stanovených v čl. 4, bod 14, 15, 16 
této Smlouvy, bude krácení dotace stanoveno ve výši O - 5% celkové částky 
dotace; 

f. V případě, že dojde k porušení povinností stanovených v čl. 4, bod 11 této 
Smlouvy, bude krácení dotace stanoveno podle přílohy č. 7 této Smlouvy; 

g. V případě, že dojde k porušení povinností stanovených v čl. 4, bod 2,9,10 a) 
této Smlouvy, bude krácení dotace stanoveno ve výši celkové částky dotace; 

h. V případě porušení povinností stanovených v čl. 4, bod 8 a) této Smlouvy u 
veřejných zakázek zadávaným českým partnerem, na které se nevztahuje 
povinnost postupovat podle zákona č. 134/2016 Sb„ o zadávání veřejných 
zakázek, v platném znění, bude krácení dotace stanoveno ve výši stanovené v 
příloze č. 7 této Smlouvy, která vychází z Metodického pokynu pro oblast 
zadávání zakázek pro programové období 2014 - 2020, platném ke dni 
uzavření této Smlouvy; 

i. V případě porušení povinností stanovených v čl. 4, bodu 8 a) této Smlouvy u 
veřejných zakázek zadávaným českým partnerem, vyjma případů, na které se 
vztahuje čl. 6, písm. h), bude krácení dotace stanoveno ve výši stanovené v 
příloze č. 7 této Smlouvy, která vychází z dokumentu "Rozhodnutí Komise ze 
dne 14. 5. 2019, kterým se stanoví pokyny ke stanovení finančních oprav, které 
mají být provedeny u výdajů financovaných Unií za nedodržení platných 
pravidel pro zadávání veřejných zakázek"; 

J. V případě porušení povinností stanovených v čl. 4, bod 8 a) této Smlouvy u 
veřejných zakázek zadávaných Hlavním příjemcem dotace nebo polským 
partnerem, bude krácení dotace stanoveno v souladu s Nařízením Ministra 
rozvoje ze dne 29. ledna 2016 o podmínkách pro snížení finančních oprav a 
nesprávně vynaložených výdajích spojených se zadáváním zakázek (Sb. Zák. z 
roku 2016 pol. 200 ve znění pozdějších předpisů); 
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k. Krácení dotace nebude stanoveno v případě: 

• porušení povinností stanovených v čl. 4, bodu 22 této Smlouvy; 

• nenaplnění cílové hodnoty indikátoru výstupu o méně než 15 % u indikátoru 
výstupu "Zvýšení očekávaného počtu návštěv podporovaných kulturních a 
přírodních památek a atrakcí" a indikátoru výstupu „Počet účastníků 
společných programů vzdělávání a odborné přípravy na přeshraniční podporu 
zaměstnanosti mládeže, vzdělávacích příležitostí, vysokoškolského vzdělání a 
odborné přípravy" 

2. Vrácení dotace nebo její části 
V případě, že poskytovatel dotace uplatní sankci v souladu s čl. 6 odst. 1 této smlouvy, 
je Hlavní příjemce dotace povinen vrátit prostředky dotace do 30 kalendářních dnů od 
doručení výzvy ze strany poskytovatele dotace a to na účet uvedený ve výzvě. 

3. Nevyplacení dotace nebo její části 
V případě, že je zjištěno před vyplacením dotace nebo její části porušení ustanovení této 
Smlouvy, poskytovatel dotace při rozhodování zohledňuje míry krácení dotace uvedené v čl. 
6, bodě 1. 

4. Porušení ustanovení Smlouvy projektovým partnerem 
a) Pokud v důsledku porušení ustanovení této Smlouvy budou neoprávněně čerpány 

prostředky dotace, je Hlavní příjemce dotace povinen vyzvat dotčeného projektového 
partnera doporučenou zásilkou k navrácení neoprávněně čerpaných prostředků dotace 
na účet Hlavního příjemce dotace. Hlavní příjemce dotace musí dotčeného 

projektového partnera vyzvat nejpozději do 14 kalendářních dnů od doručení22 výzvy 
k navrácení prostředků, která bude Hlavnímu příjemci dotace adresována 
poskytovatelem dotace. Hlavní příjemce dotace ve výzvě stanoví lhůtu pro navrácení 
neoprávněně čerpaných prostředků dotace v délce 30 kalendářních dnů od odeslání 
výzvy projektovému partnerovi. Hlavní příjemce dotace je povinen neoprávněně 
čerpané prostředky dotace odeslat na univerzální účet Platebního a certifikačního 
orgánu nejpozději do 14 kalendářních dnů od okamžiku, kdy budou tyto prostředky 
vrácené projektovým partnerem připsány Hlavnímu příjemci dotace na účet. 

b) V případě, že projektový partner prostředky na základě výzvy Hlavního příjemce 
dotace ve stanovené lhůtě nevrátí, zašle Hlavní příjemce dotace nejpozději do 14 
kalendářních dnů od uplynutí lhůty druhou výzvu, která bude provedena stejnou 
formou a bude obsahovat stejné náležitosti jako první výzva. Pokud projektový partner 
ani na základě této druhé výzvy prostředky na účet Hlavního příjemce dotace ve 
stanovené lhůtě nevrátí, informuje o tom Hlavní příjemce dotace písemně 

poskytovatele dotace nejpozději do 14 kalendářních dnů od uplynutí lhůty stanovené 
projektovému partnerovi ve druhé výzvě, včetně uvedení zdůvodnění nemožnosti 
vrácení prostředků. 

ČI. 7 

Ustanovení společná 

22Dnem doručení se považuje den převzetí oznámení Hlavním příjemcem dotace. Nepřevezme-li si adresát 
písemnost ve lhůtě 1 O dnů ode dne, kdy byla připravena k vyzvednutí, považuje se písemnost posledním dnem 
této lhůty za doručenou. 
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1. Hlavní příjemce dotace prohlašuje a svým podpisem Smlouvy stvrzuje že: 

a) byl před podpisem Smlouvy řádně a podrobně seznámen ze strany poskytovatele dotace 
s podmínkami čerpání dotace dle Smlouvy a bere na vědomí všechny stanovené podmínky, 
vyslovuje s nimi svůj bezvýhradný souhlas a zavazuje se k jejich plnění a dodržování, stejně 
jako k plnění závazků vyplývajících mu ze Smlouvy, 

b) byl řádně poučen poskytovatelem dotace o následcích, které mohou vzniknout uvedením 
nepravdivých nebo neúplných údajů jak ve Smlouvě, tak i v Žádosti o platbu za projekt, 
a z případného neoprávněného čerpání finančních prostředků z dotace; 

c) byl seznámen s existencí platné legislativy, která upravuje pravidla poskytování dotace, 

d) na projekt, který je předmětem dotace podle Smlouvy, v příslušném období, pro kterou je 
dotace přiznána, nečerpá žádnou jinou dotaci, podporu, finanční příspěvek, či jim obdobné 
formy pomoci z jiného programu financovaného EU; 

e) na výdaje - s výjimkou výdajů do výše spolufinancování23 a s výjimkou nezpůsobilých výdajů 
- v příslušném období, po které je dotace přiznána, nečerpá žádnou jinou dotaci, podporu, 
finanční příspěvek, či jim obdobné formy pomoci z národních veřejných zdrojů; 

f) nedošlo k datu podpisu Smlouvy k žádné změně v jeho prohlášení o bezdlužnosti přiloženému 
k projektové žádosti, a že se Hlavní příjemce dotace nenachází v úpadku. 

2. Smluvní strany se dohodly, že veškeré písemnosti související s realizací projektu jsou 
doručovány prostřednictvím monitorovacího systému MS2014+. Písemnost doručená 
Hlavnímu příjemci dotace prostřednictvím monitorovacího systému se považuje za 
doručenou okamžikem, kdy se do monitorovacího systému (ISKP 14+) přihlásí Hlavní 
příjemce dotace nebo jím pověřená osoba, která má s ohledem na rozsah svého 
oprávnění v rámci monitorovacího systému přístup k dokumentu. Nepřihlásí-li se do 
monitorovacího systému Hlavní příjemce dotace nebo jím pověřená osoba ve lhůtě 10 
dnů ode dne, kdy byl dokument vložen do monitorovacího systému, považuje se tento 
dokument za doručený posledním dnem této lhůty. 

Čl. 8 

Ustanovení závěrečná 

1. Hlavní příjemce dotace souhlasí se zveřejňováním údajů uvedených ve Smlouvě, a to 
zejména v rozsahu: název/sídlo/IČ Hlavní příjemce dotace, údaje o projektu a předmětu a 
výši finanční pomoci dle Smlouvy, v souladu s předpisy ES a národními předpisy. 

2. Pokud není v této smlouvě nebo v Příručce pro příjemce dotace (dále jen „Příručka") 
stanoveno jinak, je možno veškeré změny podmínek Smlouvy provádět pouze na základě 
vzájemné dohody smluvních stran formou písemného dodatku ke Smlouvě. Závazný 
postup administrace jednotlivých typů změn (podle závažnosti jejich vlivu na projekt) je 
uveden v Příručce. Změny lze provádět pouze v průběhu plnění podmínek této Smlouvy a 
nelze tak činit se zpětnou platností. Definitivní rozhodnutí o provedení změny Smlouvy a 
formě jejího dodatku je v kompetenci poskytovatele dotace. 

3. Případné spory mezi poskytovatelem dotace a Hlavním příjemcem dotace budou řešeny 
dohodou. 

23 Spolufinancováním se rozumí rozdíl mezi výší způsobilých výdajů a výší dotace obdržené z prostředků EFRR 
a příp. z prostředků státního rozpočtu 
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4. V případě, že spor nelze vyřešit dohodou, bude pro jeho rozhodování místně příslušný 
Obvodní soud pro Prahu 1, příp. Městský soud v Praze, a to podle své věcné působnosti. 

5. Smlouva je vyhotovena ve 2 stejnopisech v českém jazyce a 2 stejnopisech v polském 
jazyce, 
z nichž každý má platnost originálu. 

6. V případě nesouladu jazykových verzí je závazná česká jazyková verze. 

7. Jednotlivá vyhotovení budou distribuována a archivována: jeden stejnopis od každé 
jazykové verze obdrží Hlavní příjemce dotace, jeden stejnopis od každé jazykové verze 
poskytovatel dotace. Stejně bude postupováno i u dodatků Smlouvy. 

8. Nedílnou součástí Smlouvy jsou následující přílohy: 

Příloha č. 1: Přehled celkových způsobilých výdajů projektu a celkových způsobilých 
výdajů na úrovni Hlavního příjemce a projektových partnerů 
Příloha č. 2: Podrobná specifikace projektu 
Příloha č. 3: Podrobný rozpočet projektu 
Příloha č. 4: Monitorovací období projektu a harmonogram předkládání 
monitorovacích zpráv a žádostí o platbu 
Příloha č. 5: Identifikace bankovního účtu 
Příloha č. 6: Finanční plán 
Příloha č. 7: Tabulka odvodů 
Příloha č. 8: Čestné prohlášení žadatele o podporu v rámci blokové výjimky týkající se 
kumulace veřejné podpory. 
Příloha č. 9: Změnové listy. 

9. Smluvní strany berou navědorní, že Smlouva bude zveřejněna v registru smluv v souladu 
se zákonem č. 340/2015 Sb., o zvláštních podmínkách účinnosti některých smluv, 
uveřejňování těchto smluv a o registru smluv (zákon o registru smluv), v platném znění. 

10. Smlouva uzavřená do 1. 7. 2017 nabývá platnosti a účinnosti dnem podpisu oběma 
smluvními stranami. Smlouva uzavřená 1. 7. 2017 a později nabývá platnosti dnem 
podpisu oběma smluvními stranami a účinnosti dnem zveřejnění v registru smluv. 

11. Smluvní strany prohlašují, že si text Smlouvy pečlivě před jejím podpisem přečetly, s jeho 
obsahem bez výhrad souhlasí, že je projevem jejich svobodné a vážné vůle, prosté omylu, 
na důkaz čeho připojují své podpisy. 

12. Pro případ, že Hlavní příjemce dotace nebude projekt realizovat, je kterákoliv ze 
smluvních stran oprávněna od smlouvy odstoupit. V případě odstoupení od smlouvy se 
smluvní strany dohodly, že Hlavní příjemce dotace vrátí obdrženou dotaci poskytovateli 
způsobem uvedeným v čl. 6, bod 2 této smlouvy. 

13. Smlouva se uzavírá na dobu uvedenou v čl. 2. Vztahuje-li se na projekt udržitelnost, 
smlouva se uzavírá na dobu uvedenou v čl. 4, bod 3. 
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Za Hlavní příjemce dotace: 

Ředitel odboru evropské územní spolupráce 
Ministerstva pro místní rozvoj České republiky 
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Příloha č. 2: Podrobná specifikace projektu 

1 

A. Název projektu I Tytut projektu 
CZ.11.2.45/0.0/0.0/16 025/0001238 
Slezsko bez hranic Ill - hrady a zámky 
Sl&sk bez granic Ill - zamki i patace 

s. Partneři projektu I Partnerzy projektu 
Název subjektu I Nazwa IČ/REGON Oficiální adresa I podmiotu 

Województwo Opolskie 531412421 opolskie, Województwo Opolskie, 
Piastowska, , 14 

Město Město Albrechtice 00296228 Moravskoslezský kraj, Město Albrechtice, 
nám. ČSA, 27, 1 O 

Obec Slezské Rudoltice 00296333 Moravskoslezský kraj, Slezské Rudoltice, , 
64, 

c. Umístění projektu I Lokalizacja projektu 
1. Místo realizace I miejsce rzeczowej realizacji 

Kód Název I Nazwa 
5163205 Powiat krapkowicki 
CZ0801 Bruntál 
5163261 Opole 
5163110 Powiat prudnicki 

2. Aktivity realizované mimo podporované území/ Dziatania realizowane 
poza obszarem wsparcia 

Aktivita/ Aktivita I Místo realizace I 
Orientační částka I Partner/Partner Dziatanie- Dziatanie- Miejsce 
Orientacyjna kwota cz PL realizacji 

3. Místo dopadu I Obszar oddziatywania projektu 

Partner/Partner 
Místo/území dopadu aktivit projektu I Miejsce/obszar 

oddziatywania dziatarí projektu 
Město Město Albrechtice Bruntál 
Město Město Albrechtice Bruntál 
Obec Slezské Rudoltice Bruntál 
Obec Slezské Rudoltice Bruntál 
Województwo Opolskie Opole 
Województwo Opolskie Powiat krapkowicki 
Województwo Opolskie Powiat krapkowicki 
Województwo Opolskie Powiat prudnicki 
Woiewództwo Opolskie Powiat prudnicki 



o. Popis projektu I Opis projektu 
1 . Co je cílem projektu? I Co jest celem projektu? 

Cílem projektu je zvýšení návštěvnosti tohoto příhraničního regionu a zlepšení situace na 
přeshraničním trhu práce v oblasti služeb a turistického ruchu skrze vylepšení turistické atraktivity dané 
oblasti, na které bude projekt realizován. 

Pro vylepšení turistické aktraktivity regionu bude využíván společný potenciál kulturního dědictví 
partnerských obcí z obou stran hranice. Bude vytvořena unikátní přeshraniční turistická trasa "Slezsko 
bez hranic Ill - zámky a paláce", postavená na obnově kulturního dědictví a částečné revitalizaci zámků 
Moszna a Linhartovy, a opravě památkových části zámku Slezské Rudoltice a jeho zpřístupnění široké 
veřejnosti. Na zvýšení počtu návštěvníků tohoto regionu to bude mít jistě pozitivní vliv. Nově vznikající 
turistický produkt zahrnuje rozsáhlé území vzhledem k tomu, že celá trasa měří vice než 170 km. 
Komplementárnost s jinými aktivitami v regionu a vytvoření bohaté turistické nabídky povede k tomu, 
že turisté budou inspirováni k delšímu pobytu v regionu (například v délce několika dní). V současnosti 
využití celkové ubytovací kapacity v reoionu se pohybuje ročně kolem 40% (údaie z roku 2014). 
Celem projektu jest zwi~kszenie poziomu odwiedzalnošci transgranicznego regionu oraz poprawa 
sytuacji na transgranicznym rynku pracy w braniy turystycznej poprzez podniesienie turystycznej 
atrakcyjnošci danego regionu, na którym projekt b~dzie realizowany. 

Atrakcyjnošé turystyczna regionu zostanie podniesiona dzi~ki wykorzystaniu wspólnego potencja+u 
dziedzictwa kulturowego partnerskich samorzqdów zobu stron granicy. Stworzony zostanie unikatowy 
transgraniczny szlak turystyczny ?Šlqsk bez granic Ill - zamki i pa+ace? oparty na przywróceniu 
kulturowego dziedzictwa i cz~šciowej rewitalizacja zamków: Moszna, Linhartovy i Rudoltice Šlqskie i 
udost~pnieniu go spo+eczerístwu. Wp+ynie to pozytywnie na poziom odwiedzalnošci regionu. Nowo 
powstajqcy produkt turystyczny objemuje znaczny obszar, z uwagi na to, ze ca+a trasa liczy wi~cej nii 
170 km. Dzi~ki komplementarnošci z innymi dzia+aniami w regionach, powstanie bogata oferta 
turystyczna zach~cajqca turystów do d+uzszego pozostania w regionie (np. na kilka dni). Obecnie 
stopierí wykorzystania bazy noclegowej w regionie si~ ksztaltuje w uj~ciu rocznym na poziomie ok. 
40% (dane 2014). 

2. Jaké změna/y je/jsou v důsledku projektu očekávána/y? I Jaka zmiana 
jest/jakie zmiany Sq oczekiwane W wyniku realizacji projektu? Jedná se zejména o 

změny ve vztahu ke společnému území, přeshraničnímu dopadu a cíli prioritní osy.MJ szczególnošci dotyczy to zmian w 
odniesieniu do wspólnego obszaru, wplywu transgranicznego i celu osi priorytetowej. 

Díky tomuto projektu, během jehož realizace dojde ke komplexnímu zvýšení hodnoty kulturního 
dědictví u tří zámků a k vytvoření komplexního přeshraničního produktu zahrnujícího celkem 9 objektů 
na polské i české straně hranice, dojde také ke zvýšení atraktivity turistického regionu. 

Díky tomu, že bude vytvořen jednotný turistický produkt, který bude společně propagován a doplní 
existující turistickou nabídku obou regionů, dojde také ke zvýšení návštěvnosti regionu (s 
předpokladem o cca 17 000 turistů ročně). Tento nárůst povede k nabídce nových služeb v oblasti 
turismu, protože pro nové návštěvníky je nutno zajistit ubytování, stravování, přepravu, služby pro 
cyklisty apod.). Bude to mít pozitivní vliv na vznik nových pracovních míst v olasti cestovního ruchu a 
zároveň to ovlivní ne ativní demo rafick · roces. 
Dzi~ki realizacji tego projektu nastqpi kompleksowe podniesienie wartošci dziedzictwa 
kulturalnegotrzech zamków i stworzenie kompleksowego transgranicznego produktu obejmujqcego w 
sumie 9 obiektów po stronie czeskiej i polskiej granicy, nastqpi takte wzrost atrakcyjnošci turystycznej 
regionu. 

Dzi~ki stworzeniu spójnego i wspólnie promowanego produktu turystycznego uzupe+niajqcego obecne 
oferty turystyczne obu regionów dojdzie do zwi~kszenia odwiedzalnošci regionu (z za+ozenia o ok. 17 
000 nowych turystów rocznie fqcznie). Wzrost ten spowoduje powstawanie nowych us+ug w branzy 
tur st czne·, d z dia now ch tur stów konieczne ·est za ewnienie mie'sc nocle ow ch, a takte us+u 



gastronomicznych, transportowych, a takte obstugi rowerzystów itd.) . Pozytywnie wpfynie to na wzrost 
zatrudnienia w ustu ach w branz okofotur st czne· i or aniczn ne at wne trend demo raficzne. 

3. Jaké aktivity v projektu budou realizovány? I Jakie dzia~ania b~d~ 
realizowane w projekcie? 

Aby nabídka v rámci cestovního ruchu v pohraničí byla více atraktivní, budou v rámci projektu 
realizovány komplementární aktivity, postavené na společném historickém dědictví zámků a 
historických objektů nacházejících se v bezprostřední blízkosti česko-polské hranice. 
Aktivity projektu budou zahrnovat: 
1. Vytvoření společné marketingové značky "Slezsko bez hranic - zámky a paláce" - komplementárně 
navazující na již dříve realizované přeshraniční projekty, spojující zajímavá vyhlídková místa či 
vytvářející nové turistické destinace. 
2. Vyznačení přeshrnaičnf trasy pro pěší, cyklisty i automobily, která bude na dvou místech překračovat 
hranici. Trasa zahnující zámky a historické paláce na prudnicko-krnovském pohraničí bude spojovat 9 
unikátních míst v regionu . 
3. Částečná revitalizace zámků Mosza (Opolské vojvodství), Slezské Rudoltice a Linhartovy (Obec 
Albrechtice) s cílem navrácení jim původního vzhledu a funkcí včetně jejich zpřístupnění široké 
veřejnosti. Aktivity v rámci realizace budou také směřovat k vytvoření odpovídajích podmínek pro 
návštěvu těchto objektů v souladu s obecnými a bezpečnostními předpisy. 
4. Společné propagačně-informační aktivity s cílem přilákat turisty aby využívali novou turistickou 
nabídku v přeshraničí (popagační film - celá trasa z ptačí perspektivy, mapy, průvodce, aplikace plníci 
fuknci navigátora - pro pěší, cyklisty i automobily). 
Všechny aktivity projektu budou připraveny a realizovány společně s cílem na dosažení co nejlepších 
výsledků. Pro rozšíření a spolupůsobení efektů v rámci projektu bude navázána úzká spolupráce s 
regionálními subjekty působícími v oblasti rozvoje turismu: Opolska Regionalna Organizacja 
Turystyczna a Moravian-Silesian Turism. V rámci projektu bude stanovena finanční mezera zahrnující 
příjmy z prodeje vstupenek do tří zámků (stav před a po realizaci projektu bude monitorován u všech 
objektů zahrnutých do projektu). 
Aby oferta turystyczna pograniczna byla bardziej atrakcyjna, w ramach projektu zostanq zrealizowane 
komplementarne dziatania wykorzystujqce wspólne, historyczne dziedzictwo zamków i pafaców 
pofozonych w bezpošredniej bliskošci polsko-czeskiej granicy. 
Dziafania projektu obejmq: 
1. Stworzenie wspólnej marki marketingowej Šlqsk bez granic - zamki i patace? nawiqzujqcej 
komplementarnie do juz zrealizowanych wczešniej projektów transgranicznych fqCZqcych punkty 
widokowe czy kreujqcych nowq destynacjli! turystycznq. 
2. Wyznaczenie transgranicznego szlaku pieszo-rowerowego i samochodowego, która bii!dzie 
dwukrotnie przekraczaé granicli!. Trasa obejmie zamki i paface na pograniczu prudnicko-krnowskim 
fqCZqcy 9 najbardziej unikatowych obiektów zamkowych i pafacowych regionu . 
3. Czii!šciowq rewitalizacj~ zamków: Moszna (Województwa Opolskiego), Rudoltice Šlqskie i 
Linhartovy (Gmina Albrechtice), w celu przywrócenia historycznego wyglqdu i funkcji oraz 
udost~pnienie ich dia odwiedzajqcych. Dziafania rewitalizacyjne b~dq miafy takte za zadanie 
stworzenie warunków odwiedzania obiektów zgodnego z obecnymi przepisami bezpieczerístwa. 
4. Wspólne dziafania promocyjno-informacyjne majqce na celu zach~cenie turystów do skorzystania z 
nowej, transgranicznej oferty turystycznej (film promujqcy - cafy szlak z lotu ptaka, mapy, przewodniki, 
aplikacja fqCZqca funkcje nawigatora - pieszo-rowerowa i samochodowa). 
Wszystkie dziafania projektu bii!déi przygotowywane i realizowane wspólnie w celu osiqgnili!cia jak 
najlepszych efektów. W celu rozszerzenia i synergii efektów w ramach projektu nawiqzana zostanie 
šcisfa wspófpraca z podmiotami regionalnymi odpowiedzialnymi za rozwój turystyki : Opolskiej 
Regionalnej Organizacji Turystycznej oraz Moravian-Silesian Turism. W ramach projektu zostanie 
wyliczona luka finansowa z przychodu ze sprzedazy biletów wstli!PU do trzech zamków (stan przed i po 
realizacii projektu bedzie monitorowanv we wszvstkich obiektach wtaczonvch do projektu). 

4. Cílová skupina projektu I grupa docelowa projektu 

I Hlavní cílovou skupinou jsou turisté z obou stran hranice. Cílem projektu je příliv co největšího počtu 



nových turistů (předpoklad je kolem 17 tisíc ročně) , ale také snaha o to, aby již stávající turisti, kterých 
je kolem 2 min ročně (Ostrava, Opacva, Opole, Krasiejów atd.) využili nové turistické nabídky 
sestávající z nové trasy založené na společné historii a kulturním dědictví. Existují velké rozdíly v 
turistické nabídce ve velkých městech v regionech a v místech položených na jejich kraji v blízkostí 
hraníce. 

Sekundární cílovou skupinu tvoří: 
- Subjekty aktivní v cestovním ruchu, které využijí zvýšení návštěvnosti a atraktivnosti regionu. Dá to 
šanci vzniknout novým formám služeb, zvýší se ekonomický růst a vytvoří nová pracovní místa. 
- Obyvatelé - především díky vytvoření nových pracovních míst a pozitivním změnám v oblatí kvality 
života. 
Gfównq grupq docelowq sq turyšci z obu stran granicy. Celem projektu jest przyciqgni~cie jak 
najwi~kszej grupy nowych turystów (zakfada si~ ok. 17 000 rocznie), ale takze zach~cenie turystów jui: 
odwiedzajqcych region , których jest ok. 2 min rocznie (Ostrava, Opava, Opole, Krasiejów itp.) do 
skorzystania z nowej oferty turystycznej w postaci nowej trasy obejmu?qcej wspólnq histori~ i 
dziedzictwo kulturowe. W ofercie turystycznej istniejq bardzo duze rózníce pomi~dzy duzymi 
ošrodkami míejskími regionów a peryferyjnie pofozonymi miejscowošciami bezpošrednio przy granicy. 
Sekundarnq grupq docelowq sq: 
- podmíoty branzy turystycznej , które w ramach multiplikacji efektu skorzystajq na zwi~kszeniu 
atrakcyjnošci i podniesieniu odwiedzalnošci regionu . Pozwoli to na powstawanie nowych usfug, wzrost 
ekonomiczny i tworzenie nowych miejsc pracy, 
- mieszkaríc - fównie dzi ki owstawaniu now ch mie·sc rac i oz t wn m zmianom ·akošci z cia. 



E. Klíčové aktivity projektu/ Kluczowe dzialania projektu 
Císlo I Název /Nazwa dzialania kluczowego 
nr 

O Příprava projektu I Przygotowanie projektu 

Popis aktivity spolu s popisem účasti jednotlivých parlnerů I Opis dzialania wraz 
z opisem udzialu poszczególnych partnerów 

Projekt byl připraven společně všemi partnerskými obcemi, které dělí od sebe malé vzdálenosti z 
hlediska geografického a příprava projektu tak mohla probíhat v rámci osobních setkání. V rámci 
společné přípravy se konaly desítky setkání statutárních zástupců partnerských samospráv, dále osob 
zodpovědných za přípravu projektového záměru a projektové žádosti , finančních manažerů a 
kastelánů zámků, kteří jsou zopodvědní za řízení těchto objektů . 
Mimo oficiální jednání se uskutečnilo mnoho pracovních schůzek s cílem zkoordinovat parametry a 
klíčové akvitity a jednotlivé investiční celky. 
V rámci přípravy projektu byla využívána elektronická a telefonní komunikace mezi partnery. Vedoucí 
partner zodpovídal za všechny fáze přípravy projektu a projektoví žádosti včetně kompletace všech 
příloh . 

Projekt by+ przygotowywany wspólnie przez wszystkie partnerskie gminy, które dzieli od siebie 
niewielka odleg+ošé pod wzgl~dem geograficznym, dlatego przygotowanie projektu opierafo si~ 
gfównie na spotkaniach osobistych. W ramach wspólnego przygotowania odby+o si~ kilkanašcie 
spotkarí statutowych przedstawicieli partnerskich samorzqdów, osób odpowiedzialnych za 
przygotowanie propozycji projektu oraz wniosku projektowego, skarbników czy kasztelanów zamków 
odpowiedzialnych za zarzqdzanie obiektami. 
Poza oficjalnymi spotkaniami odbyfo si~ kilkanašcie spotkarí roboczych majqcych na celu 
skoordynowanie w cafošci parametrów i dziafarí kluczowych oraz poszczególnych inwestycji. 
W trakcie przygotowania projektu korzystano takze z biezqcej komunikacji elektronicznej i 
telefonicznej. Partner wiodqcy byf odpowiedzialny za poprawne przygotowanie wszystkich faz projektu 
i wniosku proiektoweQo wraz ze skompletowaniem wszvstkich zataczników. 
Popis pro jakou cílovou skupinu je aktivita určena I Opis dia jaiej grupy docelowej 
drzilanie jest przeznaczone. 

Partneři I Partnerzy 

Město Město Albrechtice 
Obec Slezské Rudoltice 
Województwo Opolskie 

Císi o I Název /Nazwa dziatania kluczowego 
nr 

1 Řízení projektu I Zarzqdzanie projektem 

Odpovědný 
parlner /Partner 
odpowiedzialny 
Ano I Tak 

Rozpočet/ 
Budiet 

O Eur 
O Eur 
3500 Eur 

Popis aktivity spolu s popisem účasti jednotlivých partnerů I Opis dzialania wraz 
z opisem udzialu poszczególnych parlnerów 

Projekt bude řízen společně partnery po celou dobu jeho realizace. Každý z partnerů deleguje svého 
koordinátora, který bude za tohoto partnera odpovědný za koordinaci klíčových aktivit a spolupráci s 
dalšími partnery. Vedoucí partner ustanoví hlavního koordinátora projektu, který bude zodpovědný za 
komunikací s institucemi Programu a koordinací projektu jako celku (zprávy o realizaci, žádosti o 
platbu, spolupráce s JS atd.). Jako doplňující prvek bude během celé realizace projektu pracovat také 



programová rada, mezi jejíž kompetence bude patřit metodické vedení projektu, vyznačení tras, 
vytvoření společných zásad pro propagaci, jednotné vizuální identifikace a také koordinace obsahu 
průvodce a aplikace (v různých jazykových verzích). 

Jednotné řízení projektu je založeno na společném pracovním týmu a financování. 
V době relaizace projektu se koordinátoři budou pravidelně setkávat a komunikovat spolu 
prostřednistvím e-mailu a telefonického spojení. Koordinátoři budou také zodpovědní za přípravu 
jednání programové rady, která se bude taktéž pravidelně scházet, a to po obou stranách hranice. 

Projekt b~dzie wspólnie zarzqdzany przez partnerskie podmioty podczas cafej jego realizacji. Kazdy z 
partnerów wskai:e swojego koordynatora, który b~dzie z ramienia danego partnera b~dzie 
odpowiedzialny za koordynacj~ dziatarí kluczowych i wspótpracq z pozostatymi partnerami. Partner 
wiodqcy wyznaczy gtównego koordynatora projektu, który odpowiedzialny b~dzie za komunikacj~ z 
instytucjami Programu oraz koordynacj~ projektu jako catošci (raporty z realizacji, wnioski o ptatnošé, 
wspótpraca z WS itp.). Dodatkowo podczas realizacji catego projektu dziafaé b~dzie wspólna Rada 
Programowa, która b~dzie odpowiedzialna za merytoryczne zarzcidzanie projektu, w tym wyznaczenie 
szlaku, stworzenie wspólnych zasad promocji, wspólnej identyfikacji wizualnej czy skoordynowanie 
zawartošci merytorycznej przewodnika i aplikacji (w róznych wersjach j~zykowych). 
Wspólne zarzqdzanie projektem bazuje na wspólnym personelu i finansowaniu. 
Podczas realizacji projektu koordynatorzy partnerów b~dq si~ regularnie spotykaé oraz komunikowaé 
ze sobq drogci elektronicznq i telefonicznie. Koordynatorzy b~dq takze odpowiedzialni za 
przygotowanie posiedzerí rady programowej, która b~dzie spotykafa si~ regularnie na zmian~ po obu 
stronach granicy. 
Popis pro jakou cílovou skupinu je aktivita určena I Opis dia jaiej grupy docelowej 
drzilanie jest przeznaczone. 

Partneři I Partnerzy 

Město Město Albrechtice 
Obec Slezské Rudoltice 
Województwo Opolskie 

Cís lo I Název /Nazwa dziatania kluczowego 
nr 

Odpovědný 
partner /Partner 
odpowiedzialny 
Ano I Tak 

2 Propagační a informační činnosti I Dziatania promocyjne i informacyjne 

Rozpočet! 
Budiet 

14694 Eur 
5117.7 Eur 
71553 Eur 

Popis aktivity spolu s popisem účasti jednotlivých partnerů I Opis dzialania wraz 
z opisem udzialu poszczególnych partnerów 

Popis pro jakou cílovou skupinu je aktivita určena I Opis dia jaiej grupy doce/owej 
drzilanie jest przeznaczone. 

Odpovědný 
Rozpočet/ 

Partneři I Partnerzy partner /Partner 
odpowiedzialny Budiet 

Město Město Albrechtice Ano I Tak 4840 Eur 
Obec Slezské Rudoltice O Eur 
Województwo Opolskie 6150 Eur 

I Číslo I I Název /Nazwa dziatania kluczowego 



nr 

3 Vytvoření společné a stálé Programové rady pro Turistický produkt I Stworzenie wspólnej, 
stalei Rady Proqramowej ds. Produktu turvstvczneqo 

Popis aktivity spolu s popisem účasti jednotlivých partnerů I Opis dzialania wraz 
z opisem udzialu poszczególnych partnerów 

Prvním zásadním krokem projektu je vytvoření společné programové rady, která se bude věnovat 
společnému turistickému produktu. Tuto programovou radu budou tvořit zástupci partnerských 
samospráv, organizací cestovního ruchu a také zástupci vlastníků objektů, které budou součástí trasy 
a také expertů z oblasti marketingu a propagace. Rada se bude věnovat níže uvedeným záležitostem: 
1. Vytvoření metodiky trasy, její vyznačení a označení, 
2. Koordinace prací souvisejících s popisem trasy - texty budou využity pro průvodce, aplikaci a také 
na webové stránky v jazykových verzích polské, české, anglické a německé, 
3. Koordinace investičních akcí v souladu s harmonogramem projektu - přeshraniční výměna 
zkušeností mezi experty v oblasti restaurátorských prací a v oblasti renovace a zpřístupnění 
architektonických památek, 
4.Práce související s přípravou a realizací informačně-propagačních materiálů (webové stránky, 
průvodce , aplikace, film , mapy, tabule) a propagací (propagační kampaň), včetně vytvoření společně 
vizuální identifikace turitického produktu, která bude uplatňována na všech informačně-propagačních 
materiálech. 
S.Vytvoření spojení mezi trasou a turistickým produktem Slezsko bez hranic a zajištění plné 
komplementárnosti s dosavadní turistickou nabídkou po obou stranách hranice. 
6.Navázání úzké spolupráce s regionálními partnery z oblasti cestovního ruchu - především se jedná o 
subjekty Opolska Regionalna Organizacja Turystyczna a Moravian-Silesian Turism (MST). Hlavním 
cílem je zde spojení nabídek a společný marketing ve smyslu nadregionálním (např. jako prezentace 
trasy na mezinárodních trzích cestovního ruchu v rámci společných expozicí partnerských regionů 
apod .). 
Setkání rady budou pravidelná a po celou dobu realizace projektu. V případě potřeby se bude rada 
setkávat také v menším počtu osob v rámci pracovních skupin. 

Pierwszym glównym dzialaniem projektu jest powolanie wspólnej Rady Programowej zajmujqcej si~ 
wspólnym produktem turystycznym. W sklad tej Rady wejdq przedstawiciele partnerskich 
samorzqdów, organizacji turystycznych oraz przedstawicieli wlašcicieli obiektów, które zostanq 
wlqczone do szlaku, ekspertów z zakresu marketingu i promocji. Do zadarí Rady b~dzie nalezalo: 
1. Stworzenie metodyki szlaku, jego wyznaczenie i ewentualne dodatkowe oznakowanie, 
2. Koordynacja prac zwiqzanych z opisaniem szlaku - teksty b~dq wykorzystane do przewodnika, 
aplikacji oraz na stronie www w PL, CZ, ENG, DE wersjach j~zykowych 
3. Koordynacj~ dzialarí inwestycyjnych zgodnie z harmonogramem projektu? transgraniczna wymiana 
došwiadczerí pomi~dzy ekspertami w zakresie prowadzenia prac restauratorskich i w zakresie 
przywracania i udost~pniania dziedzictwa architektonicznego, 
4. Prace zwiqzane z przygotowaniem i realizacjq materialów informacyjno-promocyjnych (strana www, 
przewodnik, aplikacja, film , mapy, tablice) i promocyjnych (kampania promocyjna), w tym 
wypracowanie wspólnej identyfikacji wizualnej produktu turystycznego, która b~dzie uzywana na 
wszystkich materialach informacyjno-promocyjnych 
5. Wytworzenie polqczenia pomi~dzy trasq i produktem turystycznym Šlqsk bez granic oraz 
zagwarantowanie pelnej komplementarnošci z dotychczasowq ofertq turystycznq po obu stronach 
granicy, 
6. Nawiqzanie šcislej wspólpracy z regionalnymi partnerami w branzy turystycznej - przede wszystkim 
z Opolskq Regionalnci Organizacjq Turystycznq oraz Moravian-Silesian Turism (MST). Glównym 
celem jest spakietowanie ofert i wspólny marketing o znaczeniu ponadregionalnym (np. prezentacji 
szlaku na turystycznych targach mi~dzynarodowych w ramach stoisk partnerskich regionów itd.) 
Spotkania rady b~dzie Sílil odbywaly regularnie w trakcie realizacji projektu. W razie potrzeby Rada 
bedzie spotvkala sie takze w mnieiszym skladzie w ramach grup roboczych . 
Popis pro jakou cílovou skupinu je aktivita určena I Opis dia jaiej grupy docelowej 
drzilanie jest przeznaczone. 
Hlavní cílovou skupinou jsou turisté z obou stran hranice. Cílem projektu je příliv co největšího počtu 
nových turistů (předpoklad je kolem 17 tisíc ročně), ale také snaha o to, aby již stávající turisti, kterých 
je kolem 2 min ročně (Ostrava, Opacva, Opole, Krasiejów atd.) využili nové turistické nabídky 
sestávající z nové trasy založené na společné historii a kulturním dědictví. Existují velké rozdíly v 
turistické nabídce ve velkých městech v reqionech a v místech položených na jejich kraji v blízkosti 



hranice. 
Sekundární cílovou skupinu tvoří: 
- Subjekty aktivní v cestovním ruchu, které využijí zvýšení návštěvnosti a atraktivnosti regionu. Dá to 
šanci vzniknout novým formám služeb, zvýší se ekonomický růst a vytvoří nová pracovní místa. 
- Obyvatelé - především díky vytvoření nových pracovních míst a pozitivním změnám v oblati kvality 
života. 

Gfównc~ grupq docelowq Sq turyšci z obu stron granicy. Gelem projektu jest przyciqgni~cie jak 
najwi~kszej grupy nowych turystów (zakfada si~ ok. 17 000 rocznie), ale takze zach~cenie turystów juz 
odwiedzajqcych region, których jest ok. 2 min rocznie (Ostrava, Opava, Opole, Krasiejów itp.) do 
skorzystania z nowej oferty turystycznej w postaci nowej trasy obejmujqcej wspólnq histori~ i 
dziedzictwo kulturowe. W ofercie turystycznej istniejq bardzo duze róznice pomi~dzy duzymi 
ošrodkami miejskimi regionów a peryferyjnie pofozonymi miejscowošciami bezpošrednio przy granicy. 
Sekundarnq grupq docelowq sq: 
- podmioty branzy turystycznej, które w ramach multiplikacji efektu skorzystajq na zwi~kszeniu 
atrakcyjnošci i podniesieniu odwiedzalnošci regionu. Pozwoli to na powstawanie nowych usfug, wzrost 
ekonomiczny i tworzenie nowych miejsc pracy, 
- mieszkaríc - fównie dzi ki owstawaniu now ch mie·sc 

Partneři I Partnerzy 

Město Město Albrechtice 
Obec Slezské Rudoltice 
wo·ewództwo O olskie 

Císlo I Název /Nazwa dziafania kluczowego 
nr 

Odpovědný 
partner /Partner 
od owiedzialn 
Ano I Tak 

Rozpočet! 
Budžet 

O Eur 
O Eur 
O Eur 

4 Slezsko bez hranic: Hrady a zámky - pěší a cyklotrasa, trasa pro automobily I Šlqsk bez 
granic: Zamki i Paface - szlak pieszo-rowerowy i samochodowy 

Popis aktivity spolu s popisem účasti jednotlivých partnerů I Opis dzialania wraz 
z opisem udzialu poszczególnych partnerów 

Za aktivní účasti všech partnerů dojde k vytyčení a označení trasy pro pěší, cyklisty i automobily, 
spojující osm hradů a zámků Opolského a Moravského Slezska (Moszna, Kujavy, Dobrá, Biala 
Prudnicka, Slezské Rudoltice, Zámek Hoštálkovy a Linhartovy, Chrzelice (ruiny)). V rámci aktivity 
budou objekty označeny tabulemi nebo značkami s QR kódy, které budou součástí aplikace. 
Označení objektů v Dobré a Chrzelice bude považováno za nezpůsobilý výdaj s ohledem na 
vlastnictví. Zapojení těchto objektů do trasy bude zajištěno Vedoucím parnerem. 
V rámci aktivit projektu dojde při koordinaci Programové rady k přípravě společné grafické identifikace 
turistického produktu "Slezsko bez hranic - hrady a zámky", všechny tabule, informačně-propagační 
materiály budou využívány totožným způsobem grafické identifikace. Informační tabule budou 
připraveny v polské, české, anglické a německé jazykové verzi. Mimo vytýčení pěší-cyklotrasy (cca 
170 km) dojde ve třech objektech k investičním aktivitám, které mají za cíl navrácení a zachování 
hmotného architektonického dědictví objektů. 
V rámci trasy bude doplněno dopravní označení E-22, E-22b (PL) a IS23, 24 (CZ) pro automobilovou 
dopravu, ve spolupráci s vlastníky jednotlivých cest. O možnostech doplnění označení bude 
rozhodovat programová rada na základě zpracované analýzy současného stravu a na základě 
aktuálních potřeb. 
Mapa, která dokumentuje trasu, je přílohou projektové žádosti. 

Przy aktywnym udziale wszystkich partnerów dojdzie do wyznaczenia i oznakowania szlaku 
pieszo-rowerowego i samochodowego fqCZqcego osiem zamków i pafaców Šlqka Opolskiego i 
Morwskiego (Moszna, Kujawy, Dobra, Biala Prudnicka, Rudoltice Šlqskie, Zamek Hostalkovy i 
Linhartovy, Chrzelice (ruiny)). W ramach dziafania obiekty te zostanq oznaczone tablicami lub znakami 
oraz QR kodami, które b~dq cz~šciq aplikacji. Oznaczenie obiektów w Dobrej oraz Chrzelice b~dzie 
uznane za koszt niekwalifikowalny ze wzgl~dów wfasnošciowych. Wfqczenie tych obiektów do szlaku 
zostanie zapewniona przez Partnera Wiodqcego. 
W ramach dziafarí projektu, przy koordynacji przez Rad~ Programowq, dojdzie do przygotowania 
wspólnej identyfikacji graficznej produktu turystycznego "Šlé}sk bez granic - zamki i paface", wszystkie 



tablice, materialy informacyjno-promocyjne b~dq wykorzystywaty tozsamy sposób identyfikacji 
graficznej. Tablice informacyjne b~dq przygotowane w polskiej, czeskiej, angielskiej i niemieckiej 
wersji j~zykowej. Poza wyznaczeniem szlaku pieszo-rowerowego (ok. 170 km) dojdzie w trzech 
obiektach do dzialarí inwestycyjnych majqcych na celu przywrócenie i zachowanie materialnego 
dziedzictwa architektonicznego obiektów. 
W ramach szlaku zostanq ewentualnie uzupefnione znaki drogowe E-22, E-22b (PL) i 1523, 24 (CZ) 
dia szlaku samochodowego w porozumieniu z zarzqdcami poszczególnych dróg. O ewentualnych 
mozliwošciach uzupelnienia oznakowania zdecyduje Rada Programowa po przeprowadzeniu analizy 
istniejqcego oznakowania i jego stanu i aktualnych potrzeb. 
Ma a okazu· ca dokladn rzebie szlaku zna·du'e si w zat czniku wniosku ro·ektowe o. 
Popis pro jakou cílovou skupinu je aktivita určena I Opis dia jaiej grupy docelowej 
drzilanie ·est rzeznaczone. 
Hlavní cílovou skupinou jsou turisté z obou stran hranice. Cílem projektu je příliv co největšího počtu 
nových turistů (předpoklad je kolem 17 tisíc ročně), ale také snaha o to, aby již stávající turisti, kterých 
je kolem 2 min ročně (Ostrava, Opacva, Opole, Krasiejów atd.) využili nové turistické nabídky 
sestávající z nové trasy založené na společné historii a kulturním dědictví. Existují velké rozdíly v 
turistické nabídce ve velkých městech v regionech a v místech položených na jejich kraji v blízkosti 
hranice. 
Sekundární cílovou skupinu tvoří: 
- Subjekty aktivní v cestovním ruchu, které využijí zvýšení návštěvnosti a atraktivnosti regionu. Dá to 
šanci vzniknout novým formám služeb, zvýší se ekonomický růst a vytvoří nová pracovní místa. 
- Obyvatelé - především díky vytvoření nových pracovních míst a pozitivním změnám v oblati kvality 
života. 

Glównq grupq docelowq sq turysci z obu stron granicy. Celem projektu jest przyciqgni~cie jak 
najwi~kszej grupy nowych turystów (zaktada si~ ok. 17 000 rocznie), ale tak.ze zach~cenie turystów juz 
odwiedzajqcych region, których jest ok. 2 min rocznie (Ostrava, Opava, Opole, Krasiejów itp.) do 
skorzystania z nowej oferty turystycznej w postaci nowej trasy obejmujqcej wspólnq histori~ i 
dziedzictwo kulturowe. W ofercie turystycznej istniejq bardzo duze róznice pomi~dzy dui:ymi 
osrodkami miejskimi regionów a peryferyjnie potoi:onymi miejscowosciami bezpošrednio przy granicy. 
Sekundarnq grupq docelowq sq: 
- podmioty brani:y turystycznej, które w ramach multiplikacji efektu skorzystajq na zwi~kszeniu 
atrakcyjnosci i podniesieniu odwiedzalnosci regionu. Pozwoli to na powstawanie nowych ustug, wzrost 
ekonomiczny i tworzenie nowych miejsc pracy, 
- mieszkaríc - tównie dzi ki owstawaniu now ch mie'sc 

Partneři I Partnerzy 
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nr 
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Ano I Tak 

Rozpočet! 
Budiet 

O Eur 
O Eur 
O Eur 

Revitalizace architektonického dědictví zámků - částečná revitalizace zámku Moszna I 
5 Rewitalizacja dziedzictwa architektonicznego zamków - cz~šciowa rewitalizacja zamku 

Moszna 
Popis aktivity spolu s popisem účasti jednotlivých partnerů I Opis dzialania wraz 

z opisem udzialu poszczegó/nych partnerów 

Zámek Moszna je jedním z nejhodnotnějších zámeckých objektů ve Slezsku. Leží asi 20 km od 
hranice s českou republikou. Jeho založení se datuje do 18. století. Objekt je výjimečný svou 
architekturou inspirovanou tradicí cukrářství u prvních majitelů. Zámek má 365 místností, 99 věží a 
nachází se v malebném parku s rybníky, 300 letými duby a 200 let starými lípami. Zámek je zapsán na 
seznam památek jako celek, některé jeho části jsou zaregistrovány samostatně jako chráněné 
elementy. V zámku Moszna se nacházela nemocnice pro léčení nervových chorob a to až do roku 
2013 (celkem 42 let). Fungování nemocnice se negativně projevilo na stavu budovy a elementech 
architektonického dědictví. Mnoho let nevhodného zacházení způsobilo, že zámek vyžaduje množství 
práce v rámci revitalizace a obnovy. Technický stav objektu je nebezpečný pro návštěvy turistů - PSP 



Krapkowice vydalo již dvakrát rozhodnutí o uzavření zámku z hlediska bezpečnosti (v příloze 

dokument č. 15/2014/PZ z 31.03.2014, upravený č . 111/2014/PZ z 19.12.2014). V současnosti termín 
byl přesunut na prosinec 2017. 
Ve spolupráci s památkáři vojvodství rozhodlo o tom, že pro zachování nejvíce hodnotných elementů 
kulturního dědictví je nutno provést ihned restaurátorské práce v oblasti fasády (pískovec, omítky), 
izolace základů. To vše souvisí se zabezpečením nové fasády a sklepních prostor zámku před vodou, 
revitalizací terasy v nejstarší části zámku, s prací restaurátorů v oblasti historických částí dřevěných 
jako dveře a okna, obnovou historické fontány (stavební práce, sanitární, instalace, příslušenství), 
výměnou plotu kolem zámku, výměnou a obnovou venkovního osvětlení zámku a také prací na 
systému protipožární ochrany zámku v souladu s předpisy, v neposlední řadě s vyčištěním vodních 
kanálů v parku. 

Zamek Moszna jest jednym z najbardziej wartošciowych obiektów zamkowych na Šlqsku. Pclozony 
jest ok. 20 km od granicy z Republikq Czeskq. Jego powstanie datuje si~ na XVIII wiek. Obiekt jest 
wyjqtkowo poprzez swojq architektur~ inspirowanq tradycjami cukierniczymi pierwszych wfašcicieli. 
Zamek ma 365 pomieszczerí, 99 wiezy i pclozony jest w malowniczym parku ze stawami, 300-letnimi 
d~bami i 200-letnimi lipami. Zamek wpisany jest do rejestru zabytków jako cafošé, niektóre elementy 
obj~te sq odr~bnymi wpisami konserwatorskimi. W Zamku Moszna do roku 2013 (przez 42 lata) 
znajdowaf si~ szpital psychiatryczny. Dziafalnošé szpitalna negatywnie wpfyn~a na zachowanie 
najwazniejszych elementów bogactwa architektonicznego. Wieloletnie zaniedbania spowodowafy, ze 
zamek wymaga wielu prac rewitalizacyjnych i remontowych. Stan techniczny obiektu zagraza turystom 
go odwiedzajqcym - PSP w Krapkowicach wydala juz dwukrotnie decyzj~ o koniecznošci zamkni~cia 
obiektu ze wzgl~dów bezpieczerístwa (w zat decyzja nr 15/2014/PZ z 31.03.2014 Zmieniona nr 
111 /2014/PZ z 19.12.2014 r) - obecnie termín ten zostal przesuni~ty na 12.2017 r. 
We wspófpracy z konserwatorem zabytków, województwo podj~fo decyzj~, ze z punktu widzenia 
zachowania najbardziej wartošciowych elementów dziedzictwa kulturowego konieczne sq 
natychmiastowe: kompletne prace konserwatorskie: elewacji (piaskowiec, tynki), izolacja 
fundamentów. Wszystko to zwiqzane jest z zabezpieczeniem nowej elewacji i zabezpieczeniem piwnic 
Zamku przed przemakaniem, rewitalizacja tarasu w najstarszej cz~šci zamku, prace konserwatorskie -
historyczna stolarka drzwi i okíen, remont zabytkowej fontanny przed (m.in. prace budowlane, 
sanitarne, instalacyjne, osprz~t), wymiana ogrodzenia wokóf Zamku, wymiana (remont) ošwietlenia 
zewn~trznego Zamku oraz terenu wokót oraz prace zabezpieczenia przeciwpoiarowego zamku 
z odnie z nakazem PSP, cz szczenia kanafów wodn ch w arku. 
Popis pro jakou cílovou skupinu je aktivita určena I Opis dia jaiej grupy doce/owej 
drzilanie ·est rzeznaczone. 
Hlavní cílovou skupinou jsou turisté z obou stran hranice. Cílem projektu je příliv co největšího počtu 
nových turistů (předpoklad je kolem 17 tisíc ročně), ale také snaha o to, aby již stávající turisti, kterých 
je kolem 2 min ročně (Ostrava, Opacva, Opole, Krasiejów atd.) využili nové turistické nabídky 
sestávající z nové trasy založené na společné historii a kulturním dědictví. Existují velké rozdíly v 
turistické nabídce ve velkých městech v regionech a v místech položených na jejich kraji v blízkosti 
hranice. 
Sekundární cílovou skupinu tvoří: 
- Subjekty aktivní v cestovním ruchu, které využijí zvýšení návštěvnosti a atraktivnosti regionu. Dá to 
šanci vzniknout novým formám služeb, zvýší se ekonomický růst a vytvoří nová pracovní místa. 
- Obyvatelé - především díky vytvoření nových pracovních míst a pozitivním změnám v oblati kvality 
života. 

Gfównq grupq docelowq Sq turyšci z obu stron granicy. Gelem projektu jest przyciqgni~cie jak 
najwi~kszej grupy nowych turystów (zakfada si~ ok. 17 000 rocznie), ale takze zach~cenie turystów jui 
odwiedzajqcych region, których jest ok. 2 min rocznie (Ostrava, Opava, Opole, Krasiejów itp.) do 
skorzystania z nowej oferty turystycznej w postaci nowej trasy obejmujqcej wspólnq histori~ i 
dziedzictwo kulturowe. W ofercie turystycznej istniejq bardzo duze róznice pomi~dzy duzymi 
ošrodkami miejskimi regionów a peryferyjnie polozonymi miejscowošciami bezpošrednio przy granicy. 
Sekundarnq grupq docelowq sq: 
- podmioty branzy turystycznej, które w ramach multiplikacji efektu skorzystajq na zwi~kszeniu 
atrakcyjnošci i podniesieniu odwiedzalnosci regionu . Pozwoli to na powstawanie nowych uslug, wzrost 
ekonomiczny i tworzenie nowych miejsc pracy, 
- mieszkaríc - fównie dzi ki owstawaniu now ch mie·sc 

Odpovědný Rozpočet I 
artner /Partner Budžet Partnefi I Partnerzy 
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Revitalizace architektonického dědictví zámků - částečná revitalizace Zámku Linhartovy I 
6 Rewitalizacja dziedzictwa architektonicznego zamków - CZE;!šciowa rewitalizacja Zamek 

Linhartovy 
Popis aktivity spolu s popisem účasti jednotlivých partnerů I Opis dzialania wraz 

z opisem udzialu poszczególnych partnerów 

Město Albrechtice je vlastníkem zámku, který je možná nejvíce přeshraniční nejen v Evropě, ale 
možná i na světě. Zámek Linhartovy se nachází na území české republiky, ale skrze zámecký park 
prochází hranice mezi Polskem a českou republikou tvoření řekou Opavicl. Samotný zámek se 
nachází asi 20m od hranice a nejbližší hraniční přechod ve vzdálenosti asi 150 m. V rámci kulturních 
akcí, které se na zámku konají a které organizuje obec po převzetí zámku, vystupuje mnoho polských 
umělců a tvůrců . 
V roce 1944 zámek vyhořel, v té době sloužil jako neměcká vojenská nemocnice. V 50. letech byl 
obnoven, zachovala se část fresek z 18. století. V zámku se nacházely sklady patřící Ministerstu 
zdravotnictví. V roce 2000 převzala zámek od státu obec a došlo k revitalizaci fasády s cílem navrátit 
zámku původní barokní podobu. V rámci aktivit projektu dojde k revitalizaci a navrácení do původního 
stavu několika místností na druhém patře zámku v severo-východním křídle, budou vykonány opravy 
ve sklepích a sklepeních s cílem ochrany proti vlhkosti. V některých místnostech bude zhotovena 
elektrická instalace. Dodatečně budou také odstraněny betonové podlahy, které budou nahrazeny 
tradičními cihlami. Budou vyměněna všechna okna dle vzoru jako historické repliky a také budou 
odstraněny některé elementy, které souvisely s fungováním objektu jako skladu v minulosti. 
U zámku bude vybudováno parkoviště pro cca 20 automobilů, 2 místa pro handicapované občany a 
také místo pro jeden autobus. Turisté, kteří budou ve větší míře navštěvovat toto místo a trasu budou 
mít větší komfort. Projekt zahrnuje také rekonstrukci památkově chráněného zámeckého parku 
(stezky, oprava osvětlení, mobiliář atd.). 

Miasto Albrechtice jest wtašcicielem jednego z najbardziej transgranicznych zamków nie tylko w 
Europie, ale moze takte na šwiecie. Sam obiekt Zamku Linhartovy znajduje Sili! na terytorium Republiki 
Czeskiej, ale przez park zamkowy (park krajobrazowy) przebiega granica pomiE;!dzy Polskq i 
Czechami, którq tworzy rzeka Opawica. Sam zamek jest pofozony ok. 20 metrów od granicy, a 
najblizsze przejšcie graniczne znajduje sili! w odlegfošci 150 metrów. W ramach dziatarí kulturalnych, 
które sq organizowane przez gminE;! po przejE;!ciu zamku, odbywajq_ sili! tam wystEi!PY polskich artystów i 
twórców. 
W roku 1944 obiekt sptonqf, w czasie tym pe+nit rolE;! szpitala polowego dia wojsk niemieckich. 
Odbudowano go w latach 50. , zachowujqc CZE;!šciowo freski z XVIII wieku. W zamku umieszczono 
magazyn Ministerstwa Zdrowia. Po przejE;!ciu przez gminE;! zamku od skarbu parístwa w roku 2000 
przeprowadzono rewitalizacjE;! elewacji przywracajqc mu pierwotny barokowy wyglq_d. W ramach 
dziafarí projektu dojdzie do: rewitalizacji i przywrócenia pierwotnego wyglada kilku pomieszczerí na 
drugim poziomie (piE;!trze) zamku w jego pófnocno-wschodnim skrzydle, zostanq_ przeprowadzone 
prace naprawcze w piwnicach i na sklepieniach w celu zabezpieczeniu przed wilgociq_. W niektórych 
pomieszczeniach zostanie poprowadzona instalacja elektryczna. Dodatkowo zostanq_ usuniE;!te 
betonowe podtogi, zastqpione zostanq_ historycznymi ceglanymi. Wymienione zostanq wszystkie okna 
na repliki przypominajqce historyczne oraz zostanq_ usuniE;!te niektóre elementy bE;!dqce pozostafošciq 
po dziatalnošci magazynu w tych przestrzeniach. 
Przy Zamku powstanie parking dia okoto 20 pojazdów, 2 miejsca dia niepetnosprawnych oraz jedno 
dia autobusu. Turyšci, którzy w wiE;!kszym stopniu bE;!dq odwiedzaé to miejsce i traSE;! bE;!dq dziE;!ki ternu 
mieli zwiE;!kszony komfort. Projekt obejmuje takze rekonstrukcj~ zabytkowego parku zamkowego 
(šciezki, naprawa ošwietlenia, mata architektura itp.). 
Popis pro jakou cílovou skupinu je aktivita určena I Opis dia jaiej grupy docelowej 
drzilanie jest przeznaczone. 
Hlavní cílovou skupinou jsou turisté z obou stran hranice. Cílem projektu je příliv co největšího počtu 
nových turistů (předpoklad je kolem 17 tisíc ročně), ale také snaha o to, aby iiž stávající turisti, kterých 



je kolem 2 min ročně (Ostrava, Opacva, Opole, Krasiejów atd.) využili nové turistické nabídky 
sestávající z nové trasy založené na společné historii a kulturním dědictví. Existují velké rozdíly v 
turistické nabídce ve velkých městech v regionech a v místech položených na jejich kraji v blízkosti 
hranice. 
Sekundární cílovou skupinu tvoří: 
- Subjekty aktivní v cestovním ruchu, které využijí zvýšení návštěvnosti a atraktivnosti regionu. Dá to 
šanci vzniknout novým formám služeb, zvýší se ekonomický růst a vytvoří nová pracovní místa. 
- Obyvatelé - především díky vytvoření nových pracovních míst a pozitivním změnám v oblati kvality 
života. 

Glównq grupq docelowq Sq turyšci z obu stron granicy. Celem projektu jest przyciqgni~cie jak 
najwi~kszej grupy nowych turystów (zakfada si~ ok. 17 000 rocznie), ale takze zach~cenie turystów juz 
odwiedzajqcych region, których jest ok. 2 min rocznie (Ostrava, Opava, Opole, Krasiejów itp.) do 
skorzystania z nowej oferty turystycznej w postaci nowej trasy obejmujqcej wspólnq histori~ i 
dziedzictwo kulturowe. W ofercie turystycznej istniejq bardzo duze róznice pomi~dzy duzymi 
ošrodkami miejskimi regionów a peryferyjnie pofozonymi miejscowošciami bezpošrednio przy granicy. 
Sekundarnq grupq docelowq Sq: 
- podmioty branzy turystycznej, które w ramach multiplikacji efektu skorzystajq na zwi~kszeniu 
atrakcyjnošci i podniesieniu odwiedzalnošci regionu. Pozwoli to na powstawanie nowych usfug, wzrost 
ekonomiczny i tworzenie nowych miejsc pracy, 
- mieszkarícv - qfównie dzieki powstawaniu nowvch mieisc pracv i pozvtvwnvm zmianom iakošci zvcia. 

Partneň I Partnerzy 

Město Město Albrechtice 
Obec Slezské Rudoltice 
Województwo Opolskie 

Císlo I Název /Nazwa dziafania kluczowego 
nr 

Odpovědný 
partner /Partner 
odDowiedzialnv 
Ano I Tak 

Rozpočet/ 
Bu diet 

1189940 Eur 
O Eur 
O Eur 

Revitalizace architektonického dědictví zámků - částečná revitalizace zámku Slezské 
7 Rudoltice I Rewitalizacja dziedzictwa architektonicznego zamków - cz~šciowa rewitalizacja 

Zamek Rudoltice Šlqskie 
Popis aktivity spolu s popisem účasti jednotlivých partnerů I Opis dzialania wraz 

z opisem udzialu poszczegó/nych partnerów 

Renesanční zámek ve Slezských Rudolticích, nacházející se v bezprostřední blízkosti státní hranice, 
je historicky spojen s rodinou Fulsztejnů, kteří v byli v určité době spojeni také se zámkem Linhartovy. 
V 17. století se hrabě Albert, inspirován cestami po Evropě, rozhodl přestavět zámek do barokního 
stylu. Ten se stal velmi důležitým kulturním centrem Slezska. Mezi jeho nejvýznamnější hosty patřil 
například pruský král Fridrich li., který porazil ve slezských válkách Marii Terezii. V době druhé světové 
války byla v zámku umístěna část Ministerstva propagandy Goebbelse a výcvikové centrum pro 
Hitlerjugend. 
V 70. a 80. letech se v zámku nacházel sklad lékařského materiálu Ministerstva zdravotnictví, což bylo 
spojeno s úpravou interiéru. Od roku 2004 je vlastníkem objektu obec Slezské Rudoltice, která se 
snaží Uakjen malá obec s 550 obyvately může) navrátit a zachovat jedinečné dědictví zámku. 
V rámci investičních aktivit budou provedeny nejnutnější práce spojené s fungováním objektu a 
navrácením jeho historického dědictvtí, tzn.: 
- revitalizační práce na fasádě, 
- revitalizace oken v zámku a zámecké kapli, 
- navrácení historických podlah v místnostech a na chodbách, 
- úprava sanitárních prostor pro turisty (spojené s hygienickými předpisy v ČR), 
- revitalizace nádvoří a zámecké brány. 
Všechny části investičních prací budou realizovány v úzké spolupráci s konzervátorem památek a 
budou mít za cíl navrácení původního stylu. 
V rámci investičních prací budou provedeny také práce v budově bývalé koňské stáje představující 
neoddělitelný prvek zámku tzn.: 
- revitalizace fasády a interiéru, 
- odvodnění a ventilace objektu, 



- výměna oken a dveří. 
Oba objekty mají velmi velký historický význam a budou zpřístupněny turistům v průběhu celé 
turistické sezóny. Oba objekty jsou zapsány na Seznamu památek. 

Renesansowy Zamek w Rudolticach Šlq_skich lei:q_cy w bezpošredniej bliskošci granicy paňstwa 
powiq_zany jest historycznie z rodzinq Fulsztejnów, którzy w pewny okresie byli zwiqzani taki:e z 
Zamkiem Linhartovy. W XVII wieku, hrabia Albert zainspirowany podrói:ami po Europie, postanowit 
przebudowaé zamek na styl barokowy. Sta+ si~ on bardzo waznym centrum kulturalnym Šlqska. Do 
najznakomitszych jego gošci naleza+ np. král Prus Fridrich li, który pokona+ w wojnach šlqskich Mari~ 
Teres~. W czasie drugiej wojny swiatowej w zamku umieszczono cz~šé Ministerstwa Propagandy 
Goebbelsa i centrum éwiczeniowe dia Hitlerjugend. 
W latach 70. i 80. w Zamku znajdowa+ si~ magazyn materia+ów leczniczych Ministerstwa Zdrowia, co 
by+o zwiqzane z adaptacjq wn~trz . Od roku 2004 wfascicielem obiektu jest Gmina Rudoltice Šlqskie, 
które stara si~ Uako bardzo ma+a gmina z 550 mieszkaňcami) przywrócié i zachowaé unikatowe 
dziedzictwo zamku. 
W ramach dziataň inwestycyjnych przeprowadzone zostanq_ najbardziej konieczne prace zwiqzane z 
funkcjonalnošciq_ obiektu i przywróceniem jego historycznego dziedzictwa tj .: 
- dzia+ania rewitalizacyjne elewacji, 
- rewitalizacja stolarki okiennej w zamku i kaplicy zamkowej, 
- przywrócenie historycznych podfóg w pomieszczeniach i na korytarzach, 
- adaptacja sanitariatów dia turystów (zwiqzane z przepisami higienicznymi w RCz) , 
- rewitalizacja dziedziňca i bramy zamkowej. 
Wszystkie element prac inwestycyjnych b~dq_ realizowane przy bliskiej wspótpracy z konserwatorem 
zabytków i b~dq mia+y na celu przywrócenie pierwotnego stylu. 
W ramach prac inwestycyjnych przeprowadzone zostanq taki:e dzia+ania w budynku by+ej stajni konnej 
stanowiqcej nieodfqczny element Zamku tj. : 
- rewitalizacja fasady i wn~trz, 
- odwodnienie i wentylacja obiektu, 
- wymiana okien i drzwi. 
Oba obiekty majq bardzo dui:e znaczenie historyczne i zostanq udost~pnione turystów w ciqgu cafego 
sezonu tur st czne o. Oba obiekt s w isane do re·estru zab ków. 
Popis pro jakou cílovou skupinu je aktivita určena I Opis dia jaiej grupy docelowej 
drzilanie ·est rzeznaczone. 
Hlavní cílovou skupinou jsou turisté z obou stran hranice. Cílem projektu je příliv co největšího počtu 
nových turistů (předpoklad je kolem 17 tisíc ročně), ale také snaha o to, aby již stávající turisti , kterých 
je kolem 2 min ročně (Ostrava, Opacva, Opole, Krasiejów atd.) využili nové turistické nabídky 
sestávající z nové trasy založené na společné historii a kulturním dědictví. Existují velké rozdíly v 
turistické nabídce ve velkých městech v regionech a v místech položených na jejich kraji v blízkosti 
hranice. 
Sekundární cílovou skupinu tvoří: 
- Subjekty aktivní v cestovním ruchu, které využijí zvýšení návštěvnosti a atraktivnosti regionu . Dá to 
šanci vzniknout novým formám služeb, zvýší se ekonomický růst a vytvoří nová pracovní místa. 
- Obyvatelé - především díky vytvoření nových pracovních míst a pozitivním změnám v oblati kvality 
života. 

G+ównq grupq docelowq sq turyšci z obu stron granicy. Gelem projektu jest przyciq_gni~cie jak 
najwi~kszej grupy nowych turystów (zak+ada si~ ok. 17 000 rocznie), ale takze zach~cenie turystów juz 
odwiedzajqcych region, których jest ok. 2 min rocznie (Ostrava, Opava, Opole, Krasiejów itp.) do 
skorzystania z nowej oferty turystycznej w postaci nowej trasy obejmujqcej wspólnq histori~ i 
dziedzictwo kulturowe. W ofercie turystycznej istniejq bardzo duze róznice pomi~dzy duzymi 
ošrodkami miejskimi regionów a peryferyjnie po+ozonymi miejscowošciami bezposrednio przy granicy. 
Sekundarnq grupq docelowq sq: 
- podmioty branzy turystycznej, które w ramach multiplikacji efektu skorzystajq_ na zwi~kszeniu 
atrakcyjnošci i podniesieniu odwiedzalnošci regionu . Pozwoli to na powstawanie nowych us+ug, wzrost 
ekonomiczny i tworzenie nowych miejsc pracy, 
- mieszkaňc - fównie dzi ki owstawaniu now ch mie·sc 

Partneři I Partnerzy 

Město Město Albrechtice 

Odpovědný 
partner !Partner 
od owiedzialn 
Ano I Tak 

Rozpočet! 
Budiet 

O Eur 



Obec Slezské Rudoltice 
wa·ewództwo Opolskie 

Císlo I Název /Nazwa dzialania kluczowego 
nr 

415548.54 Eur 
O Eur 

8 Aktivity propagující společnou trasu Slezsko bez hranic: Hrady a zámky I Dziatania 
promujqce wspólny szlak Šlqsk bez granic: Zamki i Patace 

Popis aktivity spolu s popisem účasti jednotlivých partnerů I Opis dzialania wraz 
z opisem udzialu poszczególnych partnerów 

V rámci aktivit projektu dojde k vytvoření a zavedení soudržné a společné marketingové 
mikrostrategie, v rámci které připraví partneři na základě konzultace s Programovou radou: 
- společnou identifikaci trasy - logo a heslo, které bude užíváno na všech nosičích a propagováno v 
průběhu měkkých propagačních aktivit projektu, 
- připravení propagačně-dokumentárního filmu o historii zámků zapojených do trasy (zodpovědný 
partner Slezské Rudoltice). Film bude prezentován v objektech, na sociálních sítích a na stránce 
projektu, také bude předán regionálním subjektům zabývajícím se propagací regionu, aby byl 
prezentován také v průběhu mezinárodních a tuzemských veletrhů cestovního ruchu. 
- připravení informačních materiálů - internetová strana (OV}, průvodce (OV), mapa a aplikace 
(Albrechtice) - bude zahrnovat trasy s GPS údaji, popisy objektů v polském, českém, anglickém a 
německém jazyce, různé moduly pro turisty na kolech, pěší, i automobily atp. V průvodci a aplikaci se 
budou nacházet také části přeshraniční trasy popsané tematicky např. dle rodů vlastníků objektů, 
historických epoch atp. 
- příprava akci realizovaných v každé oblasti u příležitosti zahájení (Moszna - videomaping na stěnách 
zámku, Rudoltice - rekonstrukce historických události hraběte Alberta, Albrechtice - nezvyklá noční 
prohlídka zámku s výkladem a dobovými kostýmy 2018/19). 
- propagační aktivity realizované ve spolupráci s regionálními partnery v oblasti propagace cestovního 
ruchu jako OROT či Moravian-Silesian Turism. 

W ramach dziatarí projektu dojdzie do stworzenia i wdrotenia spójnej i wspólnej mikrostrategii 
marketingowej w ramach której partnerzy przygotujq_ w porozumieniu z Radq_ Programow<=r 
- wspólnq_ identyfikacj~ szlaku - logo i haste, które b~dzie utywane na wszystkich nošnikach i 
promowane podczas mi~kkich dziatarí promocyjnych projektu, 
- przygotowanie filmu promocyjno-dokumentalnego o historii zamków wtq_czonych na szlaku 
(odpowiada partner Rudoltice Šlqskie). Film b~dzie prezentowany w obiektach, mediach 
spotecznošciowych oraz stronie projektu oraz zostanie przekazany podmiotom regionalnym 
zajmujq_cym si~ promocjq_ regionu, aby byt prezentowany takte podczas turystycznych targów 
mi~dzynarodowych i krajowych, 
- przygotowanie materiatów informacyjnych - strana internetowa (WO), przewodnik (WO), mapa i 
aplikacja (Albrechtice) - b~dzie zawierata trasy z danymi GPS, opisy obiektów w j~zyku polskim, 
czeskim, angielskim i niemieckim, rótne moduty dia turystów na rowerach, pieszych, 
zmotoryzowanych itp. W przewodniku i aplikacji znajdq si~ takte cz~šci transgranicznego szlaku 
opisane w sposób tematyczny np. wedtug rodzin wtašcicieli obiektów, etapów historii itp. 
- przygotowanie wydarzerí otwierajq_cych w katdej lokalizacji (Moszna wideomapping na elewacji 
zamku, Rudoltice - historyczna rekonstrukcje nt. hrabia Albert Hodic, Albrechtice - niesamowite nocne 
zwiedzanie zamku (zwiedzanie z komentarzem w historyczych strojach - 2018/19) 
- dziatania promocyjne realizowane we wspótpracy z regionalnymi partnerami ds. promocji turystyki jak 
OROT czy Moravian-Silesian Turism. 
Popis pro jakou cílovou skupinu je aktivita určena I Opis dia jaiej grupy docelowej 
drzilanie jest przeznaczone. 
Hlavní cílovou skupinou jsou turisté z obou stran hranice. Cílem projektu je příliv co největšího počtu 
nových turistů (předpoklad je kolem 17 tisíc ročně), ale také snaha o to, aby již stávající turisti, kterých 
je kolem 2 min ročně (Ostrava, Opacva, Opole, Krasiejów atd.) využili nové turistické nabídky 
sestávající z nové trasy založené na společné historii a kulturním dědictví. Existují velké rozdíly v 
turistické nabídce ve velkých městech v regionech a v místech položených na jejich kraji v blízkosti 
hranice. 
Sekundární cílovou skupinu tvoří: 
- Subjekty aktivní v cestovním ruchu, které využijí zvýšení návštěvnosti a atraktivnosti regionu. Dá to 
šanci vzniknout novým formám služeb, zvýší se ekonomický růst a vytvoří nová pracovní místa. 



- Obyvatelé - především díky vytvoření nových pracovních míst a pozitivním změnám v oblati kvality 
života. 

rnówm~ grupq docelowq Sq turyšci z obu stran granicy. Celem projektu jest przyciqgni~cie jak 
najwi~kszej grupy nowych turystów (zakfada si~ ok. 17 000 rocznie), ale takze zach~cenie turystów jut 
odwiedzajqcych region, których jest ok. 2 min rocznie (Ostrava, Opava, Opole, Krasiejów itp.) do 
skorzystania z nowej oferty turystycznej w postaci nowej trasy obejmujqcej wspólnq histori~ i 
dziedzictwo kulturowe. W ofercie turystycznej istniejq bardzo duze róznice pomi~dzy duzymi 
ošrodkami miejskimi regionów a peryferyjnie pofozonymi miejscowošciami bezpošrednio przy granicy. 
Sekundarnq grupq docelowq sq: 
- podmioty branzy turystycznej, które w ramach multiplikacji efektu skorzystajq na zwi~kszeniu 
atrakcyjnošci i podniesieniu odwiedzalnošci regionu. Pozwoli to na powstawanie nowych usfug, wzrost 
ekonomiczny i tworzenie nowych miejsc pracy, 
- mieszkaríc - fównie dzi ki owstawaniu now ch mie·sc 

Partneři I Partnerzy 

Město Město Albrechtice 
Obec Slezské Rudoltice 
Wo"ewództwo O olskie 

F. Indikátory výstupu projektu 
Měrná 

Název indikátoru/Nazwa wskaznika 
jednotka/ 
Jednostka 

miary 
Počet realizovaných společných Mechanismy 
mechanismů v oblasti přírodního a 
kulturního dědictví 
Zvýšení očekávaného počtu návštěv Návštěvy/rok 
podporovaných kulturních a prírodních 
památek a atrakcí 
Počet elementů kulturního /přírodního Elementy 
bohatství se zvýšenou atraktivitou 

Odpovědný 
partner !Partner 
od owiedzialn 
Ano I Tak 

Výchozí 
hodnota/ 
Wartosé 

wyjsciowa 
o 

o 

o 

1 

Rozpočet/ 
Budzet 

7710 Eur 
10612 Eur 
79815 Eur 

Cílová hodnota/ 
Wartosé 

docelowa 

17000 

3 

G. Přeshraniční spolupráce /Wspólpraca transgraniczna 

1. Společná příprava I Wspólne przygotowanie: 
Ano I Tak 
Partneři se setkávali ve všech obcích s cílem podrobné a jasné analýzy problému a přípravy nejlepších 
řešení, které jsou podchyceny v klíčových aktivitách projektu. Celkem se uskutečnilo 15 oficiálních 
setkání a dále mnoho pracovních konzultací v rámci přípravy společné realizace akcí. Byla využívána 
forma elektronické a telefonické komunikace mezi partnery. Setkání se účastnili statutární zástupci 
všech institucí (včetně vedení opolského vojvodství) a pracovníci jednotlivých oddělení investic, 
veřejných zakázek a také kasteláni zámeckých objektů. Díky tomu se podařilo najít komplexní řešení 
daného problému pro všechny obce, což je obsahem a bude realizováno v rámci tohoto projektu. 
Partnerzy spotykali si~ we wszytich gminach w celu przygotowania rzetelnej diagnozy problemu oraz 
znalezienia najlepszy rozwic:izarí, które zostafy uj~te w dziafaniach kluczowych projektu. tqcznie 
odbyfo si~ 15 oficjalnych spotkarí oraz seria roboczych konsultacji zwic:izanych z przygotowaniem 
wspólnej realizacji poszczególnych dziafarí. Korzystano na biezc:ico takze z komunikacji elektronicznej 
oraz telefonicznej. W spotkania brali udziaf przedstawiciele statutowi wszystkich instytucji (w tym 
wfadze województwa opolskiego) oraz pracownicy poszczególnych wydziafów zajmujqcych 
inwestycjami, zamówieniami publicznymi czy kasztelani poszczególnych obiektów. Dzi~ki ternu 
powstafo kompleksowe rozwiqzanie przedmiotowego problemu dia kazdej z gmin, co stanowi 
zawartošé i bedzie realizowane w ramach niniejszeqo projektu. 



2. Společná realizace I Wspólna realizacja: 
Ano I Tak 
Všechny aktivitiy projektu budou realizovány společně nebo za aktivní spoluúčasti partnerů z druhé 
strany hranice. Programová rada nového přeshraničniho produktu, která vznikne, bude tvořena 
představiteli partnerských institucí a bude dbát na kompletní koordinaci projektu v oblasti: vytvoření 
přeshraniční trasy pro pěší , cyklisty i automobily - společná propagace Uednotnost, grafická 
identifikace, metodologie používání) - metodická podpora a výměna zkušeností s realizací stavebních 
prací pod dohledem památkářů (výměna zkušeností skrze hranici , specifikace výběrových řízení , 
používaných technologií a metod obnovy historických a architektonických částí , autorský dozor apod.). 
Tento přístup společného řízení projektu i jeho realizace zaručuje nejlepší efekty a přidanou hodnotu v 
porovnání s projekty realizovanými pouze v jednotlivých zemích. 
Wszystkie dziatania w projekcie b~dé!. realizowane wspólnie lub przy aktywny udziale partnerów z 
drugiej strany granicy. Rada programowa, która zostanie powotana, b~dzie ztozona z przedstawicieli 
partnerskich instytucji i b~dz ie dbala o petnct koordynacj~ w zakresie: wyznaczania transgranicznego 
szlaku pieszo-rowerowego i samochodowego, wspólnej promocji (spójnošé, identyfikacja graficzna, 
metodologia wdrazania) - wsparcie merytoryczne i wymian~ došwiadczerí w prowadzeniu prac 
budowlanych pod okiem konserwatorów zabytków (wymiana došwiadczen przez granic~ w zakresie 
specyfikacji przetargowych, uzywanych technologii i metod restaurowania historycznych elementów 
architektonicznych, nadzór autorski itp.). Takie podejšcie we wspólnym zarzctdzaniu projektem i jego 
realizacji zagwarantuje najlepsze efekty i wartošé dodanct w stosunku do projektów realizowanych tylko 
w narodowych czešciach. 

3. Společný personál I Wspólny personel: 
Ano I Tak 
Bude vytvořena stálá programová rada, jejímž úkolem bude koordinace a realizace projektu v době 
jeho trvání. Programová rada se bude skládat ze statutárních zástupců obcí, zástupců vedení objektů, 
kastelánů a dle potřeby dalších expertů z oblasti cestovního ruchu, vytváření společných nabíde pro 
turisty, marketingu a propagace a to z obou zemí. Každý z partnerů určí také koordinátora , který jeho 
jménem bude zodpovědný za spolupráci s ostatními partnery. Vedoucí partner určí hlavního 
koordinátora projektu, který bude zodpovědný za projekt jako celek a to i směrem k inistitucím 
Programu. Toto složení programové rady zabezpečí komplexní realizaci všech aktivit se zachování 
maximálního přeshraničního dopadu po obou stranách hranice. 
Powstanie stata rada programowa, której zadanier:n b~dzie koordynowanie i realizacja projektu w 
trakcie catej jego realizacji . Rada programowa sktadaé si~ b~dzie z statutowych przedstawicieli 
samorzctdów, zarzctdców obiektów, kasztelanów oraz wedtug potrzeb ekspertów z zakresu turystyki, 
tworzenia oferty turystycznej, marketingu i promocji zobu krajów. Kazdy z partnerów wskaze takte 
koordynatora, który z ich ramienia b~dzie odpowiedzialny za wspótprac~ z pozostatymi partnerami. 
Partner wiodctCY wskaie gtównego koordynatora projektu, który b~dzie odpowiadat za projekt jako 
catošé w stosunku do instytucji programowych. Takie sklad rady programowej zagwarantuje 
kompleksowq realizacj~ wszystkich dziatarí z zachowaniem maksymalnego oddziatywania 
transgranicznego po obu stronach granicy. 

4. Společné financování I Wspólne finansowanie: 
Ano /Tak 
Projekt bude financován společně. Každý z partnerů má v projektu daný finanční 
podíl, který odpovídá rozsahu plánovaných prací revitalizačních a restaurátorských. 
Všichni partneři se podílejí také na financování aktivit spojených s propagací projektu 
a vytvoření trasy. Finanční podíl na straně polské i české odpovídá plánovaným 
efektům , dopadu i výstupům projektu a vše je rovnoměrně rozloženo po obou 
stranách hranice. 
Projekt b~dzie wspólnie finansowany. Kazdy z partnerów ma w projekcie swój udziat 
finansowy, który odpowiada do zakresu prowadzonych prac rewitalizacyjnych i 
restauratorskich. Wszyscy partnerzy wspóttinansujq taki:e zadania zwiqzane z 
promocjq projektu i wspóltworzenia szlaku. 
Udziat finansowy strony polskiej i czeskiej w projekcie jest wspótmierny do 
planowan ch efektów, oddzia ania i roduktów pro"ektu, któ si równomiernie 



I rozkfada po obu stronach granicy. 

H. Přeshraniční dopad I Wplyw transgraniczny 

1. Zdůvodnění předložení projektu v rámci tohoto programu a zdůvodnění 
přidané hodnoty projektu, tj. do jaké míry očekávané výsledky a dopady 
projektu budou vyšší než v případě dvou individuálních projektů 
realizovaných v rámci národních nebo tematicky zaměřených Programů. 
Popište, do jaké míry projekt řeší společný problém nebo rozvíjí společný 
potenciál. I Uzasadnienie ztozenia projektu w ramach programu i wartosci 
dodanej realizacji projektu, tj. tego, w jakim stopniu zaktadane rezultaty i 
oddziatywanie projektu b~dq wi~ksze, niz w przypadku realizacji dwóch 
indywidualnych projektów w ramach programów narodowych lub 
tematycznych. Nalezy opisaé, w jakim stopniu projekt przyczynia si~ do 
rozwi zania ws ólne o roblemu lub rozwi"a ws óln otenc·at. 
Díky tomu, že stejné problémy týkající se trhu práce a kulturního dědictví byly identifikovány na obou 
stranách hranice, bylo rozhodnuto o společné realizaci projektu, a jistě to zvýší celkový efekt projektu. 
Díky vytvoření komplexního produktu, založeného na spolupráci tří samospráv, bude vytvořen zásadní 
turistický produkt s reálnou šancí na přílákání nových turistů. Produkt je komplexní a komplementární s 
regionální nabídkou v rámci cestovního ruchu. Díky tomu, že zahrnuje oblast po obou stranách hranice 
a to v délce více než 170 km, bude motivovat turisty k tomu, aby zůstali v oblasti na více než jeden den. 
Přidanou hodnotou je vytvoření mezinárodního produktu, který zahrnuje nadregionální, unikátní 
kulturn, architektonické a historické dědictví. Pokud by revitalizace zámků probíhala odděleně, bez 
vytvoření turistického produktu, nebylo by možné dosáhnout plánované počty přílivu nových turistů ve 
v'ši 17 000 za rok. 
Dzi~ki zidentyfikowaniu podobnych problemów po obu stronach w zakresie rynku pracy i dziedzictwa 
kulturowego podj~to decyzj~ o wspólnej realizacji projektu, co podniesie efekty projektu. Dzi~ki 
stworzeniu kompleksowego produktu opartego na wspó+pracy 3 samorzqdów powstanie istotny 
produkt turystyczny majqcy szans~ realnie przycicigncié nowci rzesz~ turystów. Produkt jest 
kompleksowy i komplementarny z regionalnymi ofertami turystycznymi. Dzi~ki obj~ciu znaczcicego 
obszaru szlakiem po obu stronach granicy, o d+ugošci ponad 170 km, turyšci zostanci zach~ceni do 
pozostania na d+ui:ej nii: jeden dzierí. Wartošcici dodanci jest stworzenie mi~dzynarodowego produktu 
obejmujcicego ponadregionalne, unikatowe dziedzictwo architektoniczne i historyczne. Ješli 
rewitalizacja zamków przebiega+aby osobno, bez stworzenia produktu turystycznego, to nie uda+oby 

lanowane o efektu rz ci ni cia 17 000 now ch tur stów I rok. 

2. Příspěvek projektu k propojování česko - polského příhraničí - k rozvoji 
přeshraničních kontaktů, odstraňování bariér, vytváření trvalých vazeb a 
struktur, propojování cílových skupin na obou stranách hranice apod. I 
Wkfad projektu na rzecz tqczenia polsko-czeskiego pogranicza - rozwoju 
kontaktów transgranicznych, usuwania barier, tworzenia trwatych 
powiqzarí i struktur, integrowania grup docelowych po obu stronach 

ranic itp. 
Díky realizaci projektu dojde k vytvoření stálých vazeb institucionální spolupráce partnerských obcí 
(stálá programová rada), institucí podporujících rozvoj cestovního ruchu v obou regionech a také dojde 
k prohloubení spolupráce expertů v oblasti zachování a revitalizace památkových objektů. Efekty 
projektu budou mít pozitivní vliv na trh práce skrze spojení s oblastí cestovního ruchu, která je jednou z 
nejdůležitějších oblastí v rámci sektoru služeb ve všech partnerských regionech. Vytvoření nového 
turistického roduktu, založené na s o·ení v ·ednu trasu několika amátkově chráněn· ch ob"ektů, 



zámků a paláců a jejich zpřístupnění návštěvníkům, umožní jejich lehčí dostupnost pro návštěvníky z 
obou stran hranice a lepší poznání kulturního dědictví regionu. V rámci projektu budou připraveny 
propagační a informační materiály v několika jazycích (PL, CZ, ENG, DE), což umožní kontkakt s 
různými skupinami turistů, bez ohledu na jejich národnost. 
Dzi~ki realizacji projektu dojdzie do stworzenia trwafych powiqzarí wspófpracy instytucjonalnej 
partnerskich samorzqdów (stafa rada programowa), instytucji wspierajqcych rozwój turystki w obu 
regionach oraz pogf~bi wspófprac~ ekspertów w zakresie zachowania i rewitalizacji unikatowych 
zabytków. Efekty projektu wpfynq pozytywnie na transgraniczny rynek pracy poprzez synergi~ z 
brani:q turystycznq jako z jednq z najwai:niejszych gaf~zi usfugowych w partnerskich region ach. 
Stworzenie nowego produktu turystycznego opartego na pofqczeniu szlakiem wielu zabytkowych, 
chronioncych obiektów, zamków i pafaców oraz ich udost~pnieniu dia ruchu turystycznego 
umoi:liwione i ufatwione zostanie turystom z drugiej strany granicy poznanie dziedzictwa kulturowego 
sqsiedniego regionu. W ramach projektu zostanq przygotowane materiafy promocyjne i informacyjne w 
j~zyku PL, CZ, ENG oraz DE, co pozwoli na przyciqgni~cie rói:nych grup turystów bez wzgl~du na 
narodowosc. 

3. Dopad aktivit projektu na druhé straně hranice zejména ve vztahu k 
uvedeným cílovým skupinám a jejich potřebám. I Oddziatywanie dziatarí 
projektu po drugiej stronie granicy, w szczególnošci w stosunku do 
wskazan ch docelow chi ich potrzeb. 
Cílem projektu je vytvoření přeshraničního turistického produktu, který má přilákat nové turisty skrze 
zatraktivnění a spojení zámků do jedné trasy a zároveň ovlivnění rozvoje v oblasti cestovnícho ruchu a 
trhu práce v dané oblasti. Aktivity projektu se dotýkají reálných potřeb všech cílových skupin se 
specifickým zaměřením na mechanismy k přílákání nových turistů z druhé strany hranice. Samotná 
trasa prochází skrze státní hranici dvakrát a dává možnost díky komplementární nabídce v regionech k 
zajímavému strávení volného času na druhé straně hranice. Díky materiálům ve čtyřech jazycích 
nebude existovat jazyková bariéra, která by mohla znepříjemnit proces získávání informací o produktu 
v cicím jazyce. Díky stavebním pracím bude obnovena historická hodnota zámků, některé jejich části 
budou nově z řístu něn a do.de také ke zv"šení bez ečnosti ro návštěvník . 
Gelem projektu jest stworzenie transgranicznego produktu turystycznego, który ma poprzez 
uatrakcyjnienie i powiqzanie zamków szlakiem, przyciqgnqč nowych turystów, a tym samym 
synergicznie wpfynqč na rozwój brani:y turystycznej i wzrost zatrudnienia w niej. Dziafania projektu 
reagujq na potrzeby wszystkich wskazanych grup docelowych ze szczególnym uwzgl~dnieniem 
mechanizmów majqcych przyciqgnqé turystów z drugiej strany granicy. Sam szlak przecina granic~ 
dwukrotnie i daje moi:liwosé, dzi~ki bogatej komplementarnej ofercie turystycznej regionów, na 
ciekawe sp~dzenie czasu po drugiej stronie granicy. Dzi~ki materiafom w 4 j~zykach usuni~ta zostanie 
bariera j~zykowa, która mogfaby zniech~caé do pozyskiwania informacji o produkcie w obcym j~zyku. 
Dzi~ki pracom budowlanym dojdzie do przywrócenia historycznych walorów zamków, udost~pnienia 
now ch cz sci zamków oraz do odniesienia bez ieczerístwa dia odwiedza· c ch. 

4. Šíře dopadu projektu ve společném území I Szerokošé oddziatywania 
projektu na wspólnym obszarze 

Projekt má nadregionální charakter a to díky hodnotám kulturního dědictví, které jsou předmětem 
projektu a také délkou a označením celé trasy. Vytvořená trasa má velký význam z hlediska 
regionálního a bude součástí komplexní nabídky obou regionů, za spolupráce se subjekty Opolska 
Regionalna Organizacja Turystyczna a Moravian-Silesian Turism (MST). Pomůže to jistě v propagaci a 
přilákání nových skupin turistů. Vliv projektu v oblasti rozvoje cestovního ruchu a vzrůstu 
zaměstnanosti v oblasti cestovního ruchu je také z hlediska regionálního v tom, že celá trasa má 
celkovou délku více než 170 km po obou stranách hranice a existuje zde tedy rozsáhlý ekonomický 
potenciál. 
Projekt ma oddziafywanie ponadregionalne, a to dzi~ki wartosci dziedzictwa historycznego, które jest 
przedmiotem dziafarí projektu oraz dfugosciq i znaczeniem tworzonego szlaku. Stworzony szlak ma 
wai:ne znaczenia regionalne i zostanie wfqczony do spakietowanej oferty turystycznej obu regionów 
przy wspófpracy z Opolskq Regionalnq Organizacjq Turystycznq oraz Morawsko-slqskq Turystycznq 
MST . Pomoi:e to zdec dowanie w romoc·i i rz ci ch ru tur stów. Oddziaf wanie w 



zakresie rozwoju branzy turystycznej oraz wzrostu zatrudnienia w turystyce ma tak.ze znacznie 
regionalne, poniewaz caly szlak ma fqcznct dfugošé ponad 170 km po obu stronach granicy, czyli 

otenc·af rozwo·u ekonomiczne o ·est znacz c . 





Příloha č. 1: Přehled celkových způsobilých výdajů projektu 

Zatilcznik nr 1: Zestawienie wszystkich wydatków kwalifikowalnych projektu 

Celkové způsobilé 
Veřejné prostředky 

Projektový partner/ Partner projektu 
výdaje I Catkowite Jiné peněžní příjmy I Finanční mezera I Luka Soukromé prostředky I 

celkem / Šrodkl 
EFRR Národní veřejné zdroje I Krajowe šrodki 

wydatki Inne dochody w finansowaniu Prywatne šrodki 
publiczne razem 

publiczne 
kwalifikowalne EUR % 

Województwo Opolskie 2 233 897,91 0,00 2 233 897,91 0,00 2 233 897,91 1898 813,22 85,00 335 084,69 

Obec Slezské Rudoltice 431278,24 0,00 431278,24 0,00 431278,24 366 586,04 85,00 64 692,20 

Město Město Albrechtice 1 217184,00 0,00 1 217184,00 0,00 1 217184,00 1034 606,40 85,00 182 577,60 

Finanční prostředky ze státního rozpočtu I Finanční prostředky ze státních fondů/ šrodki Finanční prostředky z rozpočtu krajů/ 
Finanční prostředky z Jiné národní veřejné finanční 

Šrodki finansowe z budžetu parístwa finansowe z funduszy parístwa šrodki finansowe z budzetu krajów 
rozpočtu obcí/ Šrodki prostředky/ Inne krajowe 

Projektový partner/ Partner projektu flnansowe z budžetu gmin srodki publiczne 

EUR % EUR % EUR % EUR % EUR % 

Województwo Opolskie 0,00 0,00 0,00 0,00 335 084,69 15,00 0,00 0,00 0,00 0,00 

Obec Slezské Rudoltice 21563,91 5,00 0,00 0,00 0,00 0,00 43 128,29 10,00 0,00 0,00 

Město Město Albrechtice 60859,20 5,00 0,00 0,00 0,00 0,00 121 718,40 10,00 0,00 0,00 





Celkový rozpočet projektu 

Catkowity budzet projektu 
Slezsko bez hranic Ill - hrady a zámky/ S/ask bez granic Ill - zamki i palace 

Partneři I Partnerzy 
Způsobilé výdaje 
Wvdatki calkowite 

Kapitoly rozpočtu 

Kategorii wydatków 
Celkový rozpočet 
Budzet calkowity 

Dle partnerů / Wedfug partnerów: 3 882 360,15 € Rozpočet celkem I Budzet razem; 3 882 360,15 € 

VP/ PW Województwo Opolskie 2 233 897,91 € 

Partner 1 ISlezské Rudoltice 

Partner 2 IMěsto Albrechtice 

Partner 3 INázev partnera I Nazwa partnera 

Partner 4 INázev partnera I Nazwa partnera 

Partner 5 INázev partnera I Nazwa partnera 

Partner 6 INázev partnera I Nazwa partnera 

Partner 7 INázev partnera I Nazwa partnera 

Partner 8 INázev partnera I Nazwa partnera 

Partner 9 I Název partnera I Nazwa partnera 

431 278,24 € 101 Náklady na zaměstnance/ 
Koszty personelu 

1217 184,00 € 102 Kancelářs~é a administrativní výdaje/ 
Wydatk1 b1urowe i administracyjne 

€ 1o3 Náklady na cestování a ubytování 
Koszty podróZy i zakwaterowania 

€ 
1
o4 Náklady na externí poradenství a služby I 

Koszty ekspertów 1 us/ug zewn~trznych 

€ 1o5 Výdaje na vybavení 
Wydatki na wyposaženie 

06 Pořízení nemovitostí a stavební práce 
€ I Wydatki na zakup níeruchomošci i prace 

udowlane 

07 Výdaje na přípravu projektové žádosti 
€ I Wydatki na przygotowanie wniosku 

projektowego 

€ 

€ Nezpůsobilé výdaje všech partnerů I 
Niekwalifikowalne wydatki wszystkich partnerów 

75 098,00 € 

11264,70 € 

€ 

233 269,00 € 

206 326,37 € 

3 352 902,08 € 

3 500,00 € 

·.·.„:.:-:.:::::: 

€ 

Klíčové aktivity 
Dzialania kluczowe 

Dle aktivit: 

o 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

Celkový rozpočet 
Budžet calkowity 

3 882 360,15 € 

3 500,00 

91364,70 

10 990,00 

0,00 

0,00 

2 072 879,91 

1189 940,00 

415 548,54 

98137,00 

0,00 

Partner 10 Název partnera I Nazwa partnera € 10 0,00 

Partner 11 INázev partnera I Nazwa partnera 
€ 

1
celkové výdaje projektu I 
Calkowite wydatki projektu 3 882 360,15 € 11 0,00 





VPIPW 

Pri ~ I Kod K6d 
Numei X x.y 

1 K6dl U Wynagrodzenra brutto 

2 Kod1 1.2 SWadkr pracodawcy 

3 Kod1 l 1 Wynagrodz""a brutto 

4 Kód1 1.l S~adkr pracodawoy 

5 Kod1 U WynagrodZ&nra brntln 

6 Kód1 1.2 Skladlo pracodawty 

7 K6d1 1 1 Wtnagrodzema brutto 

Wojewódllwo Opolakie 

Rozpočet projektového partnera I Budzel Partnera projektu 
VYPLNTE BILE PODBARVENA POLE/NALEZY WYPELNIČ BIALE POLA 

TEXTY VYPLNUJTE DVUJJAZYCNĚlll/OPISY NALEZY WPISAt W OBU J~YKACH Ill 
VYPLNTE NAZ>IY KLIČOVYCH AKTIVIT V TABULCE PŘEHLED V'i'DAJŮ KLIČOVYCH AKTIVIT 
NIŽEJPROSIMY O WPISANIE NAZWY OZIAlAN KlUCZOWYCH W TABEL! WYKAZ WYDATKÓW 

DZIALAN l<LUCZOWYCH PONIZEJ 

Jednoráz01tá castl<a pl!spě\1<U na pripraw pr0jekiu 
Jednorazowa kw0ta na p12ygotowame prqektu 

3 500,00 

Výd~e l<p111e 2 2'3l HT,91 

Akli.ly/ 
07Jfl léll1E' 

223.~ 897,91 

OK 

Kllčova 
Jed1oot~y Jedmstto 

akli~tal Součet 

Dz1alan1e 
Položka/Pozyga 

Jednotka pocel l~ms 

kluczo..vo rednoslka llosc 
Cena 

Kwrdynator prOJekiu ;.:a parlílt:!ra wlOd~o orgamz~Ja 1 kterowa!l~ pracq_ 
z~du, krordvnnwalll~ puprawnošel meryl~zne1 wylworztoflt!l dokumenlacJ1, 
k1J<rdynowai1e !>IZ)'gúl'1Warna spraW')t.-dan píOJP.klowych okresowyr.h 1 koncowych, 
kocvdynuwarne ťeahzilCJI budz.e\u pmjeklu w zakresie wszystk1ch par\ner6w 40 
gOOz1n iTil6;iii~llle I Koordln:'l.lor projektu za veduur:ího partnera organizace a 
f 1 ~ern tymové pra<.e, k"O!'d1nace &µr:ivnost1 připravené ciokumenlace, koordinat.:e 
pnPfavv Pl:1flod1ckych a závArP.Čnjch PfOJeklovych zprav, kQl'll'dlMC{' rti:ahzace 

1 mz.počtu proiek!u v rozsahu všecil p;:wtnerů 40 hodin mesic~ m1esa:r~1 34 276,00 9384€ 
1 Sklad~r od pens11 koordynatoca /Odvody ke m<dám kOO'dintátora mre~!(Cfměsr 34 90,0U 3060€ 

WynagrodzFlme osoby wsp1era111c11 reallzaqe zamow1r-in publrcznycli - prowadzenie 
pObl.ttPUNan o udz1elenre zamÓVil€'1Í pubhcznych, przygolOY/ame mezb~rJP,J 
dokurruK1tac11 w z.akreore prowadzonego poslWQWarnc:i w iym up1Su prLedm1otu 
Lam6'N1~ 1a, proiektów umów z wvkonawcam1, udztelanre wyiasrner'l do tresci 
zamOw1erua, udz1al w 1->rac?Ch km11SJ1 pm:targoweJ, L:Jm1e::ozcza111e 09los~en w 
ba%1e konkure11cy1nof.ci, 4U QMzin m1es1~me / 0dména osob/ pridporu1lcl 
rE>altLaci zadav~n1 Vl:lři:lJnVch zakaz1::1k nzAn1 zadávac1ho fizení, př1prava potrebné 
dokumenlooe v rama rizen1, včetně popisu predmetu zakazky, návrhy smluv s 
dodavalel1, vvi;véilern oh~Etiu sm!fXJV'f, Uf.oot na pr3C1ch vyběrnvf!ho vyboru, 

1 urm5iovam mzeratú do dalabam konkurencP.::>Ch~nosl1 40 hodin měs1cné ~1es1C!_C/mes1 34 276,00 9384 f 
S~ad>i od pensjr osoby od PZP I Odvody zaméstnavatete ~e mzdám kOO'drnátora 

1 vz 1m1es1'1_c/měs1 ,J4 30,UO 3060 € 

Wynagrodz1.:1me rooby osoby real1zu1~81 d'L.J~oo1a promcx:y1ne 1 prowadzciceJ 
blezé!CC. wspr'Jlµr~ z parlmr .:mt zariewrneme prumor.;1 proieklu zgodn1e L 

-nytyrznyrm dia henefiqen\ow, organm1wanie wspólnych z partner.:rT11 Repubhkr 
Czesk1ei dz1alan promncyJno-informacYJnych dolvczétCych ~zlaku trans gr311iczneqo, 
w~pó!praca '- r::ida progrnmowc\. w z.akres1e promoci1 prOJektu, rE'dagc......-amcl tek~tow 
do prz~wodrnka 1 apllkaq1 zw14zarlf;l/ ze szlak1em Jako caloscict. prow3dze111_, 
blez~CP,J korespondenq1 z patneram1 prOJeklu, Lape'NfliP.nie bieLéiOOJ wspólpracy 
pc;mt{!<h.y parln&r0011 pr~ektu a rad::t_programt1Wct. 40 godz1n m1es&~1E> I Odmena 
osoby provad91lct prop.igc1en1 Cmoosl1 a průbéžna spolupráce s parln~v t:. ~1tten1 
podp.:>ry prOjektú v bOUladu ~ p<:1kyny pm pn1ernce, ~ga111zuvani spolecnych 
µrop::3gačn1ch akci s ceskVmi partnery o přeshraniční trase, spl.luprace • 
progra111ovw radou v ob!asll propagace prOJE:!klu, ed1tacni if'xty pro pnivorlr.e a 
aphk~ ild mrii1lní telef"'°y 13co t.elek, udriovam průběžne korf!OPOlldencE'! s 
partnery prOJP.lc'lu, za11šlem průběžne spoluprace mezi ~rlnery prOjeklu a 

1 programovw ntdCXJ ·10 hcxlm měs1cně m1esi~m8si J4 276,00 9 384€ 

1 Skladkr od penSJI osoby od promuc11 I Odvod) ke nrzdám koordrnatora propagac. m1es1qc/mesl 34 90,00 3060€ 

Wyn.J.grodzenie oeoby oobsluguJ~ei adinm1Stracyime pr~)jelo.I prowOOzame slrony 
rr rtemolOW!!J prOJekiu, przyg<jowanre rnf'11maqr n przebregu prOJeklu, kuordynaqa 
prac 7-Wl!\Zanvch ze sfwnfZR~em WSJX:i'nP.J mark1 mi:!l'kPfingowE!j, odb1or 1 
rcizdysponowarnCj przedm10\6w zwiazanych z prlygolowan1em ~zlaku turyslycznego 
1 evenlu n.i oiweirae szlaku, nad?..Oť 1 koordvnaqa prac zw1a_zanych z evenle1TI 
doiycz~yrn utwarc1a &laku, orgarlli:owarne spotkan rady programoweJ 40 godLm 
rn1e~~zm~ Odmena &.41hy ktera prqeki spravu1e adm1mslrabvne provozj)varu 
webových slranek pr<~ektu , pnprava 1nfůrmac1 o prQfBklu, kocxd1113Dd pr<lce 
souv1se11c1,; vytvrienim srx~~é markellngove 211ackv, př1J1maní a .J1sinbucA 
polofok snuvise11c1ch i. pnpravou tunsi1cké trasy a udalosll pro otevrem trasy, 
dohled a koordmace práce souv1se:i1c.1 s otevn'lníin trasy, porédáni zasedáni 

1 programove rady 40 hodin iTit:!:ilCne m11:;siac/mes1 34 2i6,00 ~ 364€ 

Speorfrkace nakupu a sluieb I SpeoyflkacJ• zakupów 1 uslug 

Tyu „ poua pola~ych proj•ktovych p•rlneni I Doryc>y 1Ylko poltklch p•rtn«<>w projektu 

HlaomJ parametry "!'I>"""'' Adrosa ""1ístěni vybavenr 
Gl<\wne ~ .rootry W'IPD<al«„ AclitfS."'1Jlť5ltZenia wvPosazen1a 

X X 

• X 

X X 

• X 

• X 

• X 



KllOOVA 
Jadnolkv Jadnos\~1 P'6 č I Kód Kód akhvda/ Součet 

Nl.lllef X X V Dz1alame 
Polotlc'"1'oz)qa 

1ednolka pol:et lt\CZrll0 

kluczowe iednoslka llos.; o.na 

Tyka •• pouz• polskych proiektovyoh partnorú I Dotyozy tylko pol<kich partnorow proJektu 

Hlavni parametry vyhavení Adresa 001í.slěni vybaveni 
Gl6wne oarélmatrv Ul\JN'W<> 7 an1a Adres urn1esz.czen1a \U\J"""sai.enia 

S~E!'lk1 od wy1iag1odzerna o;oby ublugu1qce1 adlTlmlr.cy1nie pro1ekl/ Odvody 
8 Kód1 f 2 S~adk1 praoodawcy 1 zamestnavatele ke mzdam osoby, kltira proiekl spravuie admir~strat1vné m1esi~měs1 3" 90,00 3060€ 

Wynagrorlzerne oo::;oby prowadzqr:eJ hudzel projektu sporzél,dzarne wrnoBkow 0 
plalnoSC, wspolpraca z dz1al".'m finansowv-ks1~owym, planowan11;1 wydalkow ora;._ 
refundaCJI, weryfik!f'.::Ja platnosc1, kml1ola wyd4lkrm, weryfikuwarne poprawnosc1 
sporzq_dzanych op1~ow dn dol<umentow finansowu·k~~owvch ~q_cych podstaw~ 
do wprQW::idzarna danyr.h do wn10skow a plalnosc, aktual1zaqA harrTIOf1Clg1arnów 
plalnMC!, krordynowc'l11e spojnosc1 hudzetu prr~P.ktu z budzetem Wo1ewodztwa, 40 
godnn n~~1~zrne/ Odměna uwby, kierá bude pr(lV<')!Ovat rozpoč~t proiektu 
pf1p1 .:iv<i žOOost1 o plathu, ;pdupráce::; uddelernm ijnanr.1 D učetn1<.tv1, pléllovani 
výciaJů a uhrady, ovéřnvár11 plateb, konirola ~ýd91ů, oveřem spravnos\J p...ipii:ů 

linantmch a uéelnich dokumentů 1--it'fá 1e zakladem pro zaddva ,, ud~ů rro plalebm 
aphkaoe, aktutl11Laee pl!3tebních plánů, krudmace soudržnosh rozpočtu pMJi:kiu ! 

9 Kód1 1.1 W)<lagrodzenia brui\o 1 rozpočtem l/ťljvodsl11i 40 hc.dm měsíCne m1esi~mes1 34 276,00 9384€ 
Skladk1 od wynagrodzeria osoby obciugujacej builie\ pmjel.\u/ Odvody 

10 Kód t 1.2 Skla<i<1 pracodawcy 1 zooiestnavatele ke> mzdám DOOby, která obšlli1~e rozpob::tl prt~Pkiu "'""<f'lrněs1 J4 90,00 3060€ 

Zlec:eme koordynac11 prac budowalnych z konserw3torem 

zabytk6w. zabezp1eczeme poprawno~c1 reahzaq1 element6w 

zabytkov.JYch zgodme z kra1owym1 przep1sam1 prawa 

budowlanego, ochrony zabytków oraz prawem zam6w1en 

pubhcznych - zlecen1e na zewnéitrz/ Smlouva na koordmac1 

stavebních prac1 s památkáři, za11štění sprcivneho postupu 

realizace u památek ve shodě s národními předprsy stavebního 

Zlecerne koordynaq1 prat. budowalnych ! konserwatorem zabyik6w I ObJ~avka práva, ochranou pam~tek a z:Jlt:onem o veře1nych zakázka<.:h -
13 K6d4 4.9 Uciugi doradc;:e 5 koordinace slavebmch prar.i a pamatkaů komplet 1 10 000,00 10000€ smlouva s externím ~ub1ektem X 

Aktual1zacja do~umentaq1 techmczneJ w ramach wydanego 

pozwolen1a na budQw~ z roku 2010 dostosowUJčtCe 

dokument~CJ~ zgodn1e z zakre~em merytorycznym projektu do 

obow1čjZUJéJ.Cych przep1sów kraiowych w zal<reste prawa 

budowlanego z zachowan1em elementow ochrony zabytków we 

wspótpracy z reg1onalnym konserwatorem zabytków - wydatek 

przygotowawczy /Aktualizace technické dolt:ument;;ice v rámci 

vydaneho .itavebního povolení z roku 2010 pro přizpUsobenf 

do~umentace dle aktualního projektu ve shodě s pravním1 

předpisy stavebními 1 ochranou památek, ve spoluprácr s 
14 Kod4 4.9 Uslug1 doradcze 5 Aktull11zaqa dokumen!aq1 t01.;hrncznei /Akhrahzace technické dnkLfl'IOOtace k<.mplel 1 50 000,00 50 uoo € reQ:ronáln im úřadem pro ochranu památek - přípravný výdaj X 

Nadzór mwestycy1nv zgodn1e z kra1owym1 przep1sam1 prawa -

sprawowanie kontrol! zgodn0Sc1 reahzaCJI budowy z jej 

projektem, pozwolen1em na budow~ okreslonym1 przep1sam1, 

oboWl'!ZUjélCVml normami 1 zasadam1 w1edzy techn1cznej, 

sprawdzanie 1 odb1ór robót budowlanych, potwterdzame 

faktyczn1e wykonanych robót I lnvestoční dozor dle národrnch 

předpisů a kontrola správnosti reahzac:e stavby dle projektu, 

stavebního povolení, předpisy a platnými normami, techmr.1<Ym1 
Nadzor mwestycyJn~ zgodrn~ % kra1owyrn1 przep1sam1 prawa / !nvesilčni dot.rxl dlf! z:asadam1, ~ontrola o přebírání stavebních prací, potvrzeni 

15 Kod4 4.9 Uciug1 d0<adcze 5 národních pravnich předpisů uciuga/ciužb< 1 25 000,00 25 000 € skutečně vykonaných prací X 



Klíčova Jednotky Jedn<is1k1 
Por ř- I Kéxl Kéxl akhvila/ Sou cel 
Numei X x.y Oz13lamtt 

P<iožk<>'Po>yqa 
Jednotka poéel l~zrne 

kluczowe 1adnostk2 llo<é 
Cena 

Tyká se pouze poltkýc11 proJektťlvých partnerů I Dotyczy tylko polsk1ch partnerów projektu 

Hlavni paranatry vybaveni Adresa trnislěni vybavem 
Glówne paramelN W'ypoi>3.Len1a. Adrl:js um1aszczsrna wvoo:;;azef11a 

Druk mapy 2 przewodn1k1em, z mozhwoSciq skfadama mapy, 

w1el~osé po roztozen1u min 297 x 420 mm - mapa catego szlaku z 

oznaczonym1 1 op1sanym1 ob1ektam1 (zam~r 1 patace), 

dystrybuowane u wszystkich partnerów projektu /Tisk mapy s 
průvodce, skládací mapa, rozmer po rozložení 297 x 420 mm -

mapa celé trasy s vyznačenými a popsanými objekty (zamky a 

16 Kéxl4 4.5 Dz1al~ma proinocyjne 8 Druk mapy z przewodniklem I Tisk mapy - pru,odce s>t/ks 6 000 3,08 18 450 E paláce), d1stnbuovana skrze všechnv partnerv X 

Strana mternetowa w J~zyku PL, CZ, ENG, DE szlaku pofctczona z 
aphkaq~ mob1lnego turysty, >tory odw1edza szlak /Webové 

stránky trasy v Jazykových mutacích PL, CZ1 ENG, DE, napojené na 

17 Kod4 4.5 Dz1alama promcx:YJne 2 Strona mlernemwa I \\lebove stránky szt.11<; 1 b 150,00 6150€ apl1kac1 v mobilním zaíízení turisty, kterv navštěvuje trasu X 

Aphkaqa mob1lna turysta - pofé}czona ze strom~ mternetOWé} -

mobilny przewodnik z modutem GPS po szlaku zamków I pataców 

- szla~ 1ako catošé - Pl, CZ, ENG, DE/ Aplikace na mob1ln1 elefony 

Aphkac1a mOOilnii turys.ta - polctezona ze slrooit mh·rmAowq/ Apl1ko}CE! prti turisty napojená na webové stránky - mob1ln1 průvodce s modulem GPS 

10 Kod4 4.5 D21ala111a promoc~Jne & nalJl.)Jená na webove stránky szl./ks 1 18 450,00 18 450 E po trase zámků a paláců - trasa Jako celek - PL, CZ, ENG, OE ,, 
Ttumaczenra w czterech J~zykach, C2, ENG, OE· przewodnika, 

Tluma...:z.erna prze11cxlnika, aplikacJI 1 slrooy miemel~ I Pfeklady průvcx:lce, aplika<JI 1 strony intemetoweJ/Pfeklady do 4 )•zy~ú CZ. ENG, DE -

19 Kód; 4.3 Tlumat;Zenia 8 aplJkace a webovyt.:h stránek NS 200 18,45 3 690€ prUvodce, aplikace, webové stránky X 

Jedn1odn1owy event na otwarťle silaku po rew1tal1zaq1 zamkéiVv 

,_H1stona opow1edz1ana Sw1atfem na murachn - mapp1ng S3D -

rok 2020. Opracowanre scenarrusza mscen12aq1, przygotowan1e 

dekoraq1, osw1etlen1a1 grafik 1tp, zaproJektowanre 1 wykonan1e 

anrmacJI ~omputeroweJ (12211 EUR), ~.vynaJ~c1e oprogramowanra 

1 sprzt::tu w1zuahz.acy1nego (komputer sterUJ!lCY, rzutnlk1, lampy 

1tp. 8651 EUR), wynaJ~Cle nam1otów 1 krzesel/lawek dia obstug1, 

obstuga techn1czna 1 zabezp1eczen1e technrczne -przygotowan1e 

mieJsca pod 1mprem;, budowa nam1otów, utozeme fawek, 

stohków {5250 EUR), przygotowan1e 1 obsluga nagtošn1en1a ·3373 

EUR), 1tp.1 promoqa (reklama w mediach, druk ulotek, plakatów 

1tp , 515 EUR)/ Jednodenní akce u příležitosti otevfenr trasy po 

rev1tal1zac1 zámků "H1storre .sdllená prostfednistvím světla na 

zdech"- mappmg S3D - rok 2020 Zpracování scenáře, 

mscen1zace, příprava dekorací, osvětlení, grafiky, přáprava a 

zhotoveni počrtačových animaci (12211 EUR), pronájem softwaru 

a techniky pro v1zuelizac1 (počítač, pr0Jektory1 lampy, apod , 8651 

EUR), proná1em stanů, židlí, lavíček pro obsluhu, technická 

obsluha a zabezpečení - příprava místa pro a~c1, stavba stanů, 

.J€1dmodmow~ event na otwocc1e szlaku I Jedrvxienní akce u př1lez1tll.5h olevrenl úložení la.ic, příprava• provedeni ozvučeni (3373 EUR), 

20 Kód4 4.? Uslugi ·reahzaqa spolkaň d !rdSY evani -I 30000,00 30000 € propagace {reklama v médiích. tJSk letákú, plakátu, 515 EUR) X 

Doradztwo w kwestl1 przygotowan1a przewodntka po szlaku, 

Eke::;péíc1 - p1zygokM'<rllP. pr.t:ewodnik:;i po szlilku I Experti - pf1ptava prUvcxlce odpow1edn1ego op1s:;in1a obrektów na szlaku do przewodn1ka 1 

21 Kéxl4 4.9. Uslugo doradcze b I rasou szi.lk!. i 3 075,00 3075 € aphkaq1 X 



Klióov>i Joch>>lky !rono<lk1 
Pol c I Kod Kód aktivita/ &>uče( 

Numer X xy Dz1afanr1::1 
Položka/Po7.yqa 

)eOllOlka počet léµme 
kluczowe 1edno;lka lloi;.; 

(;i:ma 

TYkli ••pouze polskyoh proJeklovych partnerů I Dotyczy tylko polsk1oh partnerow pro1elro1 

Hlavni paremetry vybaveni Adresa umístění vybaveni 
Glowne oarametrv W\11V1l:.azen1a Adres um10szc2ema 'trV[)JS&ema 

Przygotowan1e zalttual1zowanych kosztor,sów 1nwestorsk1ch 

planowanych prac budowalnych rnezb~dnych do 

przeprowadzen1a f10StE:POWama przetargowego zgodnre Z 

obow1qZUJCfC:Ym1 przep1sam1 kraJowym1 /Příprava 

zaktu::ihzovanych rozpočtů pro mvP.st1ce pro plánované stavebnt 

Pr7.ygotnwame L.akluallzowanych kosztorysów inwestnrskich I Pfipri:iva práce, pro které Je nutné provedeni vyběrového řizení dle 

22 Kód4 4 .9 Ustug1 doradcze 5 zakluahZ(;V<1nYcfl r·>zp&tu 1nv~l1c komplet 1 10 U00,00 10 000 E platných narodn1ch předp1;;:ů X 

Przygotowan1e znaku graf1c:c.nego "logotypu" 11dentyf1kacJI 

graf1czne1 szlaku w rozdz1elcz0Sc1 umC1Ll1w1aJčj,CeJ prezentaq~ na 

.strome mternetoweJ, aphkacJI mob1lneJ, mapach r rnnych 

drukowanych matenatach/ Připrava loga a v1zuálnf 1dentif1kace 

Prt:ygotowame logotypu 11denlyfik~q1 graficLneJ -i!laku I Priprnva lr:iga a grafir.k" trasy v různ'fch formatech pro použití na webových stránltách, 

23 Kód4 4.5 Ot:1alania p11.xncx:v1ne 8 1ndent1fikac• lrasy komplet 1 6 ·150,00 6150E apl1kac1, mapách a dalších t1štěnych materiálech X 

H1storycwa elewacja zarrtu - elewaq~ zewnfi!lrzn3-1JK1aazina z~lrzna z 
pta.kowca CPV I H1stmcka fasada <iml<u - iasáda venko<ni 'lOl<lady z p1skovce 

24 Kod6 6.3 Roboty budowlane 5 GPV m2 3411 26;14 99155 € X X 

Hisloryczna eiewaq:i zamku - elewacja wwnetrzna - tynki I istorlcká fasáda z.gm~u 

25 K<ld6 6.:J Roboty budowlane 5 - fasada venkovm · ormlky m2 4400 15,46 200 OUH ' X 

Historvczna elewacja zani<11 - konstrukCJe pod roSlinnOO:: /H1storick:1 fasáda zémku-

26 Kodl' 6.~ Roboty budowtane 5 konslrukcfl pro rC'lslhny komplet '! 1124,50 337H X X 

H1ctoryc7.na elew~a ?'..srnku - 1)dtwrxzen1a 1r{ojffiont 1;;\rw3:1q_cvch ba!uslrad, tar~ 
I QzymsClW CJraZ rnnych proo ko;lserwaiorsklr:h I H1sioncl<"a ra~ad'1 Zé"ffiklt - obnova a 

27 Kod6 b.J Roboty budowlane 5 Oprava :.iaV8JICICh 2abradl1, teras il rlmS a da!sť konzervé!Ofó:k8 prace komplet 1 1518U7,iJ 151607€ X X 

1zo1acja rundamenrow Le111'\U - VVyt<O!'lanie powlOKowyr,n 1zolaci1 
przec1ww1~ooowych 1 l~mtCZnych W!.! SST li:.l~8CJ' z fo!u PE, 1zr:>ld'.:JI 
przecrww1lgor~nwe 1 pr7..oowwodnR rn'.lwornm1 b1ioo11tznymr na i:lmno t gorac•> I 
Izolace za.kladů zámku- provede1111zolac1 proti vlhku a teplu die SST, 1zolact:t & PE 

'" Kód6 6.3 Roboty budowlane 5 fohi, 1zolac:1 proti horku 1 z1m€· m2 250 366,27 q1 566 E X X 

Stolark~ oklenna 1 di'ZWlt.Ma (renow;.\Cja lub wyrruana) - z wvl~t1111em 
29 Kod6 6.:'. Růboly budov.1ane 5 uszcz.elmama I Siolaiske prace na ol<.nech a dvei1ch (renovace neb..:> vyměna) m2 626 307,94 ·192m e „ X 

ReY11talizacja historyczneJ foolamy przed Zooikiem - Komor~ terflnic:rna fontann'I 
ZAWílQtrZn8J .'Revitalizace h1sloncke iontánJ pred í.amkem te:cilrncka komori:i 

30 Kód6 6.3 Roboty budowlane 5 fonhiny venkovní s;l./ks 1 ~83,61 464€ )( X 

Rew1ta\izacja h1storyczn!;!J fontanny przed Zamkiem - Cz~Só budowlana, osprz~t, 
mst~laCJe I Rev1t~ 1zace historické fontdt1y prf'll zámk::;m - stavebm cast. vyVavent, 

31 Kód6 63 Roboty budowlan• s 1mJ:alace Oll.i1cs 1 251405,78 251406€ X X 

32 K od o 6.3 Roboty budov.1ane 5 Remont kanafów parkowych I Oprava parkovycil ka11alů komplet 1 116 279,0i 1162"19€ X X 

:13 Kód6 6.3 Roboty budowlane 5 Ogrodzoo1P. z prz~sel IOhraz~i z pr1a:i "' 83,76 94,25 T694€ X X 

:J4 Kód6 6.3 Roboty budowl"'° 5 Ogrodzente L.0 !:ihlpkow sepll' dcyjnych I Oh1 ození ze sloupků szl.llo. 9-, 64,85 772H X X 

T OOllcei pretrowe obwoclow mElal~1 F:lr.klrycz.nyc:h - bP.zpiec;.:enslwv 
przeqwpozarowe • ta~1ce p1~trowe (T- 01, T-0 2,T-0 3, T-0 4, T-0 5, TO 1, TO 2, 
T Oo, TO 4, TO 5, T1 i, T1 2, T1 .·,, T1 4,T1 5, 'ť21, T2 2, Tn T2 ~. T31, T3 2) 
obwOOow 1~talacj1 elektrycznyc:h porn1eszczerí {T OOulky s uznačemm 
elek~omslalac1 - zhle<lska bezpečnosh a pro'; poUrům, lal>ule ne patrech T-01, T-
O 2,T-0 3, T-0 4, T-0 5, TO 1. TO 2, T 0.1, TH TO 5, T11 , T1 2 T1 ,, Ti 4,T1 5. 

35 Kód6 6.3 Roboty budowlane 5 T2 1, T2 Z, T2 3, T2 4, T3 1, T3 2) obvodů etolclooistala,;1 .;zt.lkl:. 21 '1147,•5 24 096E X X 

Wym1an<J ru.w1ellenia Zo<;1Wn~l1i:nego • styhzowane h1st0i'zy~ne - Zas1lan1e obl~ktu I 
36 Kód6 6.3 Roboty budowlane 3 Vyména venkovn1ho ru.vělleni - slyl17.ůVC)jlé h1sloricke - připqka prrudu komplet 1 64 342,98 64 343€ X X 

I vvym1ana oSwiette:nia zewn~lrznego 4 stylizowanA hislorz.yc:zne '-A>\ttiellenie 
zew~ifzne I Vyměna venkumíha •JSvěUeni - siyl1zavané ht;;t.1.t1cke - ven~um1 

J7 Kód6 b.3 Roboty budowlane ó osvěllt:n1 komplet 4 115 353,93 461 416E X X 
IWymiana ošwietlAnia zewn~trznago - slYllzowane hislorzyczne- Slupy 
Ci~W1eUen1owe nc1 taras1e I Vyměnavenkovnihn 0svéllem - Qtyl1Lovane h1c;lo,Jj 1r.ké -

38 K od S b.3 Robůy budu-Mane 5 sloupy naler<lSe kom~et 1 5 733,43 5 733E , X 



Kličova Jednolky Je<lno<llu 
Pr:i č I Kod Kod clktivita/ Součei 

Num<'r ' ·~ 
Dz1alame 

Položka/Pozyqa 
Jednotka poéel l~zni e 

kluczowe 1ednoslka llost 
Cena 

Týká se poute polských pro1ektovych partnerů I Dotyczy tylko pol&kich p•rtn"'6w proJ•ktu 

Hlavnt paramairv vybaveni Adresa umistění vyhi:lvenr 
GIO't'ln~ parametry .wnnsazerna Adres um1eszcze111a w..,nru:azem<i 

Renowatja téV"asu zmtkowego wraz z schodami I Ken®ac:e zámecké terasy a 
39 Kód6 6.3 Roboty budcmiallol s smoo~ komplet 1 260 240,96 26u24H ' X 

Fotel stylowy o wym1arach 77/90/99 - wykonany z masywu 

bukowego, rzeib1one detale lak1erow;;ine 1 patynowane mm 3 

warstwy, tap1cerowane - tkanina stylowa min 3 kolorowa z 

motywem ro~hnnym, przetykana ztot<1 mc1~/ Kfeslo s rozměry 

77 /90/99 z bukového maS1vniho dřeva, vyřezávané detaily„ 
lakované, patinované min 3 vrstvy, obkládané stylovým 

materiálem s mm 3 barvami s rostolmným motive se zlatými 

40 Kod5 5.3 Meble 11nsialaqe 5 Ful~ slylowy I Kfeslo szt.lkš 30 192,77 : 783€ n1těm1 Moszna, ul Zamkowa 1, 47-370 Z1ehna 

Sofa stylowa 3 osobowa o wymiarach 212/91/104 - wykonana z 
masywu bukowego, rzeZb1one detale lakterowane 1 patynowane 

min. S war.~tw (lak1er ze .3p~kaniam1), tap1cerowane - tkanina 

stylowa min. 3 kolorowa z motywem rošhnnym, przetykana zto~ 

n1c1V sedačka ~rozměry 212/91104 z bukového mastvniho 

dřeva, vyřezávané deta1ly,lakované, patm1.>vané mm S vrstvy, 

obkládané stylovym materrálem .s m·1n 3 barvam·1 s rostol1nným 

41 Kód S 5.3 ~.fobie 1 mstalacie s Sofa olylow• 3 osobCl.Y• 1 Sedack• pro :l osoby szl.f<s B 530,12 4241€ motive se zlatými n1těm1 Moszna, ul . Zamkowa 1, 47-370 Zielina 

tawa prostok~tna stylowa o wym1arach 130/65/53 - wykonana z 
masywu bukowego, rzezb1one detale takierowane 1 patynowane 

mm, S warstw (lak1er ze sp~kaniam1)1 tap·1cerowane - tkanina 

stylowa min 3 kolorowa z motywem roslinnym. przetykana ztotit. 

n1c1~ Lavice s rozměry 130/65/53 - z bukového masivního d~eva, 

vyřezávané detaily„ lakované, patinované mm S vrstvy, 

obkladané stylovym materrálem s min 3 barvami s rostolinným 

42 Kód S 5.3 Meble 1 mstalacje 5 lawa rr~tok"'lna stylwa I LélVICe szl.f<; B 168,67 1349€ motrve se zlatym1 n1těm1. Moszna, ul. Zamkowa l i 47-370 Zielina 

Krzesto stylowe o wymlarach 49/59/98- wykonana z masywu 
bukowego, rzeíb1one detale lakaerowane I patynowane mm 3 

warstwy, tap1cerowane -tka nina stylowa min 3 kolorowa z 

motywem roSlinnym, przetykana ztotCI n1cnt /11dle ~rozměry 

49/59/98 z bukového masivního dřeva, vyřezávane detaily„ 

lakované, patmované mm 3 vrstvy, obklildané stylovym 

matenálem s min 3 barvami s rostlinným motivem se zlatym1 

43 Kc<IS 5.3 Meble 1 1nsl~ao.:J• 5 Krz""1o sl~owe I Z~le t:i.Zl./ks MS 144,58 20964€ nitěmi Moszna, ul. Zamkowa 1, 47-370 Zielina 

W1tryna ze stlt'tem o wymrarach 160/60/80 - nog1 wykonane z 

masywu bukowego, blaty z plyty MDF okle1on" naturaln~ oklei n~ 

bukowct, 'N blat wpuszcz1Jne szkto, blat frezowany, l1stwy 

ozdobne na nogach 1 kotmerzu Dodatkowa szuflada zamykana na 

klucz Wybarw1eme w kolorze orzech z patynq - mm1mum 4 

warstwy./ 5kleněná vitrina s rozměry 160/60/80 - nohy vyrobeny 
i bukového maS1vniho dřeva, plochy s desek MDF s okraji z 

bukové lepenky, se iapultěnym sklem, ozdobné lišty na nohách a 
okolo. Dodatečně má uzamykatelný šupllk Barva orechu s 

44 Kód5 5.3 Meble 1 mstalacje 5 Wilryna ze szkk>m /Sklenena vilrina s:~i 111 385,54 4 241 € přírodni patinou - min. 4 vrstvy Moszna, uL Zamkowa 1, 47-370 Zrelina 



Kllčuvá 
Jedoolky Je<tio::lk1 Pci č I Kod K,<l akt1v:la/ Součet 

Numer X xy Ozialalle 
PcjožkE>'f'on4a 

1ednolka p<J6et 4:me 
kluczowe ledf'l(j~ikd llooé 

C.na 

Týká se pouze rolskych proJektovych partnerú I Ootyczy tylko pf)l!ktch partnerow proJekt•' 

Hl<tvni pél"amtltry vyb3ve.ní .\dresa umístění vybaveni 
Gfówne oardmalrv w'''""-azeud Adres umieszczenia w11oosaz.en1a 

Sto! stylowy prostok~tny o wym1arach 200/90/78 na czterech 

nogach - nog1 wylc.onane z masywu bulrowego z rze:tb1onym 

elementem kw1atowym, blat wykonany z plyty MOF okle1one1 

naturaln11 oklem-. bukow11., wybarw1eme w J<olorz.e orzech z 

patynq - minimum 4 warstwy./ Stůl s rozzměry 200/90/76 na 

čtylech nohách - nohy s vyřezávanými elementy květin, des~a 

MDF s buki::ivou lepenkou, barva ořech s patmou - mmi mum 4 
45 K6d5 5.3 Meble 1 1nstaac1e ó Stol stylowy prostok'!lny I Glveroovy sl~ szl.11<.; 20 24U,96 4 819€ vstrvy Moszna, ul Zamkowa 1, 47-370 Z1ehna 

Stot Skčttny o wym1arach f1 160/78- na postumenc1e 

osm1okatnym - wykonany z plyty MDF okleJonych naturaln~ 

oklemq bukow~. postumenty frezowane 1 rzet.bione, wybarw1en1e 

w kolorze on:ech z patynél - minimum 4 warstwy /Stůl,; rozměry 

160/78 - na základech osm1uhelníku, vyrobený z desek MOF s 

oblepením bukovým, frézované a vyřezávané prvky, barva ořech 
4o llod5 5.) Meb1.: 1 1nsiala..:1P 5 Slól 8k'!lny - R ramenny st~ .il.lk• 2 1.B'i ,93 004€ s patinou - mmimum 4 vrsty Moszna, ul Zamkowa 1, 47-370 Z1ehna 

Szafa 2-drzwiowa o wym1arach 104/64/204 - wykonana z ptyt 

okle1nowanych naturaln~ okle1n~ bukowct z elementam1 

rzefb1onym1 np„; l1stwy, frewwane fronty 1 blaty, laklerowana 1 

patynowana min 7 warstw, lak1er ze s~kan1am1 podkfad w 
kolorze be1ge /Skříň s 2 dveřmi a rozměny 104/64/204 vyrobená 

z desek oblepenych bukovou lepenkou s vyřezávanými elementy, 

napf hšty, frézovaná dvířka, lakovaná a patttc'ovaná mm 7 vrstev, 
47 Kod5 5.J Mellle 11nstalaqe 5 ~zafa 2 - drzw1owa I Skř1ň 2 - se dveími szl.lks 1 40S,&I 410€ lal v barvě be1ge Moszna, ul Zamkowa 1, 47-370 Zielina 

Bagazn1k no bazie komody o wym1arach 80/60/60 - z plyt 
okle1nowanych naturaln~ oltle1n~ bukow<t z elementam1 

rzeíb1onym1 np„: h.s:twy, frezowane fronty 1 blaty, lakierowana 1 

patynowan21 mm 7 warstw, lak1er ze spi:;lcan1am~ pod~tad w 

kolorze be1ge / ~omoda s rozměry 80/60/60 z desek oblepených 

bukem, s elementy vyíezávan~m1 Jako např hšty, frézovana 
48 Kod5 5.3 Meble 1 msi<'lla~1e 5 Bagaznik na bazm komody I Skř1ň Jako komoda szl./ks 1 120,48 120€ dvířka, lakovaná a pat1kovaná mm 7 vrstev, lak v barvě be1ge Moszna, ul Zamkowa 1, 47-370 Z1el1na 

Stól stylowy okr~gty- nog1 wykonane z masywu bukowego z 

rzeibionym elementem kw1atowym Blat wykonany z ptyty MDF 

oklejoneJ naturaln() oklem~ bukOWC(, lak1erowana 1 patynowana 

mm 7 warstw, lak1er ze sp~kaniam1 podkfad w kolorze be1ge / Stůl 

kulatý- nohy vyrobené 2 deselt oblepenych bukem, s elementy 

vyřezavaným1 jako např lišty, frezovana dviřka, la!<ovaná a 
49 K6d5 5.3 Meble 1 mstalai:;iE ó Slól sl~C>.VY "l<r:tilY 1 Kulaly slůl ~i.Iks 1 240,96 241€ pat1kovaná mm 7 vrstev, lak v barvě be1ge , Moszna, ul Zamkowa 1, 47-370 Zielina 

Konsola o wym1arach 120/40/98 - nog1 wykonane z masywu 

bukowego z frezowanym1 elementam1 na blac1e 1 ltstwar.h 

ozdobnych Blat wyk.onany z ptyty MDF okleJoneJ naturaln'l 

oklemit bukow~. lak1erowana 1 patynowana mm 7 warstw, lak1er 

ze sp~kan1am1 podktad w kolorze be1@'e / l\onsola s rozměry 

120/40/98 - nohy vyrobené' dese~ oblepených bukem, s 

elementy vyřezávanými Jako např hšty, frézovaná dvffka, 
50 llod5 5.J Mebkl 11nstaac1e 5 Konscia / llunsola s;:L/ks 2 240,96 482€ lakovaná a pat1kovaná mm 7 vrstev, lak. v barvě be1ge Moszna, ul. Zamkowa 1, 47-370 2.1el1na 



Kličova J&dn<llkv Jednostlo 
POf ~ ! Kod Kód akt1~ta/ 

Položka/Pozycia 
Boo čet 

Num~ ' 'Y 07Jalame 1ednotk• pobet l~zrne 

kluczowe 1ednostk• lloSé 
l:eíla 

Tyká se pouzp polských proJektovych partneru; Dotyczy tylko polsk1ch partnerow projektu 

Hlavni parametry vybaveni Adresa umíslěn·1 vybaveni 
Glowne oara1nelrv wvposalen1E Adres um1eszczen1a uivr·11 ~azema 

Stoli~ o wym1arach 160/60/80 z plyt oklemow•nych naturaln4 

oklem'l bukowct z. elementam1 rzeíb1onym1 np l1stwy, frezowane 

fronty 1 bl.;1ty, la~1erowana 1 patynowana min 7 warstw, lak1er ze 

sp~kaniam1 podklad w kolorze be1ge I Stůl s rozměry 160/60/80 z 

desek oblepených bukem, s elementy vyřezávanym1 Ja}co např 

lišty, frézovaná dvířka, lakovaná a pat1kovaná mm 7 vrstev, lak v 

51 l\6d5 5.~ Meble 11nsta!ac1e 5 Stc>1k/ Sic>ecei< szl.lks 4 120,48 482€ barvě be1ge Moszna, ul Zamkowa 1, 47-370 Zrel1na 

taweczka styhzowana o wym1arach 120/40/40 -wykonana z 

masywu bukowego, rzeib1one detale lakierowane 1 patynowane 

mm 3 warstwy, tap1cerowane - tkanina stylowa mm 3 kolorowa 

z motywem roslinnym, przetykana ztotq nicict. / Styhzovaná lavička 

' opěrkou s rozměry 120/40/40 - bukového mosivního dleva, 

vyřezávané detaily„ lakované, patinované min 3 vrstvy, 

obkládané stylovým materiálem s min 3 barvami s rostlinným 

5< Kod5 5..3 Meble 1 mstalSCJe 5 laweczka slyl1zowi:l.néc I StylJzovana lavicka .:ozl.t1o:s o 120,48 723€ mottvem se zlatým1 mtěml. Moszna, ul, Zamkowa 1, 47-370 Z1ehna 

tawecz~.a stylizow?tna z oparc1em o wym1arach -120/60/40 

wykonana z masywu bukowego, rzeib1one detale lak1erowane 1 

patynowane mm 3 warstwy, tap1cerowane ·tkanina stylowa 

mm 3 kolorowa z motywem ro~lmnym, przetykana ztotq n1c1ot I 
Stylizovaná lav1éka s opěrkou s rozměry 120/60/40 - bukového 

maslvniho dře\la, "'Vřezávané detaily„ lakované, patinované mm 

3 vrstvy, obkládané stylovým materiálem s mm 3 barvami s 

53 K6d5 5.3 Mebl& 1 u1slcil~ a 5 lawer.7-.ka slyhzowana z opami:nn I Stylizovaná ldv1cka s operkou szt./ks 1 '192,7i 193€ rostlinným mot1\lem se zlatym1 n1těm1 Moszna, ul Zamkowa 1, 47-370 Z1el1na 

W1tryna styhzowana, oszklona o wym1arach 104/64/204 -

wykonana z plyty MDF okle1one naturaln~ okle1n~ bukow~, przód 

w1tryny oru Sc1ank1 boczne oszklone, dodatkowa szuflada 
2 zamykana na klucz Wybarw1en1e w kolorze orzech z patynil -

m1mmum 4 warstwy,/ Stylizovaná skleněná 111trfna s rozměry 

104/64/204- vyrobená z desek MDF, polep buku, přední a boční 

část prosklená. dodatečný uzamykatelný suplik Barva ořechu s 

54 Kod5 5.3 Me~e 11nsialaqe 5 Wilryna styl1zowana, oszk!ona I Styhzovoma sklenena vitrina szl/ks 481,93 964€ patinou - minimum 4 vrstvy. Moszna, ul. Zamkowa 1, 47-370 Zielina 

W1eszak na ubrania, stylizowany, \VYSOkoSé 194- wykonany z 
10 drewna, rzetb1ony, styhzowany, wybarw1eme w kolorze orzech 2 

patyn~ / Věšák na oblečení, stylizovaný, výška 194 - vyrobený z 

55 Kod5 5.3 Meble 1 mstaldCje 5 Wle-<r.:ak na ubramd I VtWák na oblečeni !>li.Iks 72,29 723€ dřeva, vyřezávany, stylizovany, barva ořechu s patinou Moszna, ul. Zamkowa 1, 47-370 Z1el1na 

Krzesto konferencyJne, brcizowe, wysokosc 90cm/szerokoSc 4Scm 

- wvkonane z profilu stalowego o gruboSc1 1,2 mm, c1emna rama 

w kolorze metahcznego bri:tzu, s1edz1sko ZP. specJalneJ p1ank1 

políuretanoweJ wykoríczone 'W)fsok1eJ 1ak0Sc1 taprcerkél, / 

Konferenční !1dle, hnědé. vysoké 90 cm, široké 45 cm - vyrobené 

z ocelového profilu o tlou~ťce 1,2 mm, tmave orámováni v barvě 

metalického bronzu, sedák ze speciáln1ho umělého materiálu a 

56 K6d5 5.3 Meble 1111slalac1e 5 Krzeslo kunferencY)n':l / Kooferenčm žia1e szt.lks 120 24,10 2892€ dobré 1akost1 Moszna, ul. Zamkowa 1, 47-370 Z1ehna 

Přehled výdaJÚ kapitol 11 f Nákl<:ldy na ZaměstnanCe I Koszty-Personelu ---- I 62'12U,00 



KličovA 

Pol c I Kod Knd akl111taf 
Numer X xy Dziatame 

kluczowe 

Wy"'aL u..rydatlców rozdz1alow l 

3 

4 

5 

6 

7 

Prehled ·Jýda1u klíčových akt1v1t o 
Wykaz wydatków d·,_ialafl kluczo1i1rych 1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

Jedn.iiky Jednostkl 

?~IG" 
Jednotka počal I 1ednoslk• llošc 

I K.ancelátské a administrativni výdaje 
Wydatk.1b1u1owe1 adm1mstracy1ne 

Náklady na cestovan1 a ubytovaní 
Koszty p<ldróZy 1 <akwaterc.wania 

Naklady na exterm roradenství a služby 
Koszty ekspertów 1 u<lug >ewn~trznych 

Výdaje n.:i vybaveni I Wydatk1 na wypo<:a~prne 

Pořízení nemovrtosll a stavebn1 práce 
Wydcltk1 na zakup maruchomošc1 1 p1 ace udowlane 

Výdaje na prlpravu pro1ektové zildosb 
Wydatkl na przygolowarne wrnoW>u PfOJeki:owegC' 

ZpUsobllé výdaji:: celkem I Calko'Nlte wyd.rtk1 ~walifikowalne 

Ne.t:.působ1 lé vydaje I Wydatk1 mekW<JhfikowalnP 

Výdaje za pro1ekt I Wvdatk1 za prorekt 

Příprava orojektu/ Przygotowan1e projektu 
Řrzení prOJ!!ktu a obecné 'f'ldaie I Zarzqcizame proiektll!m 1 wycia,k1 ogólne 

Propagačni a mformač:n1 činnost/Oz11tan1a promocy1ne 11nformacyjne 

Vytvoření společné a stálé Programové rady pro Turistický produkt/Stworzenie 

wspólnej, statej Rady Programowej ds. Produktu turystyczne20 

Slezsko bez hro nic: Hrady a zámky- pělf a cyklotrasa, trasa pro automobily/Šl~sk 
bez granic: Zamkl i Patace - szlak píeszo-rowerowy i samochodowy 

Revitalizace architektonického dědictví zámků - částečná revitalizace zámku 

Moszna/Rewitalizacja dziedzictwa architektonicznego zamk6w - cz~šciowa 

rewitalizacja zamku Moszna 
Revitalizace architektonického dědictví zámků - částečná revitalizace Zámku 

Linhartovy/Rewitalizacja dziedzictwa architektonicznego zamków - czliSciowa 

rewitalizacja Zamek Linhartovy 
Revitalizace architektonického dědictví zámků - částečná revitalizace zámku 

Slezské Rudoltice/Rewitalizacja dziedzictwa architektonicznego zamków -

czi::šciowa rewitalizacja Zamek Rudoltice Šl~skie 
Aktřvity propagujfci společnou trasu Slezsko bez hranic: Hrady a zámky/Dzia{ania 

cromujqce wspólny szlak Sl<:1sk bez granic: Zamki I Patace 

aktivita / dziatanie 
aktivita / dziatanie 

aktivita / dziatanle 

Soočet 

Cena 
l<tC~rne 

93:13,0U 

0,00 

180 965,00 

4959(),;)7 

1 928 <89,54 

3 500,00 
2 233 897,91 

o 
2 233 897,91 

3 500,00 
71 553,00 

o 150,0U 

0,00 

0,00 

2 0"17.879,9'1 

U,00 

0,00 

19 815,00 

O,DO 
0,00 
0,00 

2 233 897,91 

T~kA se pouze polakyr.h pn>J•ktovych partneŇ I Do\y<:zy fylko polsk1ch partnerow pro1ekt1J 

H!avm par;ime:itry vybaveni 
G/6wne parametry 11typos<32.ema I Adres~ um1stOOi vybaveni 

Adres umies.z.czenta wvoosazen1a 



Partner ·1 

Poř. č I Kód Kód 
Numer X 1y 

1 Kód6 6.3 Stavebnl práce 

2 Kód6 6.3 Stavebni prace 

3 Kód6 6.3 Stavebni práce 

4 Kód6 6.3 Stavební práce 

5 Kód6 6.3 Stavebni práce 

6 K6d6 6.3 Stavební práce 

7 Kód6 6.3 Stavebni práce 

B Kód6 8.3 Stavební práce 

9 Kód6 6.3 Stavebni práce 

10 Kód4 4.5. Propagace, informovimt 

11 Kód4 4.9. Odborné poradenstvl 

12 Kód1 1.1. Hrubě platy 

13 Kód5 5.8. Jiná specifické vybaveni 

Sl11nk11 Rudoltice 

Rozpočet projektového partnera/ Budzel Partllera proiektu 
VYPLNTE BILE PODBARVENÁ POLE/NALEZY WYPELNIC BIALE POLA 

TEXTY VYPLŇUJTE OVOJJAZYČN~lll/OPISY NALEZYWPISAt W OBU J~YKACH 11.' 
VYPLŇTE NAz.VY KLfČOVÝCH AKTIVIT V TABULCE PÍlEHLEO VÝOAJÚ KLiČOVÝCH AKTIVIT Nf~E/PROSIMY O 
WPISANIE NAZWY DZIALAN KLUCZOWYCH W TABELI WYKAZ WYOATKÓW OZIAlAN KLUCZOWYCH PONIZEJ 

Jeinor_.;zova časlk~ přispevku na rií1pravu »roiektl' 
.JednordZOWó kwoia rla przygolO\;'ame ~/"Ojek!U 

Klíčová 

akbvrta/ 
DZJ.:iarue 

PoloZl<an'ozyCJa 
jednotka 

0,00 

Jednotky Jednostk1 

počet 

Akb~ty/ 

D-LJa!arne 

klUCZOW<I radnoslka I~ 
Cena 

Budova zamku - stavebnl práce - Oprava fasédy v tom: - oprava omítek šh.Jkových 
- oprava omítek hrubých 
- natěr venkovnl omltky 
- oplechováni řims na okny a dveřmi 
Budynek zamku - prace budCNllane - Remont fasady w tym: - remont tynków sztukatorskích -
ramont grubych tynków -podklad pod tynk zawn'11nny - oblachowanle gzymsów nd oknami i 

7 drzMani m2 5 000 20,00 

Budova zámku - stavebni práce - Výměna zámeckých oken a oken zámecké kapkl v tom: - sklepni 
okna dřevěné 18 ks (O, 7 x 0,5m) 
- okna přlzeml dělená dřevěná 50 ks (1,45x1,17 m) 
- okna patro děklná dřevěná 56 ks (1,9 x 1 m) 
-okna půda dfevěná 69 ks (1,0 x 0,5 m) 
- okna kaple (vilraie) 6 ks ijedno okno 4 m2) 
- okna arl:áda dělená dřevěná 1 O ks (2,8 x 3, 7 m) 
- balkóOOYé okno patro 1ks 1,4 x 3 m 
- okno kulaté kaple 1 ks (1 x 1 m) 
- okno nad vchodem do kaple 1 ks (2 x 1,8 m) I Budynek zamku - praca budowlane - Wymiana 
okien zamkowych i okien w kaplicy zamkowej w lym:-drewniane okna dachowe19 szt. (0,7 x 0,5m) 
- okna parterowe dzielone, drewniane 48 szt. (1,45 x 1, 17 m) - okna pi~trowe dzielone, drewniane 
53 szt. (1,9 x 1 m)- okna na poddaszu drewniane 78 szt. (1,0 x 0,5 m)- okna w kapicy (wílraie) 8 
szt (jedno okno 4 m2)-okna arkada dzielone, dr"""'iane 10 szt. (2,8 x 3,7 m2)-okno nad 
wejšciem do kaplicy, drewniane 1 szt. (2,8 x 2,4m)-oknookn\glewwiety, díe'M1iane 2 szt (1 '1 

7 m) ks/szt 212 304,10 

Budova zámku - stavebni práce -Výměna dveří v tom: 
-dřevěně balkónové dveře prosklené interiér 1 ks (3,5 x 1,6 m) 
-dveře dřevěné plné interiérově 9 ks 2 K 0,9, 5 ks dvoukřídlé 2,05 x 0,8 m, 19 ks 2,25 x 1,25 m) + 

zapraveni zedn~ké 
- zdobné mřii 1 ks do kaple vslup 3, 4m, dvele na ktir kaple 1 ks 3 x 4 ml Budynek zamku - prace 
budowlane - Wymana drzwi w tym: - drzwi drawniane w korytarzach na parterze 2 szt. (3,5 x 2 m, 
3,5 x 2,6 m)-drzewni'"1e drzwi ba~onowe 1 szt (3,5 x 1,6 m)-drzwi drawniane pelne wewn~trzne 
21 szt. (2szt. 2,05x 1,4m, 4szt. 2,05x0,8m,15szt2,25x 1,25 m) 

7 ks/szt 36 1 697,50 

Budova zamku - stavební práce - Dlažba keramická - interiér 750m2 +600 m2 keramické d-.žby 
na chodby - vyrovnáni podkladu samonlvelačni hmotou 
- kladeni dlažby do lepidla 
- 450 m2 vinylových podldi v interiéru (dle stanoviska památkařů) 
- dubové dřevěné našlapy schodů 77 ks/ 
Budynek zamku - prace budow'"1e - Nawierzchnia ceram~zna - interier 750m2 +600 m2 plytki 
ceramiczne na korytarze, wyrownanie podkladu masa, samoporiomuj~c~ - ukladanie plylek pod 
klejenie - 450 m2 podlóg drewnianych wewn~lrz (zgodnie ze stanowiskiem konserwalorów), 

7 debowe drewniane nakladki na schody - 77 sztuk komplet 1 41 510,00 

Budova zámku - stavebni práce- Výměna dlažby nádvoří+ chodby vstup a výstup- - dlažba z 
kamene - žulové kosU<yl Budynek zamku - prace budowlale - Wyrriana nawienchni dziedzilica + 

7 kOl'flarzy wej!cie i wyjšcie - nawierzchnia z kamienia - kosll<i gr'"1oowej m2 496 37,29 

Budova zémku - Budova zámku I -výměna plechové krytiny z Pz plechů ve výměře 2.000 m2 -
výměna okapů a svodů I Budynek zamku - wymiana blach dachowych z blachy Pz o wymiarze 
2.000 m2 

7 komplet 2 000 21,10 

Budova zámeckých koníren - Rekonstrukce fasády - nová .hladká fasáda", nahrazuje bllzolitovou I 
OOYé hrubé a štukové omítky/ I Budynek stajni zamkowych - Rekooslrukcja fasady - nowa .gladka 

7 fasada", zestwuje ziamisfa/ nowe grube i sztukatorskie tynki m2 450 41,15 

Budova zámeckých koníren -Odvodněni, odstranění vlhkosti f odkopéni +nova izolace a nopová 
fólie a nové okapy a svody I Budynek stajni zamkowych - odwodnienie,usuni~ie wilgoci/ 

7 odkopanie + nowa izolacja i folia izolacyjna i nowe rynny i rury spustowe mb 298 100,00 

Budova zámeckých koníren -Výměna oken a dveří 113 ks oken, 2 ks dveii -dřevěné dveie 2 ks (1 
ks 1,5 x 2m, 1ks1,0 x 2m) - dřevěná okna 17 ks (0,5 K 1m, 0,9 x 1,Sm, 0,7 x 1,5m, 0,75 x 1,35m, 
1,2 X 1,4m, 0,5 X 0,5m, 1,1X1m, 0,7 X 1,2m, 1,2x0,5) I Budynek s1ajni zarrl<.owych - Wymiana 
okien i drzwil 13 szt. okien, 2 szt. drzwi - drzwi drewniane 2 szt. (1 szt 1,5 x 2 m, 1 szt 1,0 x 2m) -
okna drewniane 13 szt (0,5 x 1m, 0,9 x 1,5 m, 0,7 x 1,5m, 0,75 x 1,35m, 1,2 x 1,4m, 0,5 x 0,5m, 

7 1,1K1m, 0,7 x 1,2m) komplet 1 9 450,00 

8 Propagačnl film I trasa zámků celé 11 Film promocyjnyl cala trasa zamku kslszt 1 6 074,00 

7 Stavební dozor I Nadz6r budowtany kslszt 1 2 426,00 

Zajištění vystoupeni 2018 Requiem - hrabě Albert Hodic - propagace trasy - amaterský sbor, 
učinkt.iici DPP (499€) I Organizacja wys"V!ienia Requiem -hrabia Albert Hodic - promocja lresy -

8 zespól amatorski, wykonawcy umowy DPP (499 eur) ks/szt 1 499,00 

Když zámek ožívá 2018 - prohlídky zamku v dobových koslýmech s hranymi scénami -propagace, 
zajištěni akce celek - propagace, nakup 10 ks koslýmů po 74 EUR I Kiedy zamek otywa 2017 -
zwiedzaiie zamku w historycznych kostiumach z odgrywaniem scenek - proroocja, zorganizowanie 

8 wydarzenia jako calošci- promocja, zakup kostiumów 10 sztuk x 74 EUR eflmJlraza 1 740,00 

431278,24 

431 278,24 

Pnprava 
Przygotowaoir•? 

Součet 

Uicznre 

100 000. 

64 469€ 

61110€ 

41 510E 

18 496 E 

42 200 E 

18 518€ 

29 630 € 

9 450€ 

8074€ 

2426€ 

499€ 

740€ 



Porč I Kód Kód 
Numer X 'Y 

14 Kód5 5.6. Nástroje nebo zařízeni 

15 Kód1 1.1. Hrubé platy 

16 Kód S 5.8. Jiné spacífické vybaveni 

17 Kód4 4.7. Služby-pořádáni události 

18 Kód5 5.8. Jiné specifické vybaveni 

19 Kód1 1.1. Hrubě platy 

20 Kód1 1.2. Odvody zaměstnavatele 

21 Kód5 5.3. Nábytek a vybaveni 

2~ Kód5 5.3. Nábytek a vybaveni 

23 Kód5 5.3. Nábytek a vybavení 

24 Kód5 5.3. Nábytek a vybavení 

25 Kód5 5.3. Nábytek a vybaveni 

26 Kód5 5.3. Nábytek a vybaveni 

27 Kód5 5.3. Nábytek a vybaveni 

28 Kód5 5.3. Nábytek a vybaveni 

29 Kód5 5.3. Nábytek a vybaveni 

Přehled výdaJu kapitol 

Wykaz vvydatków rozdz1atów 

P řehled výdajů klíc~vých 3 kt1v1t 

Wykaz wydatków dz1atarí kluczowych 

Klíčová 

akúvrta I 
Dziatanre 
kluczowe 

7 

8 

8 

8 

8 

1 

1 

7 

7 

7 

7 

7 

7 

7 
7 

7 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

o 
1 

2 

3 

4 

s 

6 

7 

8 

9 
10 

11 

Položka/PozycJa 
jednotka 
iednostka 

Ozvučeni do kaple - mobilní reproduktory - systém na akce pořadané v kapli a v zBmeckých 
zahradách - mobilní systém I Nagloonienie do kaplicy - mobilne reproduktory - system do ekcji 
organizowanych w kaplicy w ogrodach zamkowych - system PA nagfoSnienie ks/szt 

Středověký lukostřelecký turnaj 2018 - propagace (499€)- učinkujíci, amatérská vystoupeni - DPP I 
Šredniowieczny tumiej lucznicy 2018 - promocja (499 euro) - artysci, wysl'!Pienia amatorów-
Umowa o dzielo ks/szt 

Strašidelný zámek 2018 - propagace-pohádková strašidla v zámku a zámeckých zahradách-
nákup kostýmů pro ů~nkujicí I Zamek strachów 2018 - promocja - bajkowe straszydla w zamku i w 
zamkowych ogrodach - zakup kostiumów dia wyst~pujqcych komplet 

Uspořádání Festivalu barokní hudby 2019 - propagace (tetáky 5000 ks, brožury 800 ks, česko-
polská jazyková verze /Organizacja Festiwalu muzyki dawnej - promocja (ulotki 5000 sztuk, 
broszury 800 sztuk, we~sja j~zykowa polsko-czeska komplet 

Strašidelný zámek 2019 - pohádková strašidla v zámku a zámeckých zahradách, nákup kostýmů 
pro účinkujíci I Zamek strachów 2019-promocja-bajkowe straszydla w zamku i w zamkowych 
ogrodach - zakup kostiumáw dia wys~pujqcych 
Zamek stracháw 2019 -promocja -bajkowe straszydla w zamku i w zamkowych ogrodach - zakup 
kostiumów dia wy~pujqcych komplet 

Koordinétor projektu - řízeni, monitorovéci zprávy, kontakty s partnery atd. 11 Koorrlynator projektu 
zarzqdzanie, raporty monitorujqce, kontakty z partnerami, it ěslclmies. 

Odvody z mezd koordinátora// Skladki od wynagrodzen koordynatora ěsíc/mies. 

Hudební nástroj elektrické piano- kaple /Instrument muzyczny pianino elektroniczne - kaplica ks/szt 
Koberce chodba +sály (šířka 120 cm, délka 160 m) I uywany korytarz +sale {szerokosé 120 cm, 
dlugoái: 160 m) mb 

Vitriny, podstavce, klipy (10 ks vitrin, 10 ks podstavců, 20 ks klipů) /Witryny, postumenty 
(podslawy) klipsy (10 szt witryn, 10 szt poslumentáw, 20 szt. klipsi>w) komplet 

Zabezpečovací systém I bezdrátové PIR čidlo 12 ks/ System zabezpieczajqcy/ Bezprzewodowy 
czujnik PIR 12 szt. 
opakovač signillu 2 ks/ przekaínik sygnatu 2 szt. 
antény 3 ks/ antony 3 szt. 
kamery B ks/ kamery 8 szt. 
rekordér na uloženi záznamu kamer 1 ks/ rejestrator sluz~cy do zapisu danych z kamer 1 szt. komplet 
Histoncké gamyze, závesy (I ks gamýzi, 12 Ks zavesO) /I Historyczne lambrekiny, zaslony {7 szl 
lambrekinów, 12 szt. zaslon) komplet 
Projektor interaktivní 1 ks I Projektor 1 szl ks/szt 
Notebook infooentrum I Laptor dia infocentrum ks/szt 
Tiskárna infooentrum /Drukarka dia infocentrum ks/szt 
Závěsný systém do galerií// System wisZ(\cy do galerii m 

Náklady na zaměstnance I Koszty personelu 
Kancelarske a administrativrn 11ydaje 
Wydatk1 b1urowe 1 admm1stracYJne 

Náklady na cestováni a ubytovaní 
Koszty podrozy 1 zakwate1owama 

Náklady na exte1ni poradenství a služby 
Koszty ekspertów 1 uslug zewn~iiznych 

Výda1e na vybaveni f Wydatk1 na wyposazeme 

Pořízeni nemovito'3ti a stavební práce 
Wydatkr na zakup rner uchomošc1 1 prace udowlane 

Výdaje na př1pravu projektové žadost1 
Wydatkt na przygotowanie wmosku prOJektowego 

Způsobilé výdaJe celkern I Catkowite wydatk1 kwalif1kowalne 

Nezpůsobtl!::! vydaje I Wydatk1 niekwahf1kowalne 

Vydaj• za projekt I Wydatk1 za projekt 

Příprava pro1ektu/ Przygotowan1e µrojektu 

~1<.em projektu a obecné výdaje/ Zarz<1dzame projektem 1 wydatk1 ogólne 

Propagačm a informační č1nnost/Dz1atan1a promocy1ne 1 mformacy1ne 

Vytvořeni společné a stálé Programové rady pro Turistický produkt/Stworzenie wspólnej, 

statej Rady Programowej ds. Produktu turystycznego 

Slezsko bez hranic: Hrady a zámky - pěší a cyklotrasa, trasa pro automobily/.Šlqsk bez granic: 
Zamki i Patace - szlak pieszo-rowerowy i samochadawy 

Revitalizace architektonického dědictví zámků -částečná revitalizace zámku 

Moszna/Rewitalizacja dziedzictwa architektonicznego zamków - czi::Sciowa rewitalizacja 

zamku Moszna 

Revitalizace architektonického dědictví zámků - částečnii revitalizace Zámku 

Linhartovy/Rewitalizacja dziedzictwa architektonicznego zamków - cz~šciowa rewitalizacja 

Zamek Linhartovy 
Revitalizace architek.tonick.eho dedictv1 zamku - castecna revitalizace zamku Slezske 

Rudoltice/Rewitalizacja dziedzictwa architektonicznego zamków- cz~Sciowa rewitalizacja 

Zamek Rudoltice Sl0skie 

Aktivity propagující společnou trasu Slezsko bez hranic: Hrady a zámky/Dziatan1a promujqce 

wspólny szlak Shisk bez granic: Zamki i Palace 

aktivita I dzialanie 

aktivita/ dzialanie 

aktivita I dziatanie 

Jednotky Jednostlo 

poéet 
lloSé 

Cena 

1 1 200,00 

1 499,00 

1 560,00 

1 1 840,00 

1 400,00 

24 140,00 

24 40,00 

1 1 500,00 

160 30,00 

40 200,00 

1 3 700,00 

1 2 600,00 

1 2 800,00 

1 950,00 

1 190,00 
200 10,00 

Součet 

li~czme 

1 200€ 

499€ 

560€ 

1840€ 

400€ 

3 360€ 
960€ 

1 500€ 

4800€ 

H000€ 

3 700€ 

2 600€ 

2 800€ 

950€ 

190€ 

2 000€ 

5 J18 00 

797,70 

o.oo 

10 340,00 

29 440,00 

385 382,54 

0.00 
431278,24 

o 
431278.24 

0.00 

5117,70 

0,00 

0,00 

0,00 

0,00 

0,00 

415 548,54 

10 612,00 
o,ou 
000 

0,00 

431 276,24 



?arlner2 

Poř č I Kód Kod 
Nun.er >Y 

K6d6 6.3 Stavebni oréce 

Kód6 6.3 Stavebni práce 

Kód6 6.3 Stavební pritc:e 

Kód S 6.3 Stavebni práce 

Kóé5 5.6. Nástroie nebo zařizeni 

Kód6 6.3 Stavební práce 

K6d6 6.3 Stavební orace 

Kód S 6.3 Stavební oráce 

Kód6 6.3 Stavebni práce 
10 K6d4 4.9. Odborné ooradenstvi 
;1 Kód4 4.9. Odborné ooradenstvi 

Me1to Albrechbce 

Rol(>Oé!et projektového partnera I Budzel P1rtner1 projektu 
VYPLNTE BÍLE PODBARVENÁ POLEINALEZV WYPElNlé BIALE POLA 

TEXTY VYPLNUJTE DýOJJAZYČN~lll/OPISY NALEZY WPISAé W OBU .ll;ZVKACH Ill 
VYPLNTE N/.J:VY KLIČOVYCH AKTIVIT V TABULCE PŘEHLED VÝDAJŮ KLÍČOVY CH AKTIVIT NIZE/PRO~IMY O WPISANIE NA7}fl'( DZIALAN KlUCZOWYCH W 

TABELI WYKAZ WYDATKÓW DZIAlAN KLUCZOWYCH PONIZEJ 

Jcdaorázovečeqtk11.piispě'-*.una!'í1pravuiJ10Jektu 0,00 
Jed110teZOWB ;.wata na przygoiowame fXOlskiu 

Vydaie l'l<Zn" 1217184,00 

Akhvityl 
DZ1afan1A 

f 217 i84,00 

Phpra"a 
Przygoiow1o11t1" 

Kllčová 
Jednoiky Jedrn..isík1 

akhvi1al Soucet 
Di:1al&11e 

Polnzkt'fPozyCjr 
Jednotka počet Laczme 

kluczuwe rednostka noSé Cena 

Stavebni úpravy salerilnu a odvélráni sulerénu • Vybouráni všech betonovych podlah v suterenu 
•Odstranění hutnych pcddadnich vrstev podlah do hl. 50 cm od ůrovni původni podlahy 
• Proveden! násypů ze štérkodrti 
• Provedeni dlažby z cihel ostře pB!en)'ch na sucho 
•Odstraněni cementovych nasliiků kleneb a SCJkliků +oprava a vyspirování zdiva v mis!oosli č. 012 
• Vyt\lofenl vélracich průduchů do slilvajiciho komina pod slropem mislnosti č. 014. 
•Oprava nadsb"ešni čas~ kooínu, nová kominová h!ava/ Prace budowlane w piwnicy Ofaz wenfylatja piwnicy 
• Rozbiórb wszystkich batonowydi posadzek w piwnicy 
• Uruni~cie twardych warstw podlota podlóg do gruboSci 5Q cm od picrwotnego pozlomu podlogi 
• Wykonanie nasypów ze twiro 
• Wykonanie posadzki z cegiel wypalanych na sucho 
• Usunl~cie cementu ze sklepieil i cokolów + naprawa i uszczelnienie šcian w pomieszczeniu nr 012 
• utworzenle otworów wentyfacyjnych do obecnego komina pod stropem pomieszczenia nr 014 
,n komplet 89 422,00 89 422€ 
Oprava schodů a ůprava chodby • Ze stévajicích kamenných schodišťových stupňů bude šetrné odstraněn 
syntetický ni:itér a provedeno vybroušeni, připadně doplněná poškozeného kamene. 
•Odstraněni syntetických nátěrů zdiva tvoříci soklík a oprava narušenYch omitek. •Odstraněni 

stllvajiciho syntetického mitěru betonové podlahy a sokliku zdiva. 
•Položeni keramické dlažby v černobile kombinaci 
•Nové podhledy z požamiho sildrokartonu se sádrovým prefa fabionem oa rozhrani stěn a podh ledu. 
•Oprava a doplněni subtilnich podstropnich říms na stěnSch. 
• Eleklrolnstatace - zásuvkovf a světeln)' rozvod v podlaze a pod omitkou. 
• Osvěl!eni • nástěnná svilidla vhodného designu.I Naprswa sdiodów j remont korytarza 
• Z obecnych ksmiennych stopni schodowych zostanie de!ikatnie usu~ty s)TJtetyczny lakier i wykonane szJifowanie. ewentualnie uzupelnienie 
uszkodzonego kamienia 
• Usu~cie lakierów s.)mfefycznych z muro twarzttcego cokól ř naprawa zniszczooych tynków 
• Usu~cle obecnej syntetycznej powierzchni betonowej podlogi / l'TlťJfOWanych cokolów 
• Polotenie posadzki ceramicznej w czama-biafym warir,mcie 
• Nowe sufity z ognioodpomych plyl gipsowrrkarlonowych ze sztukalerismi na granicy Scian i sufitu 
• Nsprswa i uzupelnisnis subielnych dodafków gzymsbw podstropowych na tcianach 
• lnslalacja elektryczna - gniazdka wtyc:zkowe i wypusty otwietleniowe w podlodze i pod tynkiem 
• Ošwietlenie - kinkiet tcienne o odnowiednim desi nie komplet 27 368,00 27368€ 
Ůprava mlstnosl1 pro společenské a reprezentalivni ůčely 8 ks f 425 m2 •Nová eleklroinstalace · zásuvkovi!t a světelné rozYody v 
podlaze a pod omilkou- cenlrální lustry v reprezentačnich mi sinostech -4 repliky původních 4 zápůjčky· připadná úprava stávajicich el. rozvaděčů 
• pod okny umistil el. lopná tělesa 
• Nové podlahy z masivního dřeva 
•Ve vé!i podlaha z dfevén)'ch prt:en 
•Oprava omítek a maleb 
•Oprava a dop lněni podstropních říms s navazujicim fabionem 
•Nové podhledy omllané na bedněnll Przebudowa pomieszczenia na cele spoleczne; reprezentacyine 8 sztJ 425 m2 
• Nowa elektroinstalacja - gniazda elektryczne i ošwtetfenie w podlodze i pod tynkiem- iyrandole cenfraJne w pomieszczeniach reprezentacyjnych 
- 4 repfllri orygřnslt1ych 4 poiyczone - ewenlU8lnB naprews is!niejlf.Cych rozdzielaczy e!ektrycmych - pod okna mi umiešcit grzejniki 
• Nowe podlogi z mSS)IWMgo dr8'ATI8 

• W wiety pod#oga z drewnianych desek 
• Naprawa tynków i mrHunkOw 
• Oprawa i uzupelnienie gzymsów pod stropem wraz ze sztukateriami 
• Nowe stropy otynkowane pod szaJunek 

ks 27137,00 2'17 096. 

VYména a doplněn! vybranych d\/eří v 1.NP a 2. NP: VYměna oken {vč. ext. dveři) 150 ks; Výměna dveři v interiéru 27 ks;• VYména všech 
novodob-ých oken a jejich náhrada za okna stejné velikosti a původního élen8ni; •Na vnějšich fas!idách budou vyrobena a osazena d1Jojilá 
kasdiková okna. Vnitřní kfídla jsou oMra\/á dovnitr, vnější ven. VnitfnJ prostor okna mezi křídly bude obložen dře\/em (kasllik). V 1. NP jsou okna 
dělená výškově pevnYm poutcem na polo\/inu, ve 2. NP jsou ve spodnl části tři dily a nad poutcem 2 dily. Ve 3. NP okna na výšku dělená povlcem 
neisou. 
•Ve vnib'n!m nadvofl jsou okna segmentová, v 1. a 3. NP jednoducha, ve 2. NP d1Jojlt8 kaslliková Okna budou zasklena izolaénim dvojsklem min. 
Sifky, s šlfkou distančnlho r3mečku 4 mm. Půlkruhové nebo zploštěné segmenty jsou oddělené od spodní pravoůhlé části ptivným poutcem. Ve 2. 
NP je dalš! pevnY poutec v polovině pravoúhlé čásli. Segmenty jsou členěny pflčkaml do vějíře na šesl poli. Rám okna bude z vnější i vnitřní strany 
odsazen cca 5 cm od líce omítky (přilehlé špalety). Je navrženo rovněž otevřeni zazděných &.ti ks oken do stávajíci výtahové 5achty (býval9 
schodiště) a osazeni napodobenin původních \ýpln!; ·Materiál všech oken· modfin, n.iltěr klmeníi bílil (slonová kosi), kov8ni masivni ·těžký ilul)' 
kov; • V interiéru budou provedeny dtevěné parapety (masiv) bífC barvy (slonová kosi); • vyměna veni<ovnich dveří: vstupní dveře od řeky budou z 
masivniho dřeva se středně tmavou Mědou lazurou. - 2 ks; dveie do nódvofi z chodby v 1. NP, provedeni jako okna-1 ks; dveie na z8paďní 
balkon v 1. NP - 1 ks; dveře na severní balkon ve 2. NP, provedeni jako okna - 2 ks, 
Wymiana i uzupelnienie wybranych drzwi na I i 11 pi~e: Wymřana okien (wraz z dnwiarri zswn,trznymi) 150 szt.: Wymiana drzwi wewn~rznych 
27 szt.; • Vlymfana wszystkfch nowoczesnych okien DfBZ ich zamiana za ol<na tej sarnej v.ielkošd; pietWO!nym rozmieszczeniu; •Na fasadach 
zewt1€trznych zosfans. zbudowane i os8dzone podwójne ok.na. Wewn~trzne skrz.yd/a okien s.:i: atwierane do wewnajrz, zewn~ na Ze'M'I~. 
Wewn,trzns przestrzeiJ pomi~zy skrzydlami okna zostanie pokryta drewnem (podwójna). Na I pi~e okna s.:i: podzie/one na polow" slalym 
szprosem (listwřf), na li pÍ':frze či. w do/nej cz':Sci frzy cz"Sci a nad szprosem dwie cz~Sci. Na Ill pi~trze okna nie Sé( podzie/one szprossm ns 
wysoko$é; • Na dziedziÍlcu wewn~trznym znajduJ.:i: sirt okna segmentowe, a na J ; Ill pí~trze okna zwyk/e, na li pilitrze podwójne drewniene. Okna 
S<l zaszk/one podwójnymi szybami izolacyjnymi mín. szerokoSci, z 4 mm szerokoScis. e/emerrtu dystansowego. Pólko/iste /ub splaszczone odcinki 
s.:i: oddzie/one od do/nej prostokqtnej CZ/iŠci stalym szprosem.Ns fl pifilrze znsjduje sif kolejny staly szpros w polowie prawej prostoklf.fnej cz~šci. 
Segmenty Sé( podzielone przegrodami w ksztalcie wach/arze na szeSé cz~ci. Rema okna b~dzie z zewn~trznej i wewn#rznej strony odsuniqta ok. 
5 cm od fynku (przylegajttcego olworu okíennego). Jest zaproponowane równiei: otwarcie wmurowanych 6-Sciu sztuk okien do istnlej<f.Cego szybu 
windy (dawna klatka schodowa) oraz osadzenie imftacji orygina/nych pierwotnych okien; • Material wszystkich okien - modrzew, /akier zlamana blel 
(košč sfoniowa), okucia masywne- z ci~tkiego ióltego meta/v; • Wewnottrz budynku zostan<f. zamontowane drewniane parapety (masywne) w 
kolorze bi<Jlym (koSé s/oniowa); • Wymiana drzwi zewn~rznych: drzwi wejSciowe od strony rzeki bf;d4 wykonane z masywnego drzewa ze 
Srednloclemn~ bfé(ZOW<t politur4- 2 szt.; drzwi na dziedziniec z korytarza na I p~trze, wykonane iako okna-1 szt.; drzwi na zachodni balkon na f 
piffrze - 1 szt.; drzwi na pólnocny balkon na li pi~trze, wykanane jako okna-2 szt komplet 388515,00 3118515€ 
, 1 ,.,.,1 • saveom upravy vy1anuve sacnly vce1ne oken 
•Odstraněn i stávajtcího nákladniho výtahu 
• lnslalace novilho výtahu {p!ošiny) sp!ňujiciho podminky pro piepravu osob se sniženou schopnosti pohybu a orientaceJ Windy - roboty 
budowfane szybu windy w tym okien 
• UsU11itefe- obecnej wfndy towarowej 
• /ns!slacja nowej windy (platfomiy) spelniafrlcej warunki do transportu osób z obniion., zdo!noScilf. mchow„ j otientaci~. 

komole! 82 672,00 8l6nE 
Elektromontáže/ Eiektromon/aie komPiel 105 305,00 105 305€ 
Venkovní úp1avy - ůprava sjezdu ze s~nice k zámku ,přislupové plocha k zamku, víceůčelova zpevněná plocha u s~nice, novost8"ba mlalo\/ého 
chod niku v SV čisti, nove oploceni kolem silnice Plochy mlatové 716m2 
Plochy dlážděné 581 m2 
Plochy žilJiéné 88m2 
/Prace zewntillrzne - naprawa zjazdu z drogi do zamku, powierzchnia dost~powa do zamku, YAelofunkcyjna utwardzona powierzchnia przy drodze, 
budowa nowego utwardzonego chod nika w rejonie SV, nowe ogrodzenie wok61 drogi, powierzchnie utwardzone 716 m2, powierzchn ie brukowane 
581 rn, powierzchnie bilumiczne 68 m2. komplet 175 903,00 175901€ 
Sadové ůpravy a mobiliář parku/ Uporztf.dkowanie krajobrazu i wyposaienie parku komole! 27 242,00 27242€ 

Přeložka veřej ného osvělleni 133m14 svitidla/ Przeloi:enie ošwietl6nia publicznego 133 ml 4 punkty twietlne 133 63,00 8379€ 
Technický dozor investora' Nadzór technic.zny inwestora kl"\l'N"\!et 9136,00 9136€ 
Aulorský dozor/ Nadzór autorski komole! 4 568,00 4568€ 



Porč I Kód Kod 
Numer " 

12 Kód4 4.13 Jiné soecifické službv 

i3 Kód1 11 Wynaqrodzenia brutto 

i4 

15 Kód4 4.7. Usluai-realizaciasootkaíl 

16 Kód4 4.7. Služby-pořadán! udaloslí 

17 Kód4 4.7. Službv-pořádání události 

18 Kód4 4.3. Překlady 

19 Kód5 5.3. Nilbvtek a vybaveni 

20 Kód5 5.3. Něbvtek a wbaveni 

21 Kód5 5.3. Nábytek a V'lbavení 

22 Kód5 5.6. Nástroje nebo zařízeni 

23 Kód5 5.6. Nástroje nebo zafizení 

24 Kód5 5.5. Stroie a ořístroie 

25 Kód4 4.5. Prooaaace, informování 

Přehkd výdaJů kapitol 

Wykaz YJydatków r0Ldz1atów 

Prehled vydajÚ klíčovych akt1v1t 

'u\iykaz ,.,..'(datkó...,. dzrataň kluczowych 

Klíčova 

a~l1vita/ 

Dzialanre 
kluczowe 

10 

11 

Jednotky Jednostk1 
PoloikalPozycJa 

Dokumentace pro provedeni stavby a llýběr zhotovitele/ Dokumentac]a niezb~na do przeprowadzenia budowy i wyboru wykonawc:y 

Koordinátor projektu - řízeni, monitorovací zprávy, kontakty s partnery atd. - Dohoda o provedeni prc'.lce -28 hod./měsic, sazba 195 Kč/hod.I 
Koordynator pro]ektu- zamtdzanie, raport monitorujqce, kontakty z partneraml, itp. - umowa zlecenie, 28 godz.lmiesi~c. stawka 195 CZK!godzina 

Náklady na ceslováni a ubytování hostů a vystupujlclch souboru/ Wydatki zwi~zane z podrói.ami i zakwaterowaniem goSci i wysfftpUjEf.cych 
zespolów 

Nelradični noční prohlídka zámku včetně prohlídky sklepení a pořizení nov8 expozice pro sezónu 2018, zapůjčení kostýmů./ Nietradyc:yjne nocne 

Jednotka 
1ednostk<2 

komplet 

::/miesiac 

komolet 

zwiedzanie zamku wraz ze zwiedzaniem piwnic: i zorganizowanie nowej wystawy w sezonie 2018. wypoiyc:zenie kostiumów. komplet 

2019 - Vernisáž českých a polských malířů a umělců, vystoupení amatérsk)'ch souborli zaměřených na lidové tradice/ 2019 (Propagace (plakáty, 
letáky), cestovní náklady, květinová vjzdoba, občerstveni vystupujíclm a vystavovatelům, koncerlní vystoupení, překladatel, instalace vernisáži I 
Wemisai c:zeskich oraz polskich ma/arzy i artystów, wystiwienia amaforskich zespolów !udowych (Promoc]a (plakaty, ufotki) koszly podót.y, 
dekoracja z kwiatów, poczttstunek dia wyst~pujft_cych i wystawia]Ef_cych. wysfftp artystyczny, tlumacz, montat. wystawy) komplet 

Překlady propagačních materiálů, monitorovacich zpráv I numaczenia materialówpromocyjnych raporlów monitorufiicych komole! 

Židle stohovatelné (140 ks), skládacl stoly (20 ks), dvojkřesla (llýstavni siň, 10 ks) a komorní sestava na balkón pro pořádáni vernisaži, koncertů a 
výst;r.; (10 ks) I Skladane krzesla (140 sztuk), skladane sloty (20 sztuk), siedzenia podwójne (10 szluk} i zestawy balkonowe w celu organizacji 
wemisaiy, koncertów, wystaw (10 sztuk) ks/szt 

Výstavní vylríny 20ks, výstavní rámy 20ks/ Witl)lny wystawowe 20 szt., ramy wystawiennicze 20 szt. ks/sz: 
Závěsný systém a osvětleni 200ml System wisz4cy i oSwietfenie 200 m komplet 

Redakční webový a informační sylém/ Redakcyjny syslem intemetowy i informacyjny 

Kamerollý zabezpečovací systém- 4 kamerové body s digitillnim snimánim v technologii IP s rozlišením 1,3 MPx optický zoom. Kamery otočné, 
barevné, přepinilni den/noc, obousměrn8 audio. Monitorovací pracoviště s digitálním záznamem a web serverem s licencí.I Kamerowy system 
zabezpiec:zaj11py- 4 ksmery z mot.fiwoSc:iEt fotograf;i c:yfrowej w technologii IP o rozdzielczoSci 1,3 megapisksefi wraz z zoomem optycznym. 
Kamel)I obrotowe, ko/or. przel<f_c:zanie w reiímie dzierVnoc, dwul<ierunkowe audio. Stanowisko pracy z moiliwoSciq monitorowania, nagrywania ; 

komplet 

serwerwraz z ficencj<t_. komplet 
Čististroj stroj na podlahy/ Urzqdzenie do czyszczenia podlóg ks/szl 

Propagaéni materiál -drobné propagační přdměly, propisky, hrnky - terrnohmky, šnůlily na krk, pohlednice atd./ Material promocyjny-drobne 
materialy promoc:yjne, dlugopisy, kubki - termokubki, smycze, widokówki, itp. komplet 

Náklady na zaměstnance I Koszty personelu 
Kancelái'ské a administrativní v}'daje 
Wydatk1 bruroVYe 1 adm1mstracy1ne 

Néklady na c.e:stovánf a ubyto'1ánl 
Koszty podró~y 1 zakwaterowama 

Náklady na exlerni porddenstvl a službv 
Koszty ekspertów 1 us~ug zewn~trznych 

Vyť'aJe na vybaveni/ Vl/ydatk1 na ~·-ypo~azeiilt' 

Pof1zen1 nemov1iosti a stavebm práce 
Vllydalkr na zakup 111eruchomošc1 1 prace udowlane 

Vydaje na pi'ípravu proJektove žádosti 
Wydatk1 na prz.ygolowame wniosku proiektowego 

Zpusob1lé výdaji: t;elkem I C.atkow1te .vydatkl k~·.•al1f1kowaln.., 

NezoUsob1lé výda1e 1 vVvdatk1 n1skwal1f1kowarne 

VVda1t1 za µ101ekt I Wvdatf..1 za pro1ekt 

Přlprava projektu/ Prt:.ygotowanie projektu 

Řizempro1ektuaobecnévvda1e/Zarz<1d<:ameprOJ~lttem 1'.'lydatk1ogólnc-

F';opagacm a mforrnacni Cmnost/Dz1atama promoctJne 1 mforn1atVJM 

Vytvo"fenl společné a stálé Programové rady pro Turistický produkt/Stworzenie wspólnej, stafej Rady Programowej ds. Produktu 
turystycznego 
Slezsko bez hranic: Hrady a zámky- pěší a cyklotrasa, trasa pro automobily/.Šlqsk bez granic: Zamkf i Paface - szlak pieszo-rowerowy i 

samochodowy 

Revitalizace architektonického dědictví zámků - částečná revitalizace zámku Moszna/Rewitalizacja dziedzictwa architektonicznego 

zamków- CZE:!Sciowa rewitalizacja zamku Moszna 

Revitalizace architektonického dědictvi zámků - částečná revitalizace Zámku Unhartovy/Rewitalizacja dziedzictwa architektonicznego 
zamków - czeSciowa rewitalizacia Zamek Linhartovy 

Revitalizace architektonického dědictví zámků - částečná revitalizace zámku Slezské Rudoltice/Rewitalizacja dziedzictwa 

architektonicznee:o zamków - CZE:Šciowa rewitalizacja Zamek Rudoltice Šlqskie 

Aktivity propagující společnou trasu Slezsko bez hranic: Hrady a zámky/Dziatania promujqce wspólny szlak Šlqsk bez granic: Zamki i 

Patace 

IJUčel 
Cena 

lloSc 

14 550,00 

36 210,00 

5 000,00 

3 000,00 

3 500,00 

1 000,00 

180 73,00 

40 49,00 
10 164,00 

4840,00 

1:5oučet 

lvzme 

14550€ 

7560€ 

o• 
5000• 

3000€ 

3500E 

1000€ 

i3140€ 

1960€ 

10164" 

4840€ 



Podr~cznik Beneficjenta Dofinansowania Programu lnterreg V-A RCz-RP, wersja 6 

Příloha č. 4 • Monitorovací období pro!ektu a harmonogram předkládání monitorovacích zpráv a žádosti o platbu I 
Zatacznik nr 4 • Okres monitorowania projektu oraz harmonogram sktadania raportów monitorujacych i wniosków o pfatnošé 

Nazev projektu I Nazwa projektu Šlqsk bez granic Ill - zamki i palace 

Registrační číslo projektu I Numer rejestracyjny 
CZ.11.2.45/0.0/0.0/16_025/0001238 

projektu 

Datum registrace projektu v MS2014+ I Data rejestracji projektu w 
2017-09-29 MS2014+ 

Skutečné datum zahájeni fyzické realizace projektu I Faktyczna data 
2018-07-01 rozpocz~a fizycznej realizacji projektu 

Pfedpokládané datum ukončeni fyzické realizace projektu I Przewidywana 
2022-06-30 data zakoňczenia fizycznej realizacji projektu 

Monitorovací období I Okres monitoruj11cy Terminy pro předloženi 
Termín pro pfedložení 

dilčlch monitorovaclch 
zpráv včetně Soupisek 

souhrnné zprávy se 
Typ souhrnné zprávy I 

dokladů I Termín 
žádosti o platbu I 

pofadi I kolejnoSé počátek I poczqtek konec I koniec Typ raportu zbiorczego 
podania Raportu 

Tennin podania raportu 
zbiorczego razem z 

cz~S<:lowego wt11cznie wnioskem o platnoSé 
Zestawieň dokumentów 

1. 2017-09-30 2019-12-31 první I pierwszy 2020-01-30 2020-04-29 
2. 2020-01-01 2020-06-30 průběžná I biezacv 2020-07-30 2020-10-28 
3. 2020-07-01 2020-12-31 orůběžná I bie7acv 2021-01-30 2021-04-30 
4. 2021-01-01 2021-06-30 orůběžná I biežacv 2021-07-30 2021-10-28 
5. 2021-07-01 2021-12-31 průběžná I biezacv 2022-01-30 2022-04-30 
6. 2022-01-01 2022-06-30 závěrečná I koňcowv 2022-07-30 2022-10-26 

Dne/ Data Jméno a pfíjmení / lmi~ I nazwlsko 

Vypracoval I Sporzl!dzil 2019-07-19 Bartlomiej Orpel 

Kiar
,„l'ogra t; 

1 

Justy





Podr~cznik Beneficjenta Dofinansowania Programu lnterreg V-A RCz - RP, werzja 5 Zatl\cznik nr Ó 

Identifikace bankovního účtu příjemce dotace1 I Identifikacja 
rachunk:u bankowego beneficjenta doflnansowania2 

Základní informace o projektu I Podstawowe informacje dotyc.zace projektu: 

Název projektu/ Tytu! projektu: SIJtSk bez granic m -zamki i palace 

Registrační číslo projektu /Numer rejestracyjny projektu: CZ.ll.2.45/0.0/0.0/16_025/0001238 

Název příjemce dotace I Nazwa beneficjenta dofinansowania: Woj ewództwo Opolskie 

Údaje o majiteli účtu I Dane dotyczace wlasciciela racbunku bankowego3: 

Název I Nazwa: Województwo Opolskie 

Adresa I Adres: ul. Piastowska 14, 45-082 Opole 

Bankovni spojení I Dane dotycgce banku3: 

Název banky I Nazwa banku: Bank Millennium SA 

Adresa/ Adres banku: ul Stanislawa Zaryna 2A 02-593 Warszawa 

Číslo účtu I Numer rachunku:  

Kód banky I Kod banku:  

Měna účtu/ rachunek w walucíe4 : EUR 

SWIFT:  

IBAN:  

1 V pl'fpadě, že identifikaci bankovního účtu pro prostředky EFRR vyplňuje Hlavni příjemce dotace, je všude 
v této pf'lloze relevantní pojem „Hlavní přijemce dotace" místo pojmu „přfjemce dotace". I Jeteli identyfikacjf 
rachunku do celów przeluizania srodków z EFRR wypelnia Glówny Benefrcjent dofmansowanio, w zalqczniku 
tym obowiqzuje pojfcie „Glównego Beneficjenta dofinansowanía" w miej.sce „beneficjenta dofinansowania''. 
2 Tento fonnuláf je nutné vyplnit několikrát, pokud je v pl'fpadě českých partneru rozdflný účet pro platby 
z EFRR a pro platby ze SR I Formularz ten naležy wypelnié ki/ka razy, w przypadkujesli u partnerów czeskich 
jest inny rachunek dia platnosci z EFRR oraz platnosci z budžetu paňstwa. 
3 V pftpadě, kdy je českým příjemcem dotace/hlavnim příjemcem dotace příspěvková organizace územního 
samosprávného celku, musí být pro účely dotace uveden účet zřizovatele pfíspěvkové organizace a zřizovatel je 
uveden i v údajích o majiteli účtu. I W przypadku kiedy czeskim beneficjentem dotacji I glównym beneficjentem 
dotacjijest instytucja budžetowa samorzqdu terytorialnego musí byé dia celów dotacji przedstawiony rachunek 
organu založycie/skiego instytucji budžetowej i organ založycielski wskazany w danych posiadacza rachunku. 
4 V případě standardního projektu může být účet veden pouze v EUR v pfípadě projektů technické pomoci může 
být účet veden v měně CZKIPLN nebo EUR v případě českých partnerů žádajících o prostředky státního 
rozpočtu je měna účtu voJiteJná./ W przypadku projektów standardowych rachunek može byé prowadzony w 
EUR, w przypadku profektów pomocy technicznej rachunki mogq byé prowadzone w walucie CZK I PLN lub 
EUR, w przypadku czeskichpartnerów wnioskujqcych o srodki z budžetu paflstwa waluta rachunkujest 
dowolna. 



.• 

.• 
Podrl[!cznik Beneficjenta Dofinansowania Programu lnterreg V- A RCz - RP, werzja 5 zatitcznik nr 3 

Datum I Data: 2018-12-18 

ego 

Jméno a podpis statutárního zástupce I hnili', 
nazwisko i podpis osoby upowainionej 



Registrační číslo projektu I Numer rejestracyjny projektu: CZ.11.2.45/0.0/0.0/16_025/0001 238 

Název projektu I Tytut projektu: Slezsko bez hranic Ill - hrady a zámky I Šlqsk bez granic Ill - zamki i pa+ace 

_,._: :--~-; '· •"': ~ .. „. -. -„ r ,;..· 
Pilřib9anff u_i:nÚ11; ·;;, a.~'v"a' n 1 ( 

.. ":··· . -
Pořadí I Kolejnosé Plán I Pian 
.. ~, '.t' ·:·» „. J.;: _: __ . · ,:-.:;'·'"' .:O;.':'; ·' ~-· T.e,m:un„~erua "' - ... '. <; ~;: ~ - „ < '':'; , •• 

1 29. 04.2020 142 000,00 
2 28. 10.2020 748 072,03 
3 30. 04.2021 748 072,03 
4 28. 10.2021 748 072,03 
5 30. 04.2022 748 072,03 
6 28. 10.2022 748 072,03 

Příloha č. 6: Finanční plán 
Zatqcznik nr 6: Pian finansowy 

Záv .... „ .... ~a .,;.~1.ué„ t·~osé 
kQQ~a 

Ne I Nie 
Ne I Nie 
Ne I Nie 
Ne I Nie 
Ne I Nie 

Ano I Tak 





Příloha č. 7b I Zatqcznik nr 7b 
Platí pouze pro polské partnery projektu I Dotyczy tylko polskich partnerów projektu 

Tabela sankcji za naruszenie przepisów Programu lnterreg V-A Republika Czeska - Polska w zakresie promocji i zamówierí publicznych 

Wysokosé korekty finansowej 

Wysokošé korekty finansowej obliczana jest na podstawie kwoty, który zostafa przyznana przez podmiot przyznajq_cy dofinansowanie w zwiq_zku z 
przetargiem, w przypadku którego naruszony zostaf regulamin. 

Wysokošé korekty finansowej ustalana jest przy uwzgl~dnieniu DECYZJI KOMISJI C(2013) 9527, z dnia 19. 12. 2013 w aktualnym brzmieniu , w sprawie 
okrešlenia i zatwierdzenia wytycznych dotyczq_cych okrešlania korekt finansowych dokonywanych przez Komisj~ w odniesieniu do wydatków finansowanych 
przez Uni~ w ramach zarzq_dzania dzielonego, w przypadku nieprzestrzegania przepisów dotyczq_cych zamówien publicznych. 

Ponitsze stawki zastosowane zostanq_ w przypadkach, kiedy nie jest mozliwe obliczenie konsekwencji finansowych danego zamówienia. 

Waga naruszenia przepisów oceniana jest z uwzgl~dnieniem nast~pujqcych czynników: poziom konkurencji, transparentnošé i równe traktowanie. Jeteli 
nieprzestrzeganie przepisów zniech~ca potencjalnych uczestników do udziafu w przetargu lub prowadzi do przydzielenia zamówienia innemu uczestnikowi niz 
ten, któremu zostafo ono pierwotnie przydzielone, jednoznacznie wskazuje to na powatne naruszenie przepisów. 

Jeteli naruszenie przepisów ma charakter wyfq_cznie formalny, bez faktycznych lub potencjalnych konsekwencji finansowych, korekta finansowa nie zostanie 
przeprowadzona. 

Jeteli w ramach jednego post~powania przetargowego dojdzie do kilku naruszerí niniejszych przepisów, stawki korekt finansowych nie sumujq_ si~, ale przy 
podejmowaníu decyzji o stawce korekty (5 %, 10 %, 25 % lub 100 %) uwzgl~dnione zostanie najpowazniejsze naruszenie1. 

Korekt~ finansowq_ w wysokošci 100 % zastosowaé mozna w najpowatniejszych przypadkach, kiedy konsekwencjq naruszenia regulaminu jest 
uprzywilejowanie okrešlonego uczestnika/podmiotu zainteresowanego udziafem lub gdy naruszenie to wiqte si~ z oszustwem, co zostanie zweryfikowane 
przez wfašciwy sqd lub organ administracyjny. 

I. USTALENIE WYSOKOŠCI KOREKT FINANSOWYCH PRZY PRZYDZIELANIU ZAMÓWIEN O NISKIEJ WARTOŠCI I ZAMÓWIEN O 
WYZSZEJ WARTOŠCI, DO KTÓRYCH NIE MA ZASTOSOWANIA USTAWA NR 137/2006 Oz. U. REPUBLIK! CZESKIEJ O ZAMÓWIENIACH 
PUBLICZNYCH2 

1 Za pojedynczy przypadek zgodnie z § 44a ust. 4, podpunkt b) ustawy nr 218/2000 Dz. U. Rep. Czeskiej uznaje si~ pojedyncze post~powanie przetargowe, nie zaš pojedyncze naruszenie 
regulaminu uwzgl~dnione w ponizszych tabelach . 

1 



Příloha č. 7b I Zat<lcznik nr 7b 
Platí pouze pro polské partnery projektu/ Dotyczy tylko polskich partnerów projektu 

Ponizsze stawki korekt finansowych stosowane sq do wszystkich przetargów ogfoszonych po 1.05.2017 wfqcznie, jezeli z aktu prawnego, na podstawie 
którego wypfacane sq srodki z EFRR lub budzetu parístwa RCz, nie wynika inaczej. 

Powiadomienie o zamówieniu i warunki przetargu 

Nr Typ naruszenia Opis naruszenia Stawka korekty finansowej 
1. Nieopublikowanie lub Zamówienie zostafo przydzielone bez 100 % lub 

nieprzesfanie powiadomienia o opublikowania lub przesfania powiadomienia o min. 25 %, jezeli post~powanie do pewnego 
post~powaniu przetargowym post~powaniu przetargowym w mysl ust. 7.2.1 IM stopnia upubliczniono 

2. Sztuczny podziaf przedmiotu Przedmiot zamówienia zostaf podzielony tak, aby 100 % lub 
zamówienia doszfo do obnizenia zakfadanej wartosci ponizej min. 25 %, z uwzgl~dnieniem wagi naruszenia 

limitów okrešlonych w ust. 6. IM i jego przydzielenia 
w trybie mniej restrykcyjnym, nii tryb wskazany dia 
przedmiotu zamówienia przed jego podziafem w 
myši ust. 7.2.1 IM. 

3. Nieprzestrzeganie minimalnej Terminy skfadania ofert byfy krótsze nii terminy min. 25 %, jeieli dfugošé terminu jest krótsza o co 
dfugosci terminu skfadania ofert podane w ust. 7.3.2 lnstrukcji metodologicznej w najmniej 50 % nii dfugosé wyznaczona w IM, 

dziedzinie przydzielania zamówierí w okresie min. 25 %, jeteli dfugosé terminu jest krótsza o co 
programowania 2014-2020 {dalej jako „IM") najmniej 50 % nii dfugosé wyznaczona w IM, 

2-5 % w przypadku innego typu skrócenia term inu 
skfadania ofert 

2 Opiera si~ na lnstrukcji Metodologicznej w dziedzinie przydzielania zamówierí publicznych w okresie programowania 2014 - 2020 (MRR - KIK) 

2 



4. Zbyt krótki termin na spelnienie 
warunków zamówienia 

5. Nieopublikowaníe informacji o 
przedluzeniu terminu na zlozenie 
ofert 

Nr Typ naruszenia 

6. Niepodanie kryteriów oceny w 
warunkach postEilpowania 
przetargowego 

7. Dyskryminujqce wymagania 
kwalifikacyjne 

Příloha č. 7b I Zat<tcznik nr 7b 
Platí pouze pro polské partnery projektu / Dotyczy tylko polskich partnerów projektu 

Termin na spelnienie warunków przetargowych min. 25 %, jezeli termin, w którym wykonawcy 
przez wykonawców jest zbyt krótki, stanowiqc muszq spelnié warunkí przetargowe, jest krótszy 
níeuzasadnionq przeszkodEil w udostEilpnieniu niz 50 % terminu na zlozenie ofert. 
zamówienia publicznego dia podmiotów wolnego min. 10 %, jezeli termín, w którym wykonawcy 
rynku zgodníe z zasadamí uczciwej konkurencji muszq spelnié warunki przetargowe, jest krótszy 
(naruszenie ust. 7 .2 i 7 .3 IM) nit 60 % terminu na zlozenie ofert. 

min. 5 %, je.Zeli termin, w którym wykonawcy 
muszq spelnié warunki przetargowe, jest krótszy 
niz 80 % terminu na zlozenie ofert 

Mialo miejsce przedluzenie terminu na zlozenie min. 10 % lub 
ofert, ale przedluzenie to nie zastalo opublikowane min. 5 %, z uwzglE;ldnieniem wagi naruszenia 
w taki sam sposób, w jaki rozpoczE;ltO postEilpowanie 
orzetaraowe (naruszenie ust. 7.2 i 7.3 IM) 

Opis naruszenia Stawka korekty finansowej 

Kryteria oceny lub ich szczególowa specyfikacja min. 25 % lub 
nie zastaly uwzglE;ldnione w warunkach min. 10 % lub 5 %, jeieli kryteria oceny zastaly w 
postEilpowania przetargowego. (naruszenie ust. warunkach postEilpowania przetargowego podane, 
7.2.1 lit. f) IM) ale nie sq wystarczajqco szczególowo opisane 

Ustanowienie dyskryminujqcych wymagarí min. 25 % lub 
kwalifikacyjnych w sprzecznošci z ust. 7.2.2 IM. min. 10 % lub 5 %, z uwzglEildnieniem wagi 
Na przyklad: naruszenia 
- Obowiqzek posiadania oddzialu lub 
przedstawiciela w danym kraju lub regionie; 
- Uczestnicy muszq mieé došwiadczenie zdobyte 
w danym kraju lub regionie; 
Okrešlenie wymagarí kwalifikacyjnych, które nie 
Sq zgodne z przedmiotem zlecanego zamówienia 
publicznego. 
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8. Kryteria oceny set sprzeczne z 
zasadami podanymi w ust. 6.1.1 

9. Dyskryminujqce okrešlenie 
przedmiotu zamówienia 

10. Niewystarczajqce okrešlenie 
przedmiotu zamówienia 

R t fert 
Nr Typ naruszenia 
11. Zmiana wymagarí 

kwalifikacyjnych po otwarciu 
kopert z ofertami 

Příloha č. 7b I Zatqcznik nr 7b 

Platí pouze pro polské partnery projektu I Dotyczy tylko polskich partnerów projektu 

Okrešlenie kryteriów oceny, które nie min. 25 % lub 
odzwierciedlajq stosunku wartošci uzytkowej i min. 1 O % lub 5 %, z uwzgl~dnieniem wagi 
ceny, tj. w sprzecznošci z ust. 8.3.9 IM. naruszenia 

Przedmiot zamówienia w warunkach min. 25 % lub 
post~powania przetargowego okrešlono zbyt min. 10 % lub 5 %, z uwzgl~dnieniem wagi 
konkretnie, nie zapewniajqc w rezultacie równych naruszenia 
szans poszczególnych wykonawców, lub tez 
niektórzy wykonawcy set na skutek takiego 
okrešlenia przedmiotu zamówienia 
uprzywilejowani (naruszenie ust. 7.2.3 i 7.2.4 IM) 
Przedmiot zamówienia w warunkach zamówienia min. 10 % lub 
okrešlono w sposób niewystarczajqcy, przez co min. 5 %, z uwzgl~dnieniem wagi naruszenia 
warunki te nie zawierajq wszystkich informacji 
niezb~dnych do sporzctdzenia oferty (naruszenie 
ust. 7.2.1 lit. e) IM) 

Opis naruszenia Stawka korekty finansowej 
Wymagania kwalifikacyjne zosta+y zmienione w min. 25 % lub 
fazie oceny kwalifikacji, czego rezultatem jest min. 1 O % lub 5 %, z uwzgl~dnieniem wagi 
spetnienie kwalifikacji przez wybranych naruszenia 
wykonawców (niespe+nienie kwalifikacji przez 
wykonawców, którzy spetnialiby je zgodnie z 
wymaganiami okrešlonymi w post~powaniu lub 
spetnienie kwalifikacji przez wykonawców, którzy 
nie spetnialiby ich zgodnie z wymaganiami 
okrešlonymi w post~powaniu), naruszenie ust. 
6.1.1 w po+qczeniu z ust. 7.2.2 niniejszej I M 
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12. Ocena ofert zgodnie z innymi 
warunkami oceny, niz te, które 
podano w warunkach 
post~powania przetargowego 

13. Nietransparentne rozpatrzenie 
i/lub ocena ofert 

14. lstotna zmiana warunków 
post~powania przetargowego 

15. Uprzywilejowanie któregoš z 
wykonawców lub niektórych 
wykonawców 

16. Zmiana oferty w trakcie oceny 

17. Odrzucenie wyjqtkowo niskich 
ofert 

18. Konflikt interesów 

Příloha č. 7b I Zat<1cznik nr 7b 
Platí pouze pro polské partnery projektu I Dotyczy tylko polskich partnerów projektu 

W trakcie oceny ofert zastosowano inne kryteria min. 25 % lub 
oceny (ewentualnie ich wagí) niz te, które podane min. 1 O % lub 5 %, z uwzgl~dnieniem wagi 
zostafy w warunkach post~powania naruszenia 
przetargowego, okolicznošé ta miafa zas wpfyw 
na wybór najlepszej oferty, naruszenie odst. 6.1.1 . 
w pofqczeniu z ust. 8.3.9 niniejszej IM 
Brak protokofu z rozpatrywania i ceny ofert lub min. 25 % lub 
protokóf ten nie spefnia wszystkich wymagarí min. 10 % lub 5 %, z uwzgl~dnieniem wagi 
formalnych okrešlonych w ust. 8.1.2 IM. naruszenia 

Podmiot zlecajqcy w sposób istotny zmienia min. 25 % lub 
warunki post~powania przetargowego juz w min. 1 O % lub 5 %, z uwzgl~dnieniem wagi 
momencie negocjacji ofert, w sprzecznošci z ust. naruszenia 
7.4.3. IM 
W trakcie okresu, w którym skfadaé mozna oferty, min. 25 % lub 
lub w trakcie negocjacji z wykonawcami któryš z min. 1 O % lub 5 %, z uwzgl~dnieniem wagi 
wykonawców lub niektórzy z wykonawców naruszenia 
otrzymali informacje, których nie otrzymali inni 
wykonawcy. Lub tez któryš z dostawców lub 
niektórzy dostawcy sq uprzywilejowani w inny 
sposób, zas okolicznošci te majq wpfyw lub mogq 
mieé wpfyw na wybór najlepszej oferty 
(naruszenie ust. 6.1.1 w pofqczeniu z ust. 7.4 
ninieiszei IM). 
Zlecajqcy umozliwi uczestnikowi/stronie min. 25 % lub 
zainteresowanej korekt~ oferty juz w trakcie oceny min. 10 % lub 5 %, z uwzgl~dnieniem wagi 
ofert (naruszenie ust. 6.1. ninieiszei IM). naruszenia 
Cena oferty wydaje si~ wyjqtkowo niska w min. 25 % lub 
stosunku do oferowanych produktów, prac min. 10% lub 5% z uwzgl~dnieniem wagi 
budowlanych lub usfug, zlecajqcy eliminuje te naruszenia 
oferty, nie wysyfajqc uprzednio wezwania do 
uszczegófowienia elementów oferty, które uwaza 
za istotne (naruszenie ust. 8.3. 7 niniejszei. IM) 
Przydzielenie zamówienia w sprzecznošci z ust. 100 % 
6.5 IM. 

s 



Příloha č. 7b I Zatqcznik nr 7b 
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Re ar 
Nr Typ naruszenia Opis naruszenia Stawka korekty finansowej 
19. lstotna zmiana w umowie lstotna zmiana zobowiqzania z umowy, brak 100 % wartosci dodatkowych zamówierí 

realizacji zamówienia realizacji zamówienia (zdefiniowana w ust. 9.2.1 wynikajqcych z istotnej zmiany umowy i min. 25 % z 
IM), która mogtaby mieé wptyw na wybór ceny umownej oryginalnego zamówienia 
najlepszei oferty. 

20. Obnizenie zakresu umowy Obnizenie zakresu umowy poprzez dokonanie min. 25 % z ceny umownej po jej obnizeniu 
realizacji zamówienia istotnej zmiany umowy (zdefiniowane w ust. 9.2.1 

IM), które mogtaby mieé wptyw na wybór 
najlepszej oferty. 

21 . Zamówienie dodatkowych prac Pierwotne zamówienie zastalo przydzielone w 100 % wartosci dodatkowych zamówierí min. 25 %, 
budowlanych I uslug I dostaw bez trybie zgodnym z IM, ale zamówienia dodatkowe jezeli zamówienia dodatkowe nie przekroczq 50 % 
uzasadnienia w IM przydzielono w sprzecznosci z ust. 9.2.2 IM. wartosci pierwotnego zamówienia 

22. Przydzielenie dodatkowych prac Pierwotne zamówienie zastalo przydzielone 100 % kwoty przekraczajqcej 50 % ceny 
budowlanych lub uslug w zakresie zgodnie z IM, jednak dodatkowe prace budowlane pierwotnego zamówienia 
wyzszym niz 50 % pierwotnego lub ustugi zastaly przydzielone w zakresie 
zamówienia wyzszym niz 50 % pierwotnego zamówienia. 

Pozostate naruszenia 
23. Pozostale naruszenia Pozostale naruszenia IM nieuwzgl~dnione min. 25 % lub 

nieuwzgl~dnione powyzej powyzej, które mialy lub mogly mieé wptyw na min. 1 % lub 5 %, z uwzgl~dnieniem wagi 
wvbór naileoszej oferty. naruszenia 

li. NAJWAZNIEJSZE RODZAJE UCHYBIEN I ODPOWIADAJACE IM STAWKI KOREKT FINANSOWYCH ZGODNIE Z DECYZJA KOMISJI 
C(2013) 9527 Z DNIA 19.12.2013 W AKTUALNYM BRZMIENIU, W SPRAWIE OKREŠLENIA I ZATWIERDZENIA WYTYCZNYCH 
DOTYCZACYCH OKREŠLANIA KOREKT FINANSOWYCH - ZAMÓWIENIA PUBLICZNE W TRYBIE USTAWY NR 137/2006 Dz. U. i od 
01.10.2016 W TRYBIE UST AWY NR 134/2016 Dz. U. REPUBLIK! CZESKIEJ O ZAMÓWIENIACH PUBLICZNYCH 

Przepisy prawa I 
dokument 

Rodzaj referencyjny maj~ce 
Nr uchybienia zastosowanie Opis uchybienia Stawka korekty 
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1. 

2. 

Nieopublikowanie 
powiadomienia o 
zamówieniu 

Sztuczny podziat 
zamówierí na 
prace I ustugi I 
dostawy 

Artykuly 35 i 58 
dyrektywy 2004/17/WE, 
Artykut 42 dyrektywy 
2004/17/WE, Cz~sé 2.1 
komunikatu 
wyjasniajqcego Komisji 
nr 2006/C179/02 

Art. 9, ust. 3 dyrektywy 
2004/18/WE, Art. 17, 
ust. 2 dyrektywy 
2004/17/WE 

Příloha č. 7b / Zatq_cznik nr 7b 
Platí pouze pro polské partnery projektu I Dotyczy tylko polskich partnerów projektu 

Powiadomienie o zamówieniu nie 
zostato opublikowane zgodnie z 
odpowiednimi przepisami prawa (np. 
publikacja w Dzienniku Urz~dowym) 

projekt prac lub planowany zakup 
okreslonej liczby dostaw towaru lub 
ustug zastat dodatkowo podzielony, w 
wyniku czego znajduje si~ on poza 
obszarem oddziatywania dyrektyw, w 
zwiqzku z czym równiez caly szereg 
zamawianych prac, ustug lub dostaw 
nie zostaje opublikowany w Dzienniku 
Urz~dowym UE 

7 

100 % 

25 %, jeteli opublikowanie powiadomienia o zamówieniu 
wymagane jest przez dyrektywy, powiadomienie nie 
zostato zas opublikowane w Dzienniku Urz~dowym Unii 
Europejskiej, ale opublikowano je w taki sposób, aby 
zapewnié, ze przedsi~biorstwo znajdujqce si~ na terenie 
innego parístwa cztonkowskiego b~dzie miato dost~p do 
odpowiednich informacji dotyczqcych zamówienia 
jeszcze przed jej przydzieleniem, tak aby 
przedsi~biorstwo to mogto ztozyé ofert~ lub wyrazié 
zainteresowanie pozyskaniem danego zamówienia. W 
praktyce oznacza to, ze powiadomienie o zamówieniu 
zostato albo opublikowane na poziomie krajowym 
(zgodnie z krajowymi przepisami prawa lub innymi 
przepisami w danej dziedzinie), albo tez przestrzegane 
byty podstawowe normy dotyczqce publikowania 
powiadomierí o zamówieniach. Wi~cej szczegótów na 
temat norm znalezé mozna w cz~sci 2.1. komunikatu 
wyjasniajqcego Komisji nr 2006/C 179/02 

100 % 

25 %, jeteli opublikowanie powiadomienia o zamówieniu 
wymagane jest przez dyrektywy, powiadomienie nie 
zostato zas opublikowane w Dzienniku Urzťildowym Unii 
Europejskiej, ale opublikowano je w taki sposób, aby 
zapewnié, ze przedsiťilbiorstwo znajdujqce siťil na terenie 
innego parístwa cztonkowskiego b~dzie miato dost~p do 
odpowiednich informacji dotyczqcych zamówienia 
jeszcze przed jej przydzieleniem, tak aby 
przedsi~biorstwo to mogto ztozyé ofertťil lub wyrazié 
zainteresowanie pozyskaniem danego zamówienia. W 
praktyce oznacza to, ze powiadomienie o zamówieniu 
zostato alba opublikowane na poziomie krajowym 
(zqodnie z kraiowvmi przepisami prawa lub innymi 



Niedotrzymanie 
terminów na 
dor~czenie ofert Artykut 38 dyrektywy 

3. lub termínów na 2004/17 /WE, Artykut 45 
dor~czenie dyrektywy 2004/17/WE 
wniosków o udziat 
w orzetargu 

Termín 
niewystarczajqcy 
dotego,aby 
pote nejal ni Art. 39, ust. 1 dyrektywy 

4. 
kandydaci lub 2004/18/WE, Art. 39, 
podmioty ust. 1 dyrektywa 
zainteresowane 2004/17/WE 
sporzqdzili 
dokumentacj~ 
przetargowq 

Nieopublikowanie 
przedtuzonych 

Art. 2 i art. 38 ust. 7 
terminów 

dyrektywy 2004/18/WE, 
5. sktadania ofert lub 

przedtutonych 
art. 1 O i art. 45 ust. 9 

terminów 
dyrektywy 2004/17/WE 

doreczania 
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przepisami w danej dziedzinie), alba tet przestrzegane 
byty podstawowe normy dotyczqce publikowania 
powiadomier'I o zamówieniach. Wi~cej szczegótów na 
temat norm znaleí:é motna w cz~šci 2.1 . komunikatu 
wviašniaiaceQo Komisii nr 2006/C 179/02 

25 %, jeteli dojdzie do skrócenia terminów >= 50% 
Terminy dor~czenia ofert (lub 1 O %, jei:eli dojdzie do skrócenia terminów >= 30% 
dor~czenia wniosków o udziat w 5 % w przypadku jakiegokolwiek innego skrócenia 
przetargu) byty krótsze nii: terminy terminów (stawk~ korekty mozna obnizyé do 2 % - 5 %, 
okrešlone w dyrektywach. jeteli charakter i waga defektu nie uzasadnia 5 % stawki 

korekty) 

Termin na przygotowaníe 
dokumentacji przetargowej przez 

25 %, jeteli termin, do którego potencjalni kandydaci lub 
wykonawców jest zbyt krótki, 
stanowiqc nieuzasadnionq przeszkod~ 

podmioty zainteresowane muszq sporzqdzié 

w udost~pnieniu zamówienia 
dokumentacj~ przetargowq, jest krótszy niz 50 % terminu 

publicznego dia podmiotów wolnego 
na dor~czenie ofert (zgodnie z odpowiednimi 

rynku zgodnie z zasadami uczciwej 
przepisami). 

konkurencji. 
1 O %, jeteli term in, do którego potencjalni kandydaci lub 

Korekty realizowane Sq na bazie 
podmioty zainteresowane muszq sporzqdzié 

indywidualnej. Przy okrešlaniu 
dokumentacj~ przetargowq, jest krótszy nit 60 % terminu 

wysokošci korekty bierze si~ pod 
na dor~czenie ofert (zgodnie z odpowiednimi 

uwag~ ewentualne okolicznošci 
przepísami). 

tagodzqce odnoszqce si~ do specyfikí i 
5 %, jeteli termin, do którego potencjalni kandydaci lub 

skomplikowania zamówienia, 
podmioty zainteresowane muszq sporzqdzié 

zwtaszcza zaš obciqtenie 
dokumentacj~ przetargowq, jest krótszy nii: 80 % terminu 

administracyjne lub problemy z 
na dor~czenie ofert (zgodníe z odpowiednimi 

udost~pnianiem dokumentacji 
przepisami). 

orzetaraowei . 
Terminy sktadania ofert (lub 10 % 
dor~czania wniosków o udziat w 
przetargu) zostaty przedtui:one bez 
opublikowania nowych terminów 
zgodnie z odpowiedními przepisami 
prawa (tj . opublikowanie w Dzíenniku Korekta moi:e zostaé obnii:ona do 5 % zgodnie z wagq 
Urzedowvm UE, ieteli do daneao daneao uchvbienia. 
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wniosków o udzial 
w przetarqu 
Przypadki, które 
nie uzasadniajq 
zastosowania 
procedur 

Art. 30 ust. 1 dyrektywy 
6. negocjacyjnych z 

2004/17/WE 
uprzednim 
opublikowaniem 
powiadomienia o 
zamówieniu 
Szczególnie w 
przypadku 
przydzielania 
zamówierí w 
dziedzinie obrany 
i bezpieczerístwa, 
do których ma 

7. zastosowanie Dyrektywa 2009/81/WE 
dyrektywa 
2009/81/WE, 
niewystarczajqce 
uzasadnione 
nieopublikowanie 
powiadomienia o 
zamówieniu 
Brak podania Artykuly 36, 44, od 45 
kryteriów wyboru do 53 dyrektywy 
w powiadomieniu 2004/18/WE oraz jej 
o zamówieniu zalqczniki VII A 
i/lub kryterium (powiadomienie o 

8 przydzielenia zamówieniu publicznym: 
zamówienia (i ich punkty 17 i 23) oraz VII 
wagi) w B (powiadomienie o 
powiadomieniu o koncesji na prace 
zamówieniu lub w budowlane: punkt 5). 
dokumentacji 
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zamówienia publicznego majq 
zastosowanie dyrektvwv}. 

Zleceniodawca przydziela zamówienie 
publiczne w ramach procedury 

25% 
negocjacyjnej po opublikowaniu 
powiadomienia o zamówieniu, 

Korekta moze zostaé obnizona do 1 O % lub 5 % zgodnie 
procedura taka nie jest jednak 

z wagq danego uchybienia. uzasadniona przez odpowiednie 
przepisy 

zleceniodawca przydziela zamówienie 
publiczne w dziedzinie obrony i 
bezpieczerístwa za posrednictwem 100 % 
dialogu konkursowego lub procedury 
negocjacyjnej bez opublikowania Korekta maze zostaé obnizona do 25 %, 1 O % lub 5 % 
powiadomienia o zamówieniu, zgodnie z wagci danego uchybienia 
okolicznosci nie uzasadniajq jednak 
zastosowania takiej procedury. 

25% 

W powiadomieniu o zamówieniu nie 
wyznaczono kryteriów wyboru i/lub ani Korekta moze zostaé obnizona do 1 O % lub 5%, jezeli 
powiadomienie, ani warunki przetargu kryteria wyboru lub kryteria przydzielenia zamówienia 
nie opisujq w sposób wystarczajqco podano w powiadomieniu o zamówieniu (lub w 
szczególowy kryteriów przydzielenia warunkach przetargu, jeteli Sq to kryteria przydzielenia 
zamówienia i ich wagi. zamówienia), nie sq one jednak wystarczajqco 

szczególowe. 
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przetargowej Artykuty 42, 54 i 55 oraz 
zatqcznik XIII dyrektywy 
2004/17/WE 

Kryteria wyboru 
i/lub kryteria 
przydzielenia 
zamówienia Artykuty od 45 do 50 
wyznaczone w oraz 53 dyrektywy 
powiadomieniu o 2004/18/WE 

9. zamówieniu lub w 
dokumentacji 
przetargowej Artykuty 54 i 55 
majq charakter dyrektywy 2004/17/WE 
niezgodny z 
prawem i/lub 
dyskryminujqcy 

Kryteria wyboru 
nie majq Art. 44 ust. 2 dyrektywy 
zastosowania do 2004/18/WE 

10. przedmiotu 
zamówienia i nie Art. 54 ust. 2 dyrektywy 
Sq wobec niego 2004/17/WE 
adekwatne 

Art. 23 ust. 2 dyrektywy 
Dyskryminujqca 2004/18/WE 

11. specyfikacja 
techniczna Art. 34 ust. 2 dyrektywy 

2004/17/WE 
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Przypadki, w których podmioty 
gospodarcze zostaty zniech~cone od 
udziatu w przetargu i zlozenia oferty, 25% 
na skutek niezgodnych z prawem 
kryteriów wyboru i/lub kryteriów 
przydzielenia zamówienia, 
wyznaczonych w powiadomieniu o Korekta maze zostaé obnizona do 10% lub 5% zgodnie z 
zamówieniu lub w dokumentacji wagq danego uchybienia. 
przetargowej. Na przyktad: obowiqzek 
posiadania oddzialu lub 
przedstawiciela w kraju/regionie lub tei 
došwiadczenia zdobytego w danym 
kraju lub regionie w momencie udziatu 
w przetarqu . 
Jezeli moiliwe jest udowodnienie, ze 
minimalne poziomy kwalifikowalnošci 
dia konkretnego zamówienia nie majq 
zastosowania do jego przedmiotu i nie 
sq wobec niego adekwatne, nie 

25% 
zapewniono zatem równego dost~pu 
dia wszystkich kandydatów lub w 

Korekta moze zostaé obnizona do 1 O % lub 5 % zgodnie konsekwencji powstajq 
z wagq danego uchybienia. nieuzasadnione przeszkody w otwarciu 

zamówienia publicznego dia 
wszystkich podmiotów gospodarczych 
zgodnie z zasadami wolnej 
konkurencji. 
Wyznaczenie norm technicznych, które 
Sq zbyt specyficzne, nie zapewniono 25% 
zatem równego dost~pu dia wszystkich 
kandydatów lub w konsekwencji 
powstajq nieuzasadnione przeszkody Korekta maze zostaé obnizona do 10 % lub 5 % zgodnie 
w otwarciu zamówienia publicznego z wagq danego uchybienia. 
dia wszystkich podmiotów 
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Artykuf 2 dyrektywy 
2004/18/WE 

Niewystarczajqca Artykuf 1 O dyrektywy 
definicja 2004/17/WE 

12. 
przedmiotu Sprawa C-340/02 
zamówienia (Komisja I Francja oraz 

C-299/08 (Komisja I 
Francia) 

Ocena ofert 

Rodzaj 
Podstawa prawna I 

Nr dokument 
uchybienia referencyjny 

13. Zmiana kryteriów Art. 2 i art. 44 ust. 1 
wyboru po dyrektywy 2004/17/WE 
otwarciu ofert, Art. 1 O i art. 54 ust. 2 
która prowadzi do dyrektywy 2004/17/WE 
nieprawidfowej 
akceptacji 
kandydatów. 

14. Zmiana kryteriów Art. 2 i art. 44 ust. 1 
wyboru po dyrektywy 2004/17/WE 
otwarciu ofert, Art. 1 O i art. 54 ust. 2 
która prowadzi do dyrektywy 2004/17/WE 
nieprawidfowego 
odrzucenia 
kandydatów. 

15. Ocena Artykuf 53 dyrektywy 
kandydatów/zaint 2004/18/WE 
eresowanych Artykut 55 dyrektywy 
wedfug kryteriów 2004/17/WE 
niezgodnych z 
prawem 
obowiazuiacvm w 
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gospodarczych zgodnie z zasadami 
wolnei konkurencii. 

10% 
Opis w powiadomieniu o zamówieniu 
lub w warunkach przetargu nie jest na Korekta moze zostaé obnizona do 5 % zgodnie z wagq 
tyle wyczerpujqcy, aby potencjalni danego uchybienia. 
kandydaci/zainteresowani byli w stanie Jezeli przeprowadzone prace nie zostafy opublikowane, 
okreslié jego przedmiot. do odpowiedniej kwoty ma zastosowanie korekta w 

wysokosci 100 % 

Opis uchybienia Stawka korekty 

Kryteria wyboru zostafy zmienione juz 25 % 
w fazie wyboru, co skutkowafo 
zaakceptowaniem kandydatów, którzy Korekta maze zostaé obnizona do 1 O % lub 5 % zgodnie 
nie zostaliby zaakceptowani zgodnie z wagq danego uchybienia. 
opublikowanymi wczesniej z kryteriami 
wyboru . 

Kryteria wyboru zostafy zmienione juz 25% 
w fazie wyboru, co skutkowafo 
odrzuceniem kandydatów, którzy Korekta maze zostaé obnizona do 1 O % lub 5 % zgodnie 
zostaliby zaakceptowani zgodnie z wagq danego uchybienia. 
opublikowanymi wczesniej z kryteriami 
wyboru. 

W trakcie oceny 25% 
kandydatów/zainteresowanych kryteria 
wyboru zastosowano w roli kryteriów Korekta moze zostaé obnizona do 1 O % lub 5 % zgodnie 
przydzielania zamówienia lub tez nie z wagq danego uchybienia. 
post~powano zgodnie z kryteriami 
przydzielenia zamówienia (lub 
odpowiednimi kryteriami 
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przypadku wyboru 
lub przydzielenia 
zamówienia 

16. Brak Artykuty 2 i 43 
transparentnošci dyrektywy 2004/18/WE 
lub zastosowania Artykut 1 O dyrektywy 
zasady równego 2004/17/WE 
traktowania w 
trakcie oceny 

17. Zmiana oferty w Artykut 2 dyrektywy 
trakcie oceny 2004/18/WE 

Artykut 1 O dyrektywy 
2004/17/WE 

18. Post~powanie w Artykut 2 dyrektywy 
trakcie procedury 2004/18/WE 
przydzielenia Artykut 1 O dyrektywy 
zamówienia 2004/17/WE 

19. Procedura Artykut 30 dyrektywy 
negocjacyjna 2004/18/WE 
wraz z uprzednim 
opublikowaniem 
powiadomienia o 
zamówieniu z 
zasadniczymi 
zmianami 
warunków 
podanych w 
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szczeg&owymi lub wagami) podanymi 
w powiadomieniu o zamówieniu lub w 
warunkach przetargu, czego 
konsekwencjq byto zastosowanie 
niezgodnych z prawem kryteriów 
wyboru lub przydzielenia zamówienia . 
Sciei:ka audytu dotyczqca zwtaszcza 25% 
oceny punktowej przyznanej kai:dej 
ofercie jest niejasna I nieuzasadniona I Korekta moi:e zostaé obnizona do 1 O % lub 5 % zgodnie 
niewystarczajqco transparentna i/lub z wagq danego uchybienia. 
nie istnieje raport z oceny albo nie 
zawiera on wszystkich elementów 
wymaganych przez odpowiednie 
orzepisy orawa. 
Zlecajqcy umo.i:liwi 25% 
kandydatowi/stronie zainteresowanej Korekta moi:e zostaé obnizona do 1 O % lub 5 % zgodnie 
zmian~ oferty jui: w trakcie oceny ofert. z wagq danego uchybienia. 

Zlecajqcy w ramach otwartego lub 25% 
ograniczonego przetargu w fazie 
oceny prowadzi negocjacje z Korekta moze zostaé obnizona do 1 O % lub 5 % zgodnie 
uczestnikami post~powania z wagq danego uchybienia. 
ofertowego, czego konsekwencjq jest 
istotna zmiana pierwotnych warunków 
przetargu podanych w powiadomieniu 
o zamówieniu lub w warunkach 
przetarqu. 
W ramach procedury negocjacyjnej, z 25% 
uprzednim opublikowaniem 
powiadomienia o zamówieniu, Korekta moze zostaé obnizona do 1 O % lub 5 % zgodnie 
pierwotne warunki zamówienia ulegajq z wagq danego uchybienia. 
zasadniczej zmianie, co uzasadniatoby 
upublicznienie nowego post~powania 
ofertowego. 
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powiadomieniu o 
zamówieniu lub w 
warunkach 
przetarqu 

20. Odrzucenie Artykuf 55 dyrektywy 
wyjqtkowo niskich 2004/18/WE 
ofert Artykuf 57 dyrektywy 

2004/17/WE 

21. Konflikt interesów Artykuf 2 dyrektywy 
2004/18/WE 
Artykuf 1 O dyrektywy 
2004/17/WE 

Rear 1zac1 azamow1ema 
22. lstotna zmiana Artykuf 2 dyrektywy 

elementów 2004/18/WE 
zamówienia w Artykuf 1 O dyrektywy 
powiadomieniu o 2004/17/WE 
zamówieniu lub w Orzecznictwo: Sprawa 
warunkach C-496/99 P, CAS Succhi 
przetargu di frutta SpA, ECR ECR 

2004, str. 1-3801, punkty 
117 i 118, Sprawa C-
340/02, Komisja I 
Francja ECR 2004, str. 
1-9845, Sprawa C-91/08 
Wall AG ECR 201 O, str. 
1-2815 

23. Ograniczenie Artykuf 2 dyrektywy 
zakresu 2004/18/WE 
zamówienia Artyku! 1 O dyrektywy 

2004/17/WE 
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Oferty wydajq si~ wyjqtkowo niskie w 25% 
stosunku do oferowanych produktów, 
prac budowlanych lub uslug, zlecajqcy 
eliminujete oferty, nie wysyfajqc 
uprzednio wezwania do 
uszczegófowienia elementów oferty, 
które uzna on za istotne. 
Jezeli wedlug uprawnionego organu 100 % 
sqdownictwa lub administracji mial 
miejsce konflikt interesów ze strany 
beneficjenta dofinansowania z Unii 
Europejskiej lub ze strany zlecajqcego. 

Najwazniejsze elementy opisu 25 % wartošci zamówienia plus wysokošé kwoty 
zamówienia obejmujq mi~dzy innymi dodatkowej zamówienia, wynikajqca z istotnych zmian 
cen~. charakter prac, termin elementów zamówienia . 
zakonczenia, warunki p!atnošci i 
zastosowane materialy. W celu 
okrešlenia najwazniejszych elementów 
opisu zamówienia, zawsze niezb!i!dne 
jest przeprowadzenie analizy w 
oparciu o ocenli! poszczególnych 
przypadków 

Zamówienie zastalo przydzielone Wartošé ograniczenia zakresu plus 25 % calkowitej 
zgodnie z dyrektywami, nast~pnie wartošci ostatecznego zakresu (tylko ješli podane 
jednak mia!o miejsce ograniczenie ograniczenie zakresu jest znaczne ). 
jego zakresu. 
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24. Przydzielanie 
zamówierí na 
prace I usfugi I 
dostawy 
dodatkowe Uezeli 
zamówienia takie 
stanowiq znacznci 
zmianti! 
pierwotnych 
warunków 
zamówienia) 
niezgodne z 
zasadami 
uczciwej 
konkurencji, nie 
spefniwszy 
jednego z 
nastti!pujcicych 
warunków: pilny 
charakter 
zamówienia, 
zwicizany z 
wydarzeniami 
losowymi, 
wydarzenia 
losowe dot. prac 
dodatkowych i 
usfug 
zamówienia. 

25. Prace lub usfugi 
dodatkowe 
przekraczajq limit 
wyznaczony w 
odpowiednich 
zasadach i 
przepisach 

Art. 31 ust. 1 podpunkt 
c) i ust. 4 a) dyrektywy 
2004/18/WE 

Art. 31 ust. 4 podpunkt 
a) ostatnia podsekcja 
dyrektywy 2004/18/WE 
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Gfówne zamówienie zostato 100 % wartošci zamówierí dodatkowych 
przydzielone zgodnie z odpowiednimi 
przepisami prawa, przydzielono jednak Jezeli cafkowita wartošé prac I ustug I dostaw 
równiez jedno lub kilka zamówierí na dodatkowych (sformalizowana pisemnie lub nie), 
prace I ustugi I dostawy dodatkowe przydzielonych niezgodnie z dyrektywami nie przekracza 
(sformalizowane pisemnie lub nie), progowej wartošci okrešlonej w tych dyrektywach i 50 % 
niezgodnie z cytowanymi dyrektywami, wartošci pierwotnego zamówienia, korekta maze zostaé 
tzn. z zasadami dotyczcicymi obnizona do 25 % 
procedury negocjacyjnej bez 
upublicznienia z powodu pilnego 
charakteru zwicizanego z 
wydarzeniami losowymi, lub tez 
przydzielenia dostaw, prac lub usfug 
dodatkowych 

Gfówne zamówienie zostato 100 % kwoty przekraczajqcej 50 % ceny pierwotnego 
przydzielone zgodnie z dyrektywami, zamów wienia 
przydzielono jednak równiez jedno lub 
kilka zamówierí dodatkowych, które 
przekraczajq wartošé zamówienia 
pierwotnego o ponad 50 %. 
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111. ZESTAWIENIE SANKCJI ZA NARUSZENIE PRZEPISÓW PROMOCJI 

Kara dia beneficjenta, który 

ježeli možliwa nie zrealizowal instrukcji 
Obowiétzek beneficjentów Blétd jest naprawa 

zwartych w upomnieniu, 
lub je:ž:eli naprawa nie jest 

mozliwa 
Realizacja obowiqzków beneficjentów zgodnie z art. 2.2. cafkowity brak upomnienie 5 
Zafqcznika XII Rozporzqdzenia UE 1303/2013 i obowiqzków niekompletne upomnienie 3 
wyznaczonych przez IZ na produktach projektu upomnienie 1 
(publikacje, mapy ... ) 

niezgodne z flaga UE, teksty: Unia Europejska, Europejski Fundusz 
Rozwoju Regionalnego, logo programu lnterreg V-A przepisami* 

Republika Czeska - Polska 
Realizacja obowiqzków beneficjentów zgodnie z art. 2.2. cafkowity brak upomnienie 50 
Zafqcznika XII Rozporzqdzenia UE 1303/2013 i obowiqzków niekompletne upomnienie 25 
wyznaczonych przez IZ na nosnikach promocji (plakaty, 
zaproszenia ... ) 

niezgodne z flaga UE, teksty: Unia Europejska, Europejski Fundusz 
Rozwoju Regionalnego, logo programu lnterreg V-A przepisami* upomnienie 

Republika Czeska - Polska 15 
Realizacja obowiqzków beneficjentów zgodnie z art. 2.2. cafkowity brak upomnienie 100 
Zafqcznika XII Rozporzqdzenia UE 1303/2013 i obowiqzków niekompletne upomnienie 50 
wyznaczonych przez IZ na gad:ž:etach promocyjnych 
flaga UE, teksty: Unia Europejska, Europejski Fundusz niezgodne z 
Rozwoju Regionalnego, logo programu lnterreg V-A przepisami* upomnienie 
Republika Czeska - Polska 25 

* Wykonanie nie spelnia warunków podanych w rozdz. li Charakterystyka techniczna dzialafl informacyjnych i komunikacyjnych w odníesíeniu 
do operacji i wytyczne dotyczqce symbolu Unii oraz okresleníe standardowej kolorystyki Rozporzqdzenia Wykonawczego KE nr 821P/2014 
oraz Zalqczniku li Standardy graficzne dotyczqce symbolu Unii oraz okreslenie standardowej kolorystyki Rozporzqdzenia Wykonawczego KE 

15 

Podstaw<t do 
okreslenia 

sankcji 

sankcja w % 
wydatku na 
wykonanie 
produktu 

sankcja w % 
wydatku na 
wykonanie 

nosnika 
promocji 

sankcja w % 
wydatku na 
wykonanie 

gadzetu 
promocyjnego 



nr 82112014. 

Kalkulacja sankcjí: 

Příloha č. 7b I Zat<Icznik nr 7b 
Platí pouze pro polské partnery projektu I Dotyczy tylko polskich partnerów projektu 

w przypadku niespelnienia kilku obowíéfzków sankcje nie sumujéf sif~, narzucana jest jedna sankcja za najbardziej powatne naruszenie (w tab. 
najwytsza sankcja). 
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Tabulka odvodů za porušení pravidel Programu 

Příloha č. 7a / Zatqcznik nr 7a 
Platí pouze pro české partnery projektu I Dotyczy tylko czeskich partnerów projektu 

1. DRUHY NESROVNALOSTÍ A ODPOVÍDAJÍCÍ SAZBY FINANČNÍCH OPRAV V RÁMCI ZADÁVÁNÍ VEŘEJNÝCH ZAKÁZEK 

Při stanovení výše finanční opravy se postupuje dle ROZHODNUTÍ KOMISE C(2019) 3452, ze dne 14. 5. 2019 v platném znění, kterým se stanoví pokyny ke stanovení 

finančních oprav, které mají být provedeny u výdajů financovaných Unií za nedodržení platných pravidel pro zadávání veřejných zakázek. 

Výše finanční opravy se vypočítá z částky, která byla poskytovatelem dotace poskytnuta v souvislosti s výběrovým řízením, u kterého se porušení pravidla vyskytlo. 

V případě, kdy je porušení pravidel pro zadávání veřejných zakázek pouze formální povahy bez skutečného nebo potenciálního finančního dopadu, nebude provedena 

žádná finanční oprava. 

Vyskytne-li se v jednom zadávacím (výběrovém) řízení více nesrovnalostí, sazby oprav se nesčítají, ale při rozhodování o sazbě opravy (5 %, 10 %, 25 % nebo 100 %) 

se zohlední nejzávažnější porušení. 

V případech, kdy k porušení dochází v důsledku podvodu nebo trestného činu, jež byl zjištěn příslušným soudním orgánem nebo příslušným orgánem EU nebo 

vnitrostátním orgánem na základě důkazních prvků dokládajících přítomnost podvodných nesrovnalostí, použije se vždy finanční oprava ve výši 100 %. 

1 



1. Oznámení o zakázce a zadávací podmínky 

Příloha č. 7a I Zafélcznik nr 7a 
Platí pouze pro české partnery projektu I Dotyczy tylko czeskich partnerów projektu 

č. I Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy 

1. 

2. 

Neuveřejnění oznámení o I Článek 31 směrnice 2014/23/EU 
zahájení zadávacího řízení 

Nebo neoprávněné přímé zadání 
(tj. protiprávní jednací řízení bez 
uveřejnění) 

Zakázky na stavební práce/ 
služby/ dodávky jsou uměle 
rozděleny 

Články 26, 32 a 49 směrnice 2014/24/EU 

Články 44, 67 až 69 směrnice 
2014/25/EU 

Článek 8 odst. 4 směrnice 
2014/23/EU 

Článek 5 odst. 3 směrnice 
2014/24/EU 

Článek 16 odst. 3 směrnice 2014/24/EU 

Oznámení o zahájení zadávacího řízení nebylo uveřejněno v 
souladu s příslušnými předpisy (např. uveřejnění v Úředním 
věstníku Evropské unie (dále jen Úř. věst.}, pokud to směrnice 
vyžadují). 

To platí i pro přímé zadávání nebo jednací řízení bez 
uveřejnění, pokud nejsou splněna kritéria pro jejich použití. 

Stejné jako výše, s výjimkou skutečnosti, že uveřejnění bylo 
učiněno jinými odpovídajícími prostředky2 • 

Projekt na stavební práce nebo navrhovaný nákup určitého 
množství dodávek a/nebo služeb je uměle rozdělen na několik 
zakázek. Každá zakázka na část stavebních prací/ dodávek/ 
služeb proto nedosahuje prahových hodnot směrnic, což 
zabraňuje uveřejnění celého souboru dotčených stavebních 
prací, služeb nebo dodávek v Úř. věst.3 

1 Uvedená judikatura odkazuje na ustanovení směrnic 2004/17/ES a 2004/18/ES. Poskytnutý výklad však může být relevantní i pro ustanovení směrnic z roku 2014. 

100% 

25% 

100% (tato oprava se 
použije, pokud 
oznámení o zahájení 
zadávacího řízení 

týkající se dotčených 
stavebních prací/ 
dodávek/ služeb 
nebylo uveřejněno v 

2 Odpovídajícími prostředky uveřejnění se rozumí, že oznámení o zahájení zadávacího řízení bylo uveřejněno způsobem, který zajišťuje, že podnik se sídlem v jiném členském státě má přístup k 

příslušným informacím týkajícím se zadávacího řízení před zadáním dané zakázky, aby měl možnost podat nabídku nebo vyjádřit svůj zájem tuto zakázku získat. V praxi se jedná o případ, kdy 1) 

oznámení o zahájení zadávacího řízení bylo uveřejněno na vnitrostátní úrovni (podle příslušných vnitrostátních právních předpisů nebo pravidel) a/ nebo 2) byly dodrženy základní normy pro 

uveřejňování zakázek (další podrobnosti o těchto normách jsou uvedeny v oddíle 2.1 interpretačního sdělení Komise č . 2006/C 179/02). 
3 Stejný přístup lze použít obdobně na zakázky, na které se vztahují pouze vnitrostátní předpisy pro zadávání veřejných zakázek a u kterých díky umělému rozdělení stavebních prací/ dodávek/ 

služeb nebylo nutné uveřejnění v souladu s těmito předpisy. 

2 
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č. 

3. 

4. 

Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 

2014/25/EU 

C-574/10, Komise/ Německo, T-
358/08, Španělsko/ Komise a T-
384/10, Španělsko/ Komise 

Chybějící odůvodnění pro zadání Článek 46 odst. 1 směrnice 
zakázky bez rozdělení na části 2014/24/EU 

Nedodržení lhůt pro podání Články 27 až 30, 47 odst. 1 a 3, a čl. 53 
nabídek nebo lhůt pro podání odst. 1 směrnice 2014/24/EU 
žádostí o účast4 • 

Články 45 až 48, 66 odst. 3 a 73 odst. 1 
nebo Směrnice 2014/25/EU 

Neprodloužení lhůt pro podání 

4 Tyto lhůty se vztahují na otevřené řízení, užší řízení a zadávací řízení s vyjednáváním. 

Příloha č. 7a / Zatčlcznik nr 7a 
Platí pouze pro české partnery projektu I Dotyczy tylko czeskich partnerów projektu 

Popis nesrovnalosti Sazba opravy 

to směrnice 
vyžadují) 

Stejné jako výše, s výjimkou skutečnosti, že uveřejnění bylo 25% 
učiněno jinými odpovídajícími prostředky, za stejných 
podmínek uvedených v bodě 1 výše. 

Veřejný zadavatel neuvádí hlavní důvody svého rozhodnutí 5% 
nerozdělit zakázku na části. 

Lhůty stanovené ve směrnicích byly zkráceny o 85% a více, 100% 
nebo lhůta je 5 dnů a méně. 

Lhůty stanovené ve směrnicích byly zkráceny o 50% a více (ale 25% 
méně než 85%).5 

Je třeba také upozornit na čl. 47 odst. 1 směrnice 2014/24/EU: "Při stanovení lhůt pro podání nabídek a žádostí o účast veřejní zadavatelé zohlední složitost veřejné zakázky a čas nezbytný na 

přípravu nabídek, aniž jsou dotčeny minimální lhůty stanovené v článcích 2 7 až 31 ". 

5 Např. při minimální lhůtě pro doručení nabídek v délce 35 dnů (podle článku 27 směrnice 2014/24/EU) by se mohly vyskytnout dva scénáře: 1) lhůta použitá veřejným zadavatelem činila 10 dnů, což 
znamená zkrácení časové lhůty o 71,4% [= (35-10)/ 35)], a to odůvodňuje finanční opravu ve výši 25%; 2) lhůta použitá veřejným zadavatelem byla 10 dnů, avšak minimální lhůta měla být 15 dnů (z 
důvodu uveřejnění předběžného oznámení), což znamená zkrácení lhůty o 33% [= (15-10)/15)], a to odůvodňuje finanční opravu ve výši 10% 

4 



nabídek, pokud došlo k 
významným změnám v 
zadávacích podmínkách 

č. I Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 

5. Nedostatečná doba k tomu, aby I Článek 29 a 34 směrnice 2014/23/EU 
si potenciální účastníci opatřili 

zadávací dokumentaci I Články 22 a 53 směrnice 2014/24/EU 

nebo 

Omezení pro získání zadávací 
dokumentace 

Články 40 a 73 směrnice 2014/25/EU 

6 Srov. Článek 47 odst. 3 písm. b) směrnice 2014/24/EU . 

Příloha č. 7a I Zatélcznik nr 7a 
Platí pouze pro české partnery projektu / Dotyczy tylko czeskich partnerów projektu 

Lhůty stanovené ve směrnicích byly zkráceny o 30% a více (ale 
méně než 50%). 

nebo 

Popis nesrovnalosti 

Lhůty nebyly prodlouženy v případech, kdy došlo k 
významným změnám v zadávací dokumentaci6• 

Lhůty stanovené ve směrnicích byly zkráceny o méně než 
30%. 

Doba k tomu, aby si hospodářské subjekty (tj. potenciální 
účastníci) opatřili zadávací dokumentaci, je příliš krátká (tj. 
kratší nebo rovna 50% lhůt pro podání nabídek stanovených 
v zadávací dokumentaci, v souladu s příslušnými 

ustanoveními), a vytváří tak neodůvodněnou překážku pro 
otevření zadávacího řízení hospodářské soutěži. 

10% 

Sazba opravy 

5% 

10% 

Doba k tomu, aby si hospodářské subjekty (tj. potenciální I 5% 
účastníci) opatřili zadávací dokumentaci, je zkrácena, ale 
zkrácení je menší než 80% lhůt pro podání nabídek, v souladu 
s příslušnými ustanoveními. 

Doba pro hospodářské subjekty (tj. potenciální účastníky) k I 25% 
získání zadávací dokumentace je 5 dnů nebo méně. 

Nebo 

5 



Příloha č. 7a / Zatilcznik nr 7a 
Platí pouze pro české partnery projektu/ Dotyczy tylko czeskich partnerów projektu 

č. 

6. 

Druh nesrovnalosti 

Neuveřejnění prodloužených 
lhůt pro podání nabídek9 

nebo 

Neprodloužení lhůt pro podání 
nabídek 

Použitelné právní předpisy1 

Články 3 a 39 směrnice 2014/23/EU 

Články 18 a 47 směrnice 2014/24/EU 

Články 36 a 66 směrnice 2014/25/EU 

Pokud veřejný zadavatel vůbec nenabídl7 za pomoci 
elektronických prostředků neomezený a úplný přímý 
přístup k zadávací dokumentaci zdarma, jak stanoví čl. 53 
odst. 1 směrnice 2014/24/EU, jde o závažnou 
nesrovnalost8

• 

Popis nesrovnalosti 

Počáteční lhůty pro podání nabídek (nebo podání žádostí o 
účast) byly správné v souladu s platnými ustanoveními, ale 
byly prodlouženy bez odpovídajícího uveřejnění v souladu s 
příslušnými předpisy (tj. uveřejněním v Úř. věst. EU}, ale 
uveřejnění (prodloužených lhůt) bylo provedeno jinými 
prostředky (viz podmínky v bodě 1 výše). 

Stejné jako výše a uveřejnění (prodloužených lhůt) jinými 
prostředky nebylo provedeno_(viz podmínky v bodě 1 výše). 

Nebo 

Neprodloužení lhůt pro podání nabídek v případech, kdy z 
jakéhokoli důvodu nejsou dodatečné informace dodány 
nejpozději šest dnů před koncem lhůty pro podání nabídek10

, 

i když o to hospodářský subjekt požádal včas. 

7 Tam, kde elektronický přístup nabídnut byl, ale doba přístupu byla zkrácena, platí pro příslušné případy výše uvedené sazby 25%, 10% nebo 5%. 
8 S výjimkou případů, kdy jsou podmínky stanovené v citovaném 2. a 3. odstavci dodrženy. V takových případech se žádná oprava nepoužije. 
9 Nebo prodloužených lhůt pro podání žádostí o účast; tyto lhůty se vztahují na užší řízení a jednací řízení s uveřejněním. 
10 Srov. Článek 47 odst. 3 písm. a) směrnice 2014/24/EU . V případě zrychleného řízení podle čl. 27 odst. 3 a čl. 28 odst. 6 uvedené směrnice činí tato lhůta čtyři dny. 

6 

Sazba opravy 

5% 

10% 



7. 

č. 

8. 

Případy, které neodůvodňují I Článek 26 odst. 4 směrnice 2014/24/EU 
použití jednacího řízení s 
uveřejněním nebo soutěžního 
dialogu 

Druh nesrovnalosti I Použitelné právní předpisy1 

Nedodržení postupu 
stanoveného ve směrnici pro 
elektronické a souhrnné 
zadávání zakázek11 

Články 33 až 39 směrnice 2014/24/EU 

Články 51 až 57 směrnice 2014/25/EU 

Příloha č. 7a I Zatcicznik nr 7a 
Platí pouze pro české partnery projektu I Dotyczy tylko czeskich partnerów projektu 

Veřejný zadavatel zadá veřejnou zakázku v jednacím řízení 

s uveřejněním nebo v soutěžním dialogu v situacích, které 
směrnice neupravuje. 

Popis nesrovnalosti 

Případy, kdy veřejný zadavatel zajistil úplnou 
transparentnost, včetně odůvodnění použití těchto postupů v 
zadávacích podmínkách, neomezil počet účastníků, které 
vyzve k podání předběžných nabídek, a zajistil rovné 
zacházení se všemi účastníky v průběhu jednání. 

Zvláštní postupy pro elektronické a souhrnné zadávání 
zakázek12 nebyly dodrženy, jak je stanoveno v příslušné 

směrnici, a toto nedodržení mohlo mít odrazující účinek na 
potenciální účastníky13 . 

25% 

Sazba opravy 

10% 

10% 

11 S výjimkou případů, kdy nesrovnalost již spadá pod jiné druhy nesrovnalostí stanovené v těchto pokynech. 
12 Jedná se o tyto postupy zadávání zakázek: rámcové dohody, dynamické nákupní systémy, elektronické aukce, elektronické katalogy, centralizované nákupní činnosti a centrální zadavatelé. 
13 Například: doba platnosti rámcové dohody přesahuje čtyři roky bez řádného odůvodnění. 
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Příloha č. 7a / Zatqcznik nr 7a 
Platí pouze pro české partnery projektu I Dotyczy tylko czeskich partnerów projektu 

9. v oznámení o zahájení 
zadávacího řízení nejsou 
uvedeny požadavky na kvalifikaci 
anebo kritéria hodnocení (a 
jejich váhy) nebo podmínky 
plnění zakázek nebo technické 
specifikace. 

č. I Druh nesrovnalosti 

nebo 

Nedostatečně podrobně 

popsaná kritéria hodnocení a 
jejich váhy. 

nebo 

Neposkytnutí/ neuveřejnění 
vysvětlení/ doplňujících 

informací. 

Články 31, 33, 34, 36, 37, 38 a 41 a 
příloha V (body 7.c a 9) směrnice 

2014/23/EU 

Články 42, 51, 53, 56 až 63, 67 a 70, 
příloha V část C (body 11.c a 18) a 
příloha VII směrnice 

Použitelné právní předpisy1 

2014/24/EU 

Čl. 60, 71, 73, 76 až 79, 82 a 87, příloha 
VIII a příloha XI , A (bod 16 a 19), B (bod 
15 a 16} a C (bod 14 a 15) směrnice 
2014/25/EU 

Zásada rovného zacházení uvedená v 
článku 18 směrnice 2014/24/EU 

Vede-li toto nedodržení k zadání zakázky jinému účastníkovi, 
než kterému měla být zadána, považuje se to za závažnou 
nesrovnalost14

. 

a) V oznámení o zahájení zadávacího řízení15 nejsou 
uveřejněny požadavky na kvalifikaci anebo kritéria hodnocení 
(a jejich váhy). 

b) V oznámení o zahájení zadávacího řízení16 nejsou 
uvedeny podmínky plnění zakázek nebo technické 
specifikace. 

Popis nesrovnalosti 

c) Ani uveřejněné oznámení o zahájení zadávacího řízení, ani 
zadávací dokumentace dostatečně podrobně neuvádějí 

kritéria hodnocení a jejich váhu, což má za následek 
nepřiměřené omezení hospodářské soutěže (tj. nedostatek 
podrobností mohl mít na potenciální účastníky odrazující 
účinek) 17 • 

d) Objasnění nebo doplňující informace (k požadavkům na 
kvalifikaci/ hodnotícím kritériím}, které zadavatel poskytl, 
nebyly sděleny všem účastníkům nebo nebyly uveřejněny. 

14 Pokud nedodržení znamená, že oznámení o zahájení zadávacího řízení nebylo uveřejněno, pak se sazba opravy stanoví v souladu s bodem 1 výše. 
1s Nebo v zadávací dokumentaci, pokud je uveřejněna spolu s oznámením o zahájení zadávacího řízení. 
16 Nebo v zadávací dokumentaci, pokud je uveřejněna spolu s oznámením o zahájení zadávacího řízení. 
17 S výjimkou případu, kdy zadavatel kritéria hodnocení a jejich váhu dostatečně podrobně vyjasnil na žádost účastníků- před uplynutím lhůty pro podání nabídek. 

8 

25% 

25% 

10% 

Sazba opravy 



Judikatura: ESD-07/2016 Dimarso, ESD-

11/2010 COM VS Irsko, ESD-01/2008 
Lianakis 

Příloha č. 7a / Zatqcznik nr 7a 

Platí pouze pro české partnery projektu I Dotyczy tylko czeskich partnerów projektu 
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č. 

10. 

11. 

Druh nesrovnalosti 

Použití 

- důvodů pro vyloučení, 
požadavků na kvalifikaci, kritérií 
hodnocení nebo 

- podmínek pro plnění zakázek 
nebo 

- technických specifikací 

které jsou diskriminační na 
zá~adě neodůvodněných 

vnitrostátních, regionálních 
nebo místních preferencí 

Použití 

kritérií pro vyloučení, požadavků 
na kvalifikaci, kritérií hodnocení 
nebo 

Příloha č. 7a / Zatq_cznik nr 7a 
Platí pouze pro české partnery projektu I Dotyczy tylko czeskich partnerów projektu 

Použitelné právní předpisy1 

Články 36, 37, 38 a 41 ve vztahu k článku 
3 směrnice 2014/23/EU 

Články 42, 56 až 63, 67 a 70 ve vztahu k 
článku 18 odst. 1, příloze VII směrnice 
2014/24/EU 

Popis nesrovnalosti 

Případy, v nichž by hospodářské subjekty mohly být odrazeny 
od podání nabídky z důvodu protiprávních důvodů pro 
vyloučení, požadavků na kvalifikaci, kritérií hodnocení nebo 
podmínek pro plnění zakázky, které obsahují neodůvodněné 
vnitrostátní, regionální nebo místní preference. 

Jedná se například o případ, kdy existuje požadavek, aby v 
Články 60, 76 až 79, 82 a 87 ve vztahu k J době podání nabídky měl účastník: 
článku 36 odst. 1, příloze VIII směrnice 
2014/25/EU I (i) provozovnu nebo zástupce v zemi nebo regionu; nebo 

Články 36, 37, 38 a 41 ve vztahu k článku 
3 směrnice 2014/23/EU 

Články 42, 56 až 63, 67 a 70 ve 

(n) zkušenosti anebo odbornou způsobilost v zemi nebo 
regionu18

; 

(m) vybavení v zemi nebo regionu. 

Stejně jako výše, s výjimkou případů, kdy byla stále zajištěna 
minimální míra hospodářské soutěže, tj. určitý počet 

hospodářských subjektů předložil nabídky, které byly přijaty a 
splnily požadavky na kvalifikaci. 

To se týká kritérií nebo podmínek, které sice nejsou 
diskriminační na základě vnitrostátních/ regionálních/ místních 
preferencí, ale stále vedou k omezení přístupu hospodářských' 
subjektů ke konkrétnímu zadávacímu řízení. Příkladem toho 
jsou následující případy. 

Sazba opravy 

25% 

10% 

10% 

18 Definice požadavků na kvalifikaci nesmí být diskriminační ani omezující a musí být vázána na předmět zakázky a musí být přiměřená. V každém případě, pokud není možné dostatečně přesně popsat 
požadovaný specifický požadavek na kvalifikaci, musí být odkaz použitý v kvalifikačních požadavcích doplněn slovy "nebo rovnocenný", aby se zajistilo otevření hospodářské soutěži. Pokud jsou tyto 
podmínky splněny, není finanční oprava odůvodněná. 
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č. I Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 

- podmínek pro plnění zakázek I vztahu k článku 18 odst. 1 příloze 
nebo VII směrnice 2014/24/EU 

- technických specifikací Články 60, 76 až 79, 82 a 87 ve 

Příloha č. 7a / Zatc:icznik nr 7a 
Platí pouze pro české partnery projektu I Dotyczy tylko czeskich partnerów projektu 

Popis nesrovnalosti 

1) případy, kdy minimální úroveň způsobilosti pro konkrétní zakázku 
se vztahuje k jejímu předmětu, ale není mu úměrná; 

Sazba opravy 

které nejsou diskriminační ve 
smyslu předchozího druhu 
nesrovnalosti, ale stále omezují 
přístup hospodářských subjektů 

vztahu k článku 36 odst. 1, 12) případy, kdy byly při hodnocení účastníků použity požadavky na 
příloze VIII směrnice 2014/25/EU kvalifikaci jakožto kritéria hodnocení 

3) případy, kdy jsou vyžadovány specifické ochranné známky/ značky1 
normy19

, s výjimkou případů, kdy se tyto požadavky týkaj1 
doplňkové části zakázky a potenciální dopad na rozpočet EU je 
pouze formální (srov. oddíl 1.4). 

Případy, kdy byla použita omezující kritéria/ podmínky/ specifikace, 5% 
ale byla stále zajištěna minimální míra hospodářské soutěže, tj. 
určitý počet hospodářských subjektů předložil nabídky, které byly 
přijaty a splnily kvalifikační požadavky. 

Případy, kdy minimální úroveň způsobilosti pro konkrétní zakázku se I 25% 
zjevně nevztahuje k jejímu předmětu. 

Nebo 

případy, kdy kritéria pro vyloučení, požadavky na kvalifikaci, kritéria 
hodnocení nebo podmínky pro plnění zakázek vedly k situaci, kdy 
nabídku mohl podat pouze jeden hospodářský subjekt a tento 

19 Bez umožnění ekvivalentní ochranné známky/ obchodní značky nepoužitím povinného textu "nebo rovnocenný" . 
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Příloha č. 7a / Zatqcznik nr 7a 
Platí pouze pro české partnery projektu/ Dotyczy tylko czeskich partnerów projektu 

výsledek nemůže být odůvodněn technickou specifičností dané 

zakázky. 

č. I Druh nesrovnalosti I Použitelné právní předpisy1 

12. I Nedostatečná nebo nepřesná I Článek 3 směrnice 2014/23/EU 
definice předmětu zakázky20 

Článek 18 odst. 1 směrnice 
2014/24/EU 

Článek 36 směrnice 2014/25/EU Věci 

C-340/02, 

Komise/ Francie EU:C:2004:623 a C-

299/08, Komise/ Francie 
EU:C:2009:769 

C-423/07, Komise/ Španělsko 

Popis nesrovnalosti 

Popis v oznámení o zahájení zadávacího řízení anebo v 
zadávacích podmínkách je nedostatečný nebo nepřesný 

způsobem, který neumožňuje potenciálním účastníkům plně 
určit předmět zakázky, což má za následek odrazující účinek, 

který by mohl omezit hospodářskou soutěž21 . 

20 S výjimkou případů, kdy: 1) směrnice umožňují vyjednávání nebo 2) předmět zakázky byl objasněn po uveřejnění oznámení o zakázce a toto objasnění bylo uveřejněno v Úř. věst. 

Sazba opravy 

10% 

21 Např. bylo zjištěno ze stížností nebo dotazů v průběhu výběrového řízení, že potenciální účastníci nemohou ze zadávacích podmínek předmět zakázky určit. Počet otázek potenciálních účastníků 
však nepoukazuje na existenci nesrovnalosti za předpokladu, že veřejný zadavatel odpověděl na otázky odpovídajícím způsobem v souladu s čl. 47 odst. 3 a čl. 53 odst. 2 směrnice 2014/24/EU. 
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13. J Neodůvodněné omezení 
poddodávek 

Články 38 odst. 2 a 42 směrnice 
2014/23/EU 

Články 63 odst. 2 a 71 směrnice 
2014/24/EU 

Články 79 odst. 3 a 88 směrnice 
2014/25/EU 

Příloha č. 7a I Zatq_cznik nr 7a 
Platí pouze pro české partnery projektu I Dotyczy tylko czeskich partnerów projektu 

Zadávací podmínky (např. technické specifikace) ukládají 
omezení na použití poddodavatelů na část zakázky 
stanovenou abstraktně jako určité procento této zakázky, a to 
bez ohledu na možnost ověření kapacit potenciálních 
poddodavatelů a bez jakékoli zmínky o podstatných rysech 
úkolů, které by byly poddodavatelsky řešeny. 
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č. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 

Věc C-406/14, EU:C:2016: 652, 
Wroclaw - Miasto na prawach 
powiatu, bod 34 

Příloha č. 7a / Zatqcznik nr 7a 

Platí pouze pro české partnery projektu I Dotyczy tylko czeskich partnerów projektu 

Popis nesrovnalosti Sazba opravy 
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Příloha č. 7a / Zatčlcznik nr 7a 
Platí pouze pro české partnery projektu I Dotyczy tylko czeskich partnerów projektu 

2. Zadání zakázky, posouzení a hodnocení nabídek 

č. I Druh nesrovnalosti Právní základ / 
referenční dokument 

14. I Kvalifikační požadavky I Články 3 odst. 1 a 37 
(nebo technické směrnice 2014/23/EU 
specifikace) byly upraveny 
po otevření nabídek nebo I Články 18 odst. 1 a 56 
byly nesprávně uplatněny. odst. 1 směrnice 

15. I Vyhodnocení nabídek s 
použitím kritérií 
hodnocení, která se liší od 
kritérií uvedených v 
oznámení o zahájení 
zadávacího řízení nebo 
v zadávacích podmínkách 

nebo 

vyhodnocení za použiti 
dodatečných kritérií pro 
zadání, která nebyla 

2014/24/EU 

Články 36 odst. 1 a 76 
odst. 1 směrnice 
2014/25/EU 
Článek 41 směrnice 
2014/23/EU 

Články 67 a 68 směrnice 
2014/24/EU 

Články 82 a 83 směrnice 
2014/25/EU 

Popis nesrovnalosti 

Kvalifikační požadavky (nebo technické specifikace) byly ve fázi výběru změněny nebo 
byly během fáze výběru nesprávně použity, což mělo za následek přijetí vítězných 

nabídek, které by při dodržení původně uveřejněných kvalifikačních požadavků přijaty 
nebyly (nebo odmítnutí nabídek, které přijaty být měly22 ). 

Kritéria hodnocení (nebo příslušná dílčí kritéria nebo váhy) uvedená v oznámení o 
zahájení zadávacího řízení nebo v zadávacích podmínkách 1) nebyla během hodnocení 
nabídek použita, nebo 2) byla v tomto hodnocení použita dodatečná kritéria hodnocení, 
která nebyla uveřejněna23 . 

Pokud tyto dva případy měly diskriminační účinek (na základě neodůvodněných 

vnitrostátních/ regionálních/ místních preferencí), jedná se o závažnou nesrovnalost. 

22 Ledaže by veřejný zadavatel jednoznačně prokázal, že odmítnutá nabídka by v žádném případě nevyhrála, a proto nesrovnalost neměla žádný finanční dopad. 

23 Podle čl. 67 odst. S směrnice 2014/24/EU a související judikatury. 
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Sazba 
opravy 

25% 

10% 

25% 



uveřejněna 

č. Druh nesrovnalosti Právní základ I referenční 
dokument 

Věci C-532/06, Lianakis, 
EU:C:2008:40, body 43-44 a C-
6/15, TNS Dimarso, body 25-36 

16. Nedostatečná Článek 84 směrnice 2014/24/EU 
auditní stopa pro 
zadání zakázky Článek 100 směrnice 2014/25/EU 

Příloha č. 7a / Zatq_cznik nr 7a 
Platí pouze pro české partnery projektu / Dotyczy tylko czeskich partnerów projektu 

Popis nesrovnalosti Sazba 
opravy 

Příslušná dokumentace (stanovená v příslušných ustanoveních směrnic) není dostatečná 25% 
k odůvodnění zadání zakázky, což vede k nedostatečné transparentnosti. 

Odmítnutí přístupu k příslušné dokumentaci je zásadní nesrovnalostí, neboť veřejný 100% 
zadavatel neposkytuje důkaz o tom, že zadávací řízení bylo v souladu s platnými předpisy. 
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17. Jednání během Články 37 odst. 6 a 59 směrnice 
zadávacího řízení, 2014/23/EU 
včetně úpravy 
vítězné nabídky Články 18 odst. 1 a 56 odst. 3 

během hodnocení směrnice 2014/24/EU 

Články 36 odst. 1 a 76 odst. 4 
směrnice 2014/25/EU Věci C-
324/14, Partner Apelski Dariusz, 
EU:C:2016:214, 
bod 69 a C- 27 /15, Pippo 
Pizzo EU:C:2016:404 

č. Druh nesrovnalosti Právní základ I 
referenční dokument 

Společné případy, C-

21/03 a C-34/03, 
Fabricom, 
EU:C:2005:127 

Příloha č. 7a / Zaté}cznik nr 7a 
Platí pouze pro české partnery projektu / Dotyczy tylko czeskich partnerów projektu 

Zadavatel povolil účastníkovi změnit svou nabídku24 během hodnocení nabídek, a tato 25% 
změna vedla k zadání zakázky danému účastníkovi. 

nebo 

V rámci otevřeného nebo užšího řízení veřejný zadavatel jedná během fáze hodnocení s 
některým(i) z účastníků, což vede k podstatně změněné zakázce ve srovnání s původními 
podmínkami stanovenými v oznámení o zahájení zadávacího řízení nebo v zadávacích 
podmínkách. 

nebo 

V koncesích umožňuje veřejný zadavatel některému účastníkovi během jednání změnit 
předmět, kritéria hodnocení a minimální požadavky, a tato změna vede k zadání zakázky 
danému 

Popis nesrovnalosti Sazba 
opravy 

účastníkovi. 

24 S výjimkou vyjednávacích řízení a soutěžního dialogu a tam, kde směrnice umožňují účastníkovi předložit, doplnit nebo objasnit informace a dokumenty. 
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18. Nedovolená předchozí 
účast účastníků na 
přípravě zakázky u 
zadavatele 

19. Jednací řízení s 
uveřejněním, s 
podstatnou změnou 
podmínek stanovených v 
oznámení o zahájení 
zadávacího řízení nebo v 
zadávacích podmínkách 

20. Neodůvodněné odmítnutí 
nabídek obsahujících 
mimořádně nízkou 
nabídkovou cenu 

Články 3 a 30 odst. 2 
směrnice 2014/23/EU 

Články 18 odst. 1, 40 a 41 
směrnice 2014/24/EU 

Články 36 odst. 1 a 59 
směrnice 2014/25/EU 

Společné případy, C-21/03 
a C-34/03, Fabricom, 
EU:C:2005:127 

Článek 29 odst. 1 a 3 
směrnice 2014/24/EU 

Článek 47 směrnice 
2014/25/EU 

Článek 69 směrnice 
2014/24/EU 
Článek 84 směrnice 
2014/25/EU 

Příloha č. 7a / Zatqcznik nr 7a 
Platí pouze pro české partnery projektu I Dotyczy tylko czeskich partnerów projektu 

Případy, kdy účastník působil v roli poradce veřejného zadavatele před zadávacím řízením 25% 
a toto působení vedlo k narušení hospodářské soutěže nebo k porušení zásad zákazu 
diskriminace, rovného zacházení a transparentnosti za podmínek uvedených v článcích 
40 a 41 směrnice 2014/24/EU25

• 

V rámci jednacího řízení s uveřejněním byly počáteční podmínky zakázky podstatně 25% 
změněny26, což vyžaduje uveřejnění nového zadávacího řízení. 

Nabídky, které obsahovaly mimořádně nízkou nabídkovou cenu ve vztahu ke stavebním 25% 
pracím/ dodávkám/ službám, byly odmítnuty, ale veřejný zadavatel před odmítnutím 
těchto nabídek nepoložil příslušným účastníkům písemné otázky (např. nepožádal o 
podrobnosti o základních prvcích nabídky, které jsou pro něj důležité), nebo veřejný 
zadavatel takové otázky položil, ale není schopen prokázat, že odpovědi poskytnuté 
dotčenými účastníky posoudil. 

25 Takové poradenství je nedovolené bez ohledu na to, zda k němu dojde během zpracovávání zadávacích podmínek nebo v průběhu předchozího postupu posuzování projektové žádosti. 
26 Viz poslední řádek čl. 29 odst. 3 směrnice 2014/24/EU. 
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č. I Druh nesrovnalosti Právní základ I 
referenční dokument 

Spojené věci C-285/99 
Lombardíní a C- 286/99 
Montovaní EU:C:2001 
610, 
body 78 až 86 a věc T-
402/06, Španělsko/ 
Komise, EU :T:2013:445, 
bod 91 

21. I Střet zájmů s dopadem na I Článek 35 směrnice 
výsledek zadávacího řízení 2014/23/EU 

Článek 24 směrnice 
2014/24/EU 

Článek 42 směrnice 
2014/25/EU 

Věc C-538/13, eVigílo 
EU:C:2015:166, 
body 31-47 

Příloha č. 7a I Zatélcznik nr 7a 
Platí pouze pro české partnery projektu I Dotyczy tylko czeskich partnerów projektu 

Popis nesrovnalosti 

Byl zjištěn neodhalený nebo nedostatečně napravený střet zájmů, a to podle článku 24 
směrnice 2014/24/EU (nebo článku 35 směrnice 2014/23/EU nebo článku 42 směrn ice 

2014/25/EU), a dotčenému účastníku byla zadána předmětná veřejná zakázka 
(zakázky)27

• 

Sazba 
opravy 

100% 

27 Střet zájmů může nastat již ve fázi přípravy projektu, pokud měla příprava projektu vliv na zadávací dokumentaci/ zadávací řízení. 
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č. Druh nesrovnalosti Právní základ/ 
referenční dokument 

22. Bid rigging28 Článek 35 směrnice 
2014/23/EU 

(zjištěný úřadem pro 
ochranu hospodářské Článek 24 směrnice 
soutěže, soudem nebo 2014/24/EU 
jiným příslušným 

orgánem) Článek 42 směrnice 
2014/25/EU 

Příloha č. 7a I Zatqcznik nr 7a 
Platí pouze pro české partnery projektu I Dotyczy tylko czeskich partnerów projektu 

Popis nesrovnalosti Sazba 
opravy 

Případ la: Účastníci, kteří se účastnili bid riggingu, postupovali bez pomoci osoby 10% 

v rámci řídícího a kontrolního systému nebo zadavatele, a společnost podílející se 
na bid riggingu (dále také „tajně smluvená společnost") byla úspěšná při zajištění 
dotyčné zakázky (zakázek). 
Případ lb: Pokud se zadávacího řízení účastnily pouze tajně smluvené 25% 

společnosti, pak je hospodářská soutěž vážně narušena. 

Případ 2: Osoba v rámci řídícího a kontrolního systému nebo zadavatel se účastnili 100% 

bid riggingu tím, že pomáhali tajně smluveným účastníkům, a některá ze 
společností podílejících se na bid riggingu byla úspěšná při zajištění dotyčné 

zakázky (zakázek}. 

V tomto případě dochází k podvodu/ střetu zájmů ze strany osoby v rámci řídicího 
a kontrolního systému, která pomáhala tajně smluveným společnostem, nebo 
zadavatele. 

28 Bid rigging nastává, když se skupiny firem tajně dohodnou na zvýšení cen nebo na snížení kvality zboží, prací nebo služeb nabízených v zadávacích řízeních. Oprava není odůvodněná v případě, kdy 
účastníci, kteří se účastnili bid riggingu, postupovali bez pomoci osoby v rámci řídicího a kontrolního systému nebo zadavatele, a žádná ze společností podílejících se na bid riggingu nebyla úspěšná při 
zajištění dotyčné zakázky (zakázek). 
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3.Prováděnízakázky 

č. I Druh nesrovnalosti 

23. Změny prvků zakázky 
uvedených v oznámení o 
zahájení zadávacího řízení 

nebo v zadávackh 
podmínkách, které nejsou v 
souladu se směrnicemi. 

Právní základ I 
referenční dokument 

Článek 43 směrnice 
2014/23/EU 

Článek 72 směrnice 

2014/24/EU 

Článek 89 směrnice 
2014/25/EU 

Věc C-496/99P, 
Succhí dí Frutta 
EU:C:2004:236, 
body 116 a 
118 

Věc C-454/06, Pressetext 
EU:C:2008:351 

29 Prahové hodnoty jsou revidovány každé dva roky, srov. článek 6 směrnice. 

Příloha č. 7a / Zatq_cznik nr 7a 
Platí pouze pro české partnery projektu I Dotyczy tylko czeskich partnerów projektu 

Popis nesrovnalosti 

1) Byly provedeny změny zakázky (včetně snížení rozsahu 
zakázky), které nejsou v souladu s čl. 72 odst. 1 uvedené 
směrnice; 

Změny prvků zakázky však nebudou považovány za nesrovnalost, 
na kterou se vztahuje finanční oprava, pokud jsou dodrženy 
podmínky čl. 72 odst. 2, tj.: 

a) hodnota úprav nedosahuje ani jedné z následujících hodnot: 

(i) prahové hodnoty stanovené v článku 4 směrnice 
2014/24/EU29

; a 

(ii) 10% původní hodnoty zakázky na služby a dodávky a méně 
než 15% původní hodnoty zakázky na stavební práce, a 

b) změna nemění celkovou povahu zakázky nebo rámcové 
dohody30

• 

Sazba opravy 

25% hodnoty původní zakázky a 
nových stavebních prací/ dodávek/ 
služeb (pokud existují) 
vyplývajících ze změn 

30 Pojem „celková povaha zakázky nebo rámcové dohody" není ve směrnicích definován a dosud nebyl předmětem judikatury. Viz také bod 109 odůvodnění směrnice 2014/24/EU. V tomto ohledu 
poskytuje další informace stručný pokyn 38 programu SIGMA o zadávání veřejných zakázek - úpravy zakázek (k dispozici na adrese http://www.sigmaweb.org/publications/Public-Procurement-Policy
Brief-38-200117.pdf): „Změno je povoleno, pokud tok výslovně stanoví ustanovení o vyhrazených změnách uvedená v původních zadávacích podmínkách. Ustanovení o vyhrazených změnách mohou 

umožnit v podmínkách zakázky určitou míru flexibility. Změny zakázky nelze povolit pouze proto, že byly v zadávacích podmínkách zmíněny předem. Ustanovení o vyhrazených změnách v zadávací 

dokumentaci musí být jasná, přesná a jednoznačná. Ustanovení o revizi nesmějí být formulováno široce s cílem zahrnout všechny možné změny. Ustanovení o vyhrazených změnách, které je příliš 
obecné, by mohlo porušit zásadu transparentnosti a zvyšuje riziko nerovného zacházení. (. .. ) Ustanovení o vyhrazených změnách musí vymezit rozsah a povahu možných úprav nebo variant, jakož i 
podmínky, za ktefých mohou být použity. ( ... ) Ustanovení o vyhrazených změnách nesmí změnit celkovou povahu zakázky. ( ... )Je například pravděpodobné, že bude vypracována nová zakázka, pokud je 
povaha zakázky upravena tak, že je požadováno dodání jiných výrobků nebo poskytování služeb jiného druhu, než které jsou stanoveny v původní zakázce. Za těchto okolností nebude změna povolena, i 
když rozsah, povaha a podmínky pro jiné produkty nebo nové služby byly předem stanoveny jasně, přesně a jednoznačně." 
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Věc C-340/02, Komise v. 
Francie EU:C:2004:623 

Věc C-91/08, Wa/I 

AG, EU:C:2010:182 

Cl. 72 odst. 1 písm. b) 
poslední pododstavec a 
čl. 72 písm. c) bod iii) 
směrnice 2014/24/EU 

Příloha č. 7a I Zatqcznik nr 7a 
Platí pouze pro české partnery projektu/ Dotyczy tylko czeskich partnerów projektu 

2) Byla provedena podstatná změna prvků zakázky (jako je cena, 
povaha prací, lhůta pro dokončení, platební podmínky, použité 
materiály), a díky této změně se realizovaná zakázka významně 
liší svou povahou od původně uzavřené smlouvy na zakázku. V 

každém případě bude změna považována za podstatnou, 

pokud je splněna jedna nebo více podmínek stanovených v 

čl. 72 odst. 4 směrnice 2014/24/EU. 
Jakékoli zvýšení ceny přesahující 50% hodnoty původní 
zakázky. 
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25% hodnoty původní zakázky a 
100% hodnoty souvisejících 
změn zakázky (zvýšení ceny) 



2. PŘEHLED SANKCÍ ZA PORUŠENÍ PRAVIDEL PUBLICITY 

@mM'17rétnmn~ ~ 

úplně chybí 
Splnění povinností příjemců dle čl. 2.2. Přílohy XII 
Nařízení EU 1303/2013 a povinností stanovených ŘO 
na výstupech projektu (publikace, mapy,.„) Je nekompletní 

vlajka EU, texty: Evropská unie, Evropský fond pro 
regionální rozvoj, logo programu 

je nepředpisové* 

Splnění povinností příjemcú dle čl 2.2 Přílohy XII 
Nařízení EU 1303/2013 a povinností stanovených ŘO 

úplně chybí 

na nosičích publicity (plakáty, pozvánky„ .. ) je nekompletní 
vlajka EU, texty Evropská unie, Evropský fond pro 
regionální rozvoj , logo programu 

Je nepředpisové * 

Splnění povinností příjemců dle čl 2 2 Přílohy XII 
úplně chybí 

Nařízení EU 1303/2013 a povinností stanovených ŘO 
na propagačních předmětech je nekompletní 
vlajka EU, texty Evropská unie, Evropský fond pro 
regionální rozvoj, logo programu 

je nepředpisové* 

Příloha č. 7a / Zatqcznik nr 7a 
Platí pouze pro české partnery projektu / Dotyczy tylko czeskich partnerów projektu 

!I i':<o1':'1i íl/!$9y~(E 
. t~~-~l[;l.E~-it:l1lo••• ·•• --..-r.J ,;;:•~-1n::i• • 11 • ·rw• . [i5 
. l•I•Yflh • ur. •.1rmmll11f•ffiW~ ... -

napomenutí 5 

napomenutí 3 sankce v % výdaje na pořízení 
výstupu 

napomenutí 1 

napomenutí 50 

napomenutí 25 
sankce v% výdaje na pořízení 

nosiče publicity 

napomenutí 15 

napomenutí 100 

napomenutí 50 
sankce v % výdaje na pořízení 

propagačního předmětu 

napomenutí 25 

*Provedení neodpovídá Kap. li Technické vlastností informačních a komunikačnich opatření k operacím a pokyny pro vytvoření znaku unie a vymezení standardních 
barev Prováděcího nařízení EK č. 821/2014 a Příloze li Grafické normy pro vytvořeni znaku Unie a vymezení barev Prováděcího nařízení EK č. 821/2014 

Výpočet sankce: při porušení více povinností se sankce nesčítají, stanoví se sankce za nejzávažnější porušení povinností (v tabulce nejvyšší sankce). 
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OŠWIADCZENIE WNIOSKODA WCY WNIOSKUJACEGO O 
DOFINANSOWANIE W RAMACH WYLACZENIA BLOKOWEGO 

DOTYCZACE KUMULACJI POMOCY PUBLICZNEJA 
Nazwa handlowa I Naiwisko Województwo Opolskie 
wnioskodawcv/beneficienta 
Siedziba/ Adres ul. Piastowska 14, 45-082 Opole wnioskodawcy/beneficjenta 

REGON 531412421 

niniejszym w stosunku do projektu: 

Nazwa 
projektu 

Šlask bez granic III - zamki i palace 

Oswiadczam, ze pod.miot, który reprezentuje, a który jest beneficjentem pomocy 
publicznej zgodnie z art. 53 Rozporz~dzenia Komisji (UE) nr 651/2014 z dnia 
17 lipca 2014 r., którym zgodnie z artykulami 107 i I 08 Umowy uznaje niektóre 
rodzaje pomocy publicznej za zgodne z rynkiem wewnytrmym (GBER), nie 
przekracza najwyzszej kumulacji wsparcia zgodnie z art. 8 GBER. 

Na koniec oswiadczam, ze dane zawarte w tym Oswiadczeniu s~ kompletne, 
prawdziwie i niezafalszowanych, ze jestem swiadomy nast~pstw prawnych 
podania nieprawdziwych, niepelnych lub zafalszowanych, i to Í!l-CZnie z 
odpowiedzialnosci!l- na podstawie kodeksu karnego i administracyjnego a 
przede wszystkim zgodnie z ustawll- nr 250/2016 Sb. o odpowiedzialnosci za 
wykroczenia i postt(powaniu w sprawie wykroczen, w aktualnym brzmieniu a 
RP: zgodnie z ustawll z dnia 6 czerwca 1997 r., kodeks krany (Dz. U. 
1997.88.553 w aktualnym brzmieniu) i ustawy z dnia 20 maja 1971 r. o 
wykroczeniach (Oz.U. 2013.482, tekst iednolity w aktualnym brzmieniu). 

Data i miejsce podpisania 

Imi~ i nazwisko osoby 
uprawnionej do 
reprezentowania 
wnioskodawc /benefic"enta 

19.08.2019 Opole 

PiecZ11tka (o ilejest 
CZ~ŠCÍ'! podpisu 
"'11Íoskodawcy) 

Czlonek Zarzc~.du 

Stanislaw Rakoczy 





OŠWIADCZENIE WNIOSKODA WCY WNIOSKUJACEGO O 
DOFINANSOW ANIE W RAMACH WYLACZENIA BLOKOWEGO 

DOTYCZACE KUMULACJI POMOCY PUBLICZNEJA 

Nazwa handlowa I Nazwisko 
Województwo Opolskie 

wnioskodawcv/beneficienta 
Siedziba/ Adres ul. Piastowska 14, 45-082 Opole wnioskodawcy/beneficjenta 

REGON 531412421 

niniejszym w stosunku do projektu: 

Nazwa 
projektu 

Sh1sk bez granic Ill - zamki i palace 

Oswiadczam, ze podmiot, który reprezentuje, a który jest beneficjentem pomocy 
publicznej zgodnie z art. 53 Rozporz!ldzenia Komisji (UE) nr 651/2014 z dnia 
17 lipca 2014 r., którym zgodnie z artykulami 107 i 108 Umowy uznaje niektóre 
rodzaje pomocy publicznej za zgodne z rynkiem wewrn;trznym (OBER), nie 
przekracza najwyzszej kumulacji wsparcia zgodnie z art. 8 OBER. 

Na koniec oswiadczam, ze dane zawarte w tym Oswiadczeniu Sl:!- kompletne, 
prawdziwie i niezafalszowanych, ze jestem swiadomy nast~pstw prawnych 
podania nieprawdziwych, niepclnych lub zafalszowanych, i to l!lcznie z 
odpowiedzialnosci~ na podstawie kodeksu karnego i administracyjnego a 
przede wszystkim zgodnie z ustaw~ nr 250/2016 Sb. o odpowiedzialnosci za 
wykroczenia i postlťpowaniu w sprawie wykroczerí, w aktualnym brzmieniu a 
RP: zgodnie z ustaw!l z dnia 6 czerwca 1997 r., kodeks krany (Dz. U. 
1997.88.553 w aktualnym brzmieniu) i ustawy z dnia 20 maja 1971 r. o 
wykroczeniach (Dz.U. 2013.482, tekstjednolity w aktualnym brzmieniu). 

Data i miejsce podpisania 

Imiir i nazwisko osoby 
uprawnionej do 
reprezentowania 
wnioskodawc /benefic'enta 

20.08.2019 Opole 

PiecZljtka (o ile jest 
czi;sci~ podpisu 
wnioskodawcy) 

A 11 lrzc i l3 u I a 





PodrE;cznik Beneficjenta Dofinansowania Programu lnterreg V-A RCz-RP, wersja 6 Zatqcznik nr 26 

liJ
~.·m-.' -.~~··~ PltEKRAtUJEME HRANICE 
r~ f .. , PRZEKRACZAMY GRANICE 
" &i -; 2014-2020 • 

EVROPSKÁ UNIE/ UNIA EURO PEJSKA 
EVROPSKÝ FOND PRO REGIONÁLNÍ ROZVOJ 
EUROPEJSKI FUNOUSZ ROZWOJU REGIONALNEGO 

Změnový list pro projekty realizované v rámci lnterreg V-A CZ-PL 

Karta zmiany dia projektów realizowanych w ramach lnterreg V-A CZ-PL 

Data przyjQcia wniosku o zmian~ WS (wypetnia WS): 
I Datum pfijetí žádosti o změnu JS (vyplňuje JS): •.•..•.•.• „ ...................•...•..• „ ...•... „ ............... „ ....... 

1. Dane identyflkacyjne projektu / Identifikační údaje projektu 
Nr projektu I č. projektu: CZ.11.2.45/0.0/0.0/16_025/0001238 
Tytut projektu / Název projektu: Šlqsk bez granic Ill - zamki i patace 
Partner wiodélcy I Vedoucí partner: Województwo Opolskie 
Partner, którego dotyczy zmiana I Województwo Opolskie 
Partner, kterého se změna týká: 
Numer zmiany I Číslo změny: 2 
Czy wydano DecyzJt: o finasowaniu I Nie 
podpisano UmowQ? /Bylo vydáno 
Rozhodnutí o financování I 
podepsána Smlouva? 
Data podpisania Umowy I wydania --
Decyzji (jesli dotyczy) I Datum 
podpisu Smlouvy I vydání 
Rozhodnutí (bylo-li podepsáno): 
Zmiana ex-post? I Změna ex-post? Nie 

2. Zakres i uzasadnfenie zmiany I Rozsah a zdůvodnění změny 
Z.!. Prosimy opisaťzakres planowanej zmfany /Popište rozsah plánóvaně .iměft_Y! . 

Zmiana terminu realizacji projektu. 

2~2. Proslmy naplsat co Jest przyczvnct powstanla zmlany w proJekde I Uved'te c0 
jf;!,pffBnou změny v projektu: 

Przyczynéf powstania przedmlotowej zmlany jest przedtužajéfcy siQ proces przygotowania 
dokumentów oraz dopetnienia wszelkich formalnosci zwh1znych z planowanym 
podpisaniem umowy o dofinansowanie. Obecnie tj. w lipcu 2019 roku reallzacja dziataň 
inwestycyjnych przesum:ta si-: o ponad rok wzgl-:dem pierwotnych zatožeň co ma 
wymierny wptyw na brak možliwosci sfinalizowania wszystkich planowanych prac w 
pierwotnie przyjQtym terminie tj. do konca kwietnia 2021. W zwiqzku z powyisym partner 
wiod;:icy w imieniu swoim jak i wszystklch partnerów projektu wnioskuje o zmian~ 
terminu realzacji projektu i jej wydtuženle do 30 czerwca 2022. 
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Podr~cznik Beneficjenta Dofinansowania Programu lnterreg V-A RCz-RP, wersja 6 Zat'icznik nr 26 

Pl\EKRAtUJEME HRANICE 
PRZEKRACZAMV GRANICE 
2014-2020 • 

EVROPSKÁ UNIE/ UNIA EUROPEJSKA 
EVROPSKÝ FOND PRO REGIONALNf ROZVOJ 
EUROPEJSKI FUNDUSZ ROZWOJU REGIONALNEGO 

2.J. Wplyw zmlany na wsp6lpract tranrcr•llan• proJ9ktu kdt Jeao odddafywanle 
(prosimy opisaé ay poprzez zm~ w pra)etcde dojdzie do zmian w jak• tntensvwnoKI ay 
zakresle pierwotnle planowanej wspótprKy J>Oll*:dzy P*ti*Jlml ~ lub zmiany w 
oddzlalywanlu projeictu ze szaególnym uwzAdnienlem oddZiafVwanll po druafej stronle 
granicy) 
I Vliv zm1ny na pfeshranlfnf spalupr6d Mbo .._„ ..,_.tu: 
(poplla prosfm, zda na Dkld změny v projektu dojde ke t1Rini kVallty, lnlenllty ~ rozsahu 
péwdnf plánované spoluprKe mezi Plftn8'Y praJektu nebo dojde zmlni v dopadu 

--~~~--........___,u,~s_d_Grazem~ _ __....n1pfesh~ranltni~_·_dopad__._,~),~~~~~~~~~~~~~~~ 
Wptyw zmiany na kryteria wspótpracy Wpfyw zmiany na oddziatywanie 
transgranicznej / Vliv změny na kritéria transgraniczne projektu / Vliv změny na 
přeshraniční spolupráce: přeshraniční dopad projektu: 
D Pozytywny I Pozitivní D Pozytywny I Pozitivní 

~Neutra lny I Neutrální ~ Neutralny I Neutrální 
DNegatywny I Negativní DNegatywny I Negativní 

Krótkie uzasadnienie I Stručné zdůvodnění: Krótkie uzasadnienie I Stručné 

zdíivodnění: 

Zmiana terminu realizacji projektu nie ma Zmiana terminu realizacji projektu nie ma 
wptywu na kryteria wspótpracy wpfywu na kryteria oddziatywanie 
transgranicznej. transgraniczne. 

2.4. Wniosek o zmlan-: dan'ych w MS2014+ • cz'"' wnlosku projektowegb i;: 

zahtcznlków, na kt6re ma zmlana wptyw (naleiy usun•é pozyqe, Jct6re nle' 
dotya~ zmlany) /Žádost o zrninu údajQ v MS2014+ - lástJ projektové Udostr 
a ffto na kte.-. m6 zrnina vllv nerelevantnf odstraňte : 

Harmonogram 

*W przypadku zmian w zatctcznikach naleiy do Karty zmiany zahaczyé propozycj• 
brzmnienia nowego zalC1cznika. /V případě změn v přílohách je nutné ke Změnovému listu 
přiložit navrhované znění nové přílohy. 

Nowa wartošé I Opis I Nov6 hodnota r 
":•Proslmy wprowadzié pierwotne dane z Popis*: 
-iposzczególnvch pól z wnlosku projektowego lub •Prosimy o wprowadzenle nowej WiJrt~ci •· 
/tatilClnlków, ttóre w wynlku wnlosku o z~~ poszaególnych pól / ~lków, które w wynifců: 
;zmianie. I Uvecfte prosím ptlvodni údaje-z JednottivYth : wnlosku o zmlantt ulegn' zmlanle. / Uvecfte nové: 

._ · str projektově žádosti čl pfíloh. které se maJf v hodnoty Jednotlivých části / pffloh. lcteré se majf .„„ 
:p~~ .. ,~~liti O ~mělll,l ,~)fit důsledku Wostl o změnu u ravlt. 

PRZEWIDYWANY TERM IN ZAKONCZENIA: PRZEWIDYWANY TERMIN ZAKONCZENIA: 
2021-04-30 2022-06-30 

3. Stanowisko Kontrolera Partnera WiodQcego I Stanovisko kontrolora Vedoucího 
partnera 

Wypelnia kontroler /Vyplňuje kontrolor 

2 



Podr~cznik Beneficjenta Dofinansowania Programu lnterreg V-A RCz-RP, wersja 6 Zatqcznik nr 26 

. 

rB _:~~ r· PAEKRAt'!UJEME HRANICE 

l !j · PRZEKRACZAMY GRANICE 
. u_; 2014-2020 • 

EVROPSKÁ UNIE/ UNIA EUROPEJSKA 
EVROPSKÝ FOND PRO REGIONÁLNÍ ROZVOJ 
EUROPEJSKI FUNDUSZ ROZWOJU REGIONALNEGO 

4. UzupetniaJ11ce stanowisko Kontrolera Partnera Projektu, którego zmiana dotyczy f 
D~h\uJfd stanovisko kontrolora partnera projektu, kterého se zrnina týk4: 

Wypefnia kontroler I Vyplňuje kontrolor 

Typ zmlany I Typ změny: 
Nieistotna - do decyzji kontrolera I Nepodstatná - na rozhodnutí kontrolora 
Nieistotna - do decyzji WS I Nepodstatná - na rozhodnutí JS 
lstotna - do decyzji IZ (wymagany Aneks do Umowy I Deczyjl) I Podstatná - na rozhodnutí 
ŘO {vyžaduje dodatek ke Smlouvě/ Rozhodnutí) 
lstotna - do decyzji KM (wymagany Aneks do Umowy/Deczyji) I Podstatná - na rozhodnutí 
MV (vyžaduje dodatek ke Smlouvě I Rozhodnutí) 

5. Stanowisko WS/ Stanovisko JS 
*wecHug typu zmiany /podle typu změny 

Data wydania stanowiska I Datum vydání stanoviska: 17.07.2019 
Vzhledem k tomu, že se u tohoto projektu Fešila otázka vefejné podpory a kvůli tomuto 
problému již uplynula poměrně dlouhá doba od doporučení projektu MV ,je změna termínu 
realizace opodstatněná. Stanovisko JS ke změně je proto kladné. 

6. Stanowisko IZ / KM / Stanovisko ŘO I MV* 
*wedtug typu zmiany I podle typu změny 

Data wydania stanowiska I Datum vydání stanoviska: 18. 7. 2019 
Řídicí orgán souhlasí se změnou termínu ukončení fyzické realizace projektu. Datum 
ukončení realizace je 30. 6. 2022. 
Důvody prodloužení jsou oprávněné. 

7. Decyzja dotyczctca wnioskowanej zmiany I Rozhodnutí týkající se požadované 
změny 

Zatwierdzona I Schválena 
OEln.weeRa I :laMítR1:1ta 
Czt=:seio'NO zatwierElzona I Částečně sdwálena 
Zat11lierElzena z warl-lnkie!Ťl ~naleiv sfer1J11:1~owa6 ·.varblnek) / ~sl:lválena s peEIMínkew ije 
R1:1tné y„•ést fJOElmíRh1): ... „„.„. 
Wniesek e ZIŤlianE;J Rie B'r~ aElministre1,\1any z peweeéw blel:lyeieÁ fermaln 1;el:I ijakiel:I) / 
iáElest a zfftěRl:I neh•tla aEIMinistre1,•ána z SYYaEIY ~ermálníeR fJ9ER1theRÍ ijalE>feh):„„„„.„„ 

Uwaga I Poznámka: 
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Podr~cznik Beneficjenta Dofinansowania Programu lnterreg V-A RCz-RP, wersja 6 Zatctcznik nr 26 

PAEKRAČUJEME HRANICE 
PRZEKRACZAMY GRANICE 
2014-2020 • 

EVROPSKA UNIE/ UNIA EUROPEJSKA 
EVROPSK9 FOND PRO REGIONÁLNÍ ROZVOJ 
EUROPEJSKI FUNDUSZ ROZWOJU REGIONALNEGO 

8. Protokót przekazanla decyzji dotyezé1cej wniosku o zmian~ I Protokol o předání 
rozhodnutí týkajícího se žádosti o změnu 

Administrowal w WS I V JS administroval: 

71'9~ PRIE~€L 
Data przekazania decyzjl Beneficjentowi w MS2014+ I Datum předání rozhodnutí Příjemci 
v MS2014+: /8. 0 7- eN,3 

9. ZatC(cznlkl I Přílohy 
Usta I Seznam: 
1. 
2. 
3. 

Mgr. Madej Molak 
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Příručka pro příjemce dotace Programu lnterreg V-A ČR-Polsko, verze 6 Příloha č. 26 

PAEKRAtUJEME HRANICE 
PRZEKRACZAMY GRANICE 
2014-2020 • 

EVROPSKÁ UNIE I UNIA EUROPEJSKA 
EVROPSKÝ FOND PRO REGIONÁLNÍ ROZVOJ 
EUROPEJSKI FUNOUSZ ROZWOJU REGIONALNEGO 

Změnový list pro projekty realizované v rámci lnterreg V-A CZ-PL 

Karta zmiany dia projektów realizowanych w ramach lnterreg V-A CZ-PL 

Data przyj-:cia wniosku o zmian-: WS (wypetnia WS): 
/Datum přijetí žádosti o změnu JS {vyplňuje JS): 16. 7. 2019 

1. Dane identyfikacyjne projektu / Identifikační údaje projektu 
Nr projektu I č. projektu: CZ.ll.2.45/0.0/0.0/16_025/0001238 

Tytuf projektu I Název projektu: Slezsko bez hranic Ill - hrady a zámky 

Partner wiod~cy / Vedoucí partner: Województwo Opolskie 
Partner, którego dotyczy zmiana I Město Albrechtice 
Partner, kterého se změna týká: 
Numer zmiany I Číslo změny: 1 
Czy wydano Decyzj-: o finasowaniu Nie/ Ne 

I podpisano Umowc::? I Bylo 
vydáno Rozhodnutí o financování I 
podepsána Smlouva? 
Data podpisania Umowy I wydania 
Decyzji Uesli dotyczy) I Datum 
podpisu Smlouvy I vydání 
Rozhodnutí (bylo-li podepsáno): 
Zmiana ex-post? I Změna ex-post? Nie/Ne 

z. Zakres I uzasadnienie zmiany I Rozsah a zdůvodnění změny 
2.1. Prosl1'1_1y oplsaé ~~kr~~plaflowanej zmiaJ\y./ Popifte.rozsall plánované změny: 

Pole povinné pouze pro finanční změny I Pole obowiiitzkowe tylko dia zmlan finansowych 

2.2. PrOslmy naplsat co Jest pizyCzymi pOwstanla zmlany w projetcde /Uvecrte co 
je pfff11191.um6ny v projekb.J: 

Změna statutárního zástupce partnera. 

2.3. wi>fyw zmiany na wspatpraq transgrantezn11 projektu lub Jego oddzlalywanle 
(prosimy oplsaé czy poprzez zmlant; w projekcie dojdzie do zmlan w jakoSci, intensywnoscl ay j 
zakresle plerwotnle planowanej wspótpracy pomlt:cfzy partnerami projektu lub zmlany w l 
oddziafywaniu projektu ze szczególnym uWl.glt:cfnieniem oddziatywanla po drugiej stronle 
granlcy) 

I Vliv změny na pfeshranimf spolupriid projektu nebo dopad projektu: l 
(popište prosfm, zda na základě změny v projektu dojde ke změně kvality, intenzity či rozsahu 
pClvodně plánované spolupráce mezi partnery projektu nebo dojde ke změně v dopadu 
prolektll,.s d6razem na P.r.estm~nlčoí d9,Pa~} 
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Wptyw zmiany na kryteria wspótpracy Wpfyw zmiany na oddziatywanie 
transgranicznej I Vliv zrněný na kritéria transgraniczne projektu / Vliv změny na 
přeshraniční spolupráce: přeshraniční dopad projektu: 
O Pozytywny I Pozitivní DPozytywny I Pozitivní 

O Neutralny I Neutrální ONeutralny I Neutrální 

l&1 Negatywny I Negativní 1:8JNegatywny I Negativní 

Krótkie uzasadnienie /Stručné zdůvodnění: Krótkie uzasadnlenie I Stručné zdůvodnění: 
Nemá vliv. Nemá vliv. 

2.4~ Wnloselc o unlan~ danych w MS2014+ - · cz~cl ' nloskú p(ojektowego i 
zatilanlków, na które ma zmiana wptyw (naleiy usun~t pozycje, które nfe--
dotya~ zmlany) I Žádost o změnu údaJC.. v MS2014+ - části projektové fádostf · 
a pfílohy, na které má Zf!lěna vliv.(nerelevantnf odstraote).: 

Dane partnerów I Údaje partnerů 

Přílohy I Zafctczniki*: 
Inne I Jiné 

*W przypadku zmian w zatcacznlkach nalefy do Karty zmiany zafélczyé propozycj~ 

brzmnienia nowego zafctcznlka. /V případě změn v přílohách je nutné ke Změnovému listu 
přiložit navrhované znění nové přílohy. 

'.Pterwotnle I Pllvodnf•: . Nowa wartolc 1 Opis I 'Nová hodnotá I 
•Prosimy wprowadzié p1erwotne ,jane z ; Popis*: 
,poszczeg61nych pót z wniosku projelctowego lub l •Prosimy o wprowadzenie nowej warto~ci 
zaf<1cznlków, które w wynlku wnlosku o zmlan-: I poszczególnych pól / zafitcznlków, które w wynlku 
ulegnit zmianie. I Uved'te prosím původní údaje z wniosku o zmian~ ulegnfl zmlanie. / Uvecfte nové 
jednotlivýdl č~tf projektové žádosti či pffloh, které hodnoty jednotlivých částí / pffloh, které se mají v 
S:e,~ajf ,v d,(isled~q žádosti.o změnu upravit. dOsledku ládosti o změnu upravit. 

Statutární zástupce žadatele a hlavní Statutární zástupce žadatele a hlavní 
kontaktní osoba Město Albrechtice: Luděk kontaktní osoba Město Albrechtice: Ing. 
Volek Jana Murová 

3. Stanowlsko Kontrolera Partnera wrodctcego I Stanovisko kontrolora Vedoucího 
partnera 

4. Uzupětniajii,ce stanoviisko ·Kontroler;ff"artnera Projektu, kt6régo zmi•na dotyczy / 
DoplňuJicf stanovisko kontrolora P.artnera projektu, kterého se změna týká: I 

Wypefnia kontroler I Vyplňuje kontrolor 

Typ zmiany I Typ změny: 
Nieistotna - do decyzji WS/ Nepodstatná - na rozhodnutí JS 
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s. Stanowisko WS I Stanovisko JS 
*wedtug typu zmiany I podle typu změny 

Data wydania stanowiska I Datum vydání stanoviska: 16. 7. 2019 

JS bere změnu na vědomí. 

6. Stanowisko IZ I KM I Stanovisko Ao I MV* 
*wedfug typu zmiany I podle typu změny 

Data wydania stanowiska I Datum vydání stanoviska: „„„„„.„„ •. 

7. Decyzja dotyczcaca wnioskowanej zmiany I Rozhodnutí týkající se požadované 
změny 

Zatwierdzona I Schválena 
OelFz1:1eaRa I ZaFRítR1::1ta 
Gi!Et5Giewe zatwiei=eli!eAa I (;á5te6Aě 56RYáleAa 
ZatwieFeiZaRa z waFl:IAMeFR (Aalež•t sfeFFR1::1tawaé wan:iRek) I Sel•wáleRa s ~eeFRíAkei,i fje 
Rl:ltAé 1::1Yé5t j39elFRÍAk1:1): .„ ..• „„. 
).\!Riesek e zmiaAt:: Aie 1:1 1,t aéffliAistF0waA1f z p0~\10Elé'l\1 1:1eh1•l:iieÁ feFmalA1t1el=I {jal~iel::t) I 
~áelest e i!měR1:1 Relayla aelmiRistFaYáRa i! elbl1a1eelbl feFmálAíel:t "'aEl:t1;heRí ~ak•;•el:i): ... „„.„ ... 

Uwaga I Poznámka: 

8. Protokól przekazania decyzji dotyczé(cej wniosku o zmian~ I Protokol o předání 
rozhodnutí týkajícího se žádosti o změnu 

Administrowat w WS I V JS administroval: Martina Vojtášková 

Data przekazania decyzji Beneficjentowi w MS2014+ I Datum předání rozhodnutí Příjemci 
v MS2014+: 17. 7. 2019 · 

9. Zah1czniki I Přílohy 
Lista I Seznam: 
1. Volba starosty města -výpis z usnesení 
2. 
3. 
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